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Introduction

Purchase

AW

Product Identification

Symbols

Validity of this manual

Available Documenta-
tion

Congratulations on the purchase of a GeoMax ZAL220/24/32.

This manual contains important safety directions as well as instructions for setting up the product and
operating it. Refer to "1 Safety Directions" for further information.
Read carefully through the User Manual before you switch on the product.

The type and serial number of your product are indicated on the type plate.
Always refer to this information when you need to contact your agency or GeoMax authorised service work-
shop.

The symbols used in this manual have the following meanings:

Type Description

A DANGER Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

A WARNING Indicates a potentially hazardous situation or an unintended use which, if
not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation or an unintended use which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Indicates a potentially hazardous situation or an unintended use which, if

NOTICE - . . . " . -
not avoided, may result in appreciable material, financial and environmental
damage.

(= Important paragraphs which must be adhered to in practice as they enable

the product to be used in a technically correct and efficient manner.

This manual applies to the ZAL220/24/32 instruments. Differences between the various models are
marked and described.

Name Description/Format m E§

v

ZAL220/24/32 User |All instructions required in order to operate the product to a basic
Manual level are contained in the User Manual. Provides an overview of the
product together with technical data and safety directions.
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1.1

Safety Directions

General Introduction

Description

1.2

The following directions enable the person responsible for the product, and the person who actually uses
the equipment, to anticipate and avoid operational hazards.

The person responsible for the product must ensure that all users understand these directions and adhere
to them.

Definition of Use

Intended Use

Reasonably foreseeable
misuse

1.3

« Optical height readings.
= Optical distance measuring with stadia readings.

= Use of the product without instruction.

* Use outside of the intended use and limits.

« Disabling safety systems.

< Removal of hazard notices.

= Opening the product using tools, for example screwdriver, unless this is permitted for certain functions.
= Modification or conversion of the product.

= Use after misappropriation.

= Use of products with recognisable damages or defects.

= Use with accessories from other manufacturers without the prior explicit approval of GeoMax.
« Aiming directly into the sun.

= Inadequate safeguards at the working site.

Limits of Use

Environment

DANGER

A

1.4

Suitable for use in an atmosphere appropriate for permanent human habitation: not suitable for use in
aggressive or explosive environments.

Local safety authorities and safety experts must be contacted before working in hazardous areas, or close
to electrical installations or similar situations by the person in charge of the product.

Responsibilities

Manufacturer of the
product

Person responsible for
the product

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, hereinafter referred to as GeoMax, is responsible for supplying the product,
including the user manual and original accessories, in a safe condition.

The person responsible for the product has the following duties:

= To understand the safety instructions on the product and the instructions in the user manual.

= To ensure that it is used in accordance with the instructions.

= To be familiar with local regulations relating to safety and accident prevention.

= To inform GeoMax immediately if the product and the application becomes unsafe.

= To ensure that the national laws, regulations and conditions for the operation of e.g. radio transmitters
or lasers are respected.

Hazards of Use

CAUTION

A

Watch out for erroneous measurement results if the product has been dropped or has been misused, modi-
fied, stored for long periods or transported.

Precautions:

Periodically carry out test measurements and perform the field adjustments indicated in the user manual,
particularly after the product has been subjected to abnormal use as well as before and after important
measurements.

EE MAX Safety Directions
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/\  DANGER

NOTICE

/\ cauTioN

/A WARNING

/A WARNING

A CAUTION

/\  WARNING

A WARNING

A WARNING

Because of the risk of electrocution, it is dangerous to use poles, levelling staffs and extensions in the
vicinity of electrical installations such as power cables or electrical railways.

Precautions:

Keep at a safe distance from electrical installations. If it is essential to work in this environment, first
contact the safety authorities responsible for the electrical installations and follow their instructions.

Strong magnetic fields in the immediate vicinity (e.g. transformers, melting furnaces...) may influence the
compensator and lead to measuring errors.

Precautions:

When working near strong magnetic fields, check results for plausibility.

Be careful when pointing the product towards the sun, because the telescope functions as a magnifying
glass and can injure your eyes and/or cause damage inside the product.

Precautions:

Do not point the product directly at the sun.

During dynamic applications, for example stakeout procedures there is a danger of accidents occurring if
the user does not pay attention to the environmental conditions around, for example obstacles, excava-
tions or traffic.

Precautions:

The person responsible for the product must make all users fully aware of the existing dangers.

Inadequate securing of the working site can lead to dangerous situations, for example in traffic, on building
sites and at industrial installations.

Precautions:

Always ensure that the working site is adequately secured. Adhere to the regulations governing safety,
accident prevention and road traffic.

If the accessories used with the product are not properly secured and the product is subjected to mechan-
ical shock, for example blows or falling, the product may be damaged or people can sustain injury.
Precautions:

When setting-up the product, make sure that the accessories are correctly adapted, fitted, secured, and
locked in position.

Avoid subjecting the product to mechanical stress.

If the product is used with accessories, for example masts, staffs, poles, you may increase the risk of being
struck by lightning.

Precautions:

Do not use the product in a thunderstorm.

If the product is improperly disposed of, the following can happen:

= If polymer parts are burnt, poisonous gases are produced which may impair health.

« If batteries are damaged or are heated strongly, they can explode and cause poisoning, burning, corro-
sion or environmental contamination.

= By disposing of the product irresponsibly you may enable unauthorised persons to use it in contraven-
tion of the regulations, exposing themselves and third parties to the risk of severe injury and rendering
the environment liable to contamination.

Precautions:

The product must not be disposed with household waste.

Dispose of the product appropriately in accordance with the national regulations in
force in your country.

Always prevent access to the product by unauthorised personnel.

Product-specific treatment and waste management information can be downloaded from the GeoMax
website at http://www.geomax-positioning.com/treatment or received from your GeoMax distributor.

Only GeoMax authorised service workshops are entitled to repair these products.

EE MAX Safety Directions ZAL220/24/32 | 5



2 Description of the System
2.1 Description of the System

General description The ZAL220/24/32 is a modern automatic level for the construction industry.
It is a level for all construction levelling and alignment works.

Operating this level is simple. Learning is effortless and it works for anyone in your team.
< Easy to use

= Fast set-up with side mirror view at bubble
= Smooth foot-screws for ease of adjustment
= Peep sight for quick line up to target

= Dust and water resistant

Available Models ZAL220 ZAL224

. ZAL232

011162 001

2.2 Container Contents

Container Contents

a) Allen key

b) Screwdriver

c¢) CD with User Manual
011163 001 d) Instrument

=
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2.3 Instrument Components

Instrument Compo-

nents
011164.001 C h | J
a) Focusing Knob f) Peep Sight
b) Objective g) Eyepiece
c) Endless Drive (both sides) h) Horizontal Circle
d) Circular Bubble i) Footscrew
e) Reflecting Mirror j) Adjustment Screw Cover

S
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3 Operation

3.1 Distance and Angle measurement

Distance measurement I, Calculating the distance
/ Reading
Upper distance line (I1): 2.670 m
Lower distance line (I): -2.502 m
Difference Lp: 0.168 m
x 100
d =Lax 100 Result
003990 001 Distance d: 16.8 m

(&  Distance d = L, x 100

Angle measurement

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Step Description
Align instrument to point A.
2. Turn Hz-circle to "0".
3. Align instrument to point B.
4. Aim on the centre of the staff.
5. Read off Hz-angle from Hz circle. In this example the Hz-angle is 60°.
3.2 Check & Adjust the line of sight
S;i(iking the line of Step Description
i
(= With the circular bubble centred and adjusted, the line of

sight should be horizontal.

Choose a distance of appr. 30 m within a gentle terrain.

Set up a staff at both final points (A, B).

Set up the instrument at point 1, (halfway between A and
B, just pass it down) and centre the bubble.

4. Read both staffs.
Readingon A =1.832 m
Readingon B = 1.616 m
AH=A-B=0.216 m

003993001

Set up the level about 1 m from staff A.

Read staff A (eg.: 1.604 m).

Find nominal reading B; eg.:
Reading A - AH =1.604 m - 0.216 m = 1.388 m.

8. Read staff B, compare nominal-/actual- reading.

actual = 1.604 5

003994.001 en

EE MAX Operation
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Adjusting the line of

sight Step Description
i
(= When the difference nominal-/actual- reading is more than 3 mm
the line of sight must be adjusted.
1. Turn the adjusting screw until the middle hair gives the required
reading (eg. 1.388 m).
2. Check line of sight again.
(= Before starting field work or after long periods of storage/ trans-

port of your equipment check the field adjustment parameters
specified in this User Manual.

VelS)

(@

EEV MAX Operation
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4 Care and Transport
4.1 Transport

Transport in the field When transporting the equipment in the field, always make sure that you
= either carry the product in its original transport container,
= or carry the tripod with its legs splayed across your shoulder, keeping the attached product upright.

Transport in a road Never carry the product loose in a road vehicle, as it can be affected by shock and vibration. Always carry
vehicle the product in its transport container, original packaging or equivalent and secure it.
Shipping When transporting the product by rail, air or sea, always use the complete original GeoMax packaging,

transport container and cardboard box, or its equivalent, to protect against shock and vibration.

Field adjustment Periodically carry out test measurements and perform the field adjustments indicated in the User Manual,
particularly after the product has been dropped, stored for long periods or transported.

4.2 Storage

Product Respect the temperature limits when storing the equipment, particularly in summer if the equipment is
inside a vehicle. Refer to "5 Technical Data" for information about temperature limits.

Field adjustment After long periods of storage inspect the field adjustment parameters given in this user manual before
using the product.

4.3 Cleaning and Drying

Product and accessories < Blow dust off lenses.
= Never touch the glass with your fingers.

= Use only a clean, soft, lint-free cloth for cleaning. If necessary, moisten the cloth with water or pure
alcohol. Do not use other liquids; these can attack the polymer components.

Damp products Dry the product, the transport container, the foam inserts and the accessories at a temperature not
greater than +40°C/+104°F and clean them. Do not repack until everything is dry. Always close the trans-
port container when using in the field.

EE MAX Care and Transport ZAL220/24/32 | 10



5 Technical Data
Accuracy Standard deviation for 1 km double levelling 1SO17123-2:
ZAL220: 2.5mm
ZAL224: 2.0 mm
ZAL232: 1.9 mm
Telescope Erect image
Magnification
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Field of view: < 2.1mat 100 m
Shortest target distance <1.0m
from instrument axis:
Compensator Working range: +15’
Setting accuracy 0.5”
(standard deviation):
Distance measurement Multiplication factor: 100
Additive constant: 0
Circular level Sensitivity: 8'/2 mm
Circle Graduation: 360°
Graduation interval: 1°
Adaption To normal or ball head tripod
Central fixing screw: 5/8”

Environmental Specifi-
cations

Temperature

Operating temperature

Storage temperature

-20°C to +50°C
(-4°F to +122°F)

-40°C to +70°C
(-40°F to +158°F)

Protection against water, dust and sand

Protection

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Technical Data
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Einfihrung

Erwerb

AW

Produktidentifikation

Symbole

Gultigkeit dieses Hand-
buchs

Verfugbare Dokumenta-
tion

Herzlichen Glickwunsch zum Erwerb Ihres GeoMax ZAL220/24/32 Instrumentes.

Diese Gebrauchsanweisung enthélt, neben den Hinweisen zur Verwendung des Produkts auch wichtige
Sicherheitshinweise. Siehe Kapitel "1 Sicherheitshinweise" fur weitere Informationen.
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme des Produkts sorgféltig durch.

Die Typenbezeichnung und die Serien-Nr. lhres Produkts sind auf dem Typenschild angebracht.
Beziehen Sie sich immer auf diese Angaben, wenn Sie Fragen an unsere Handler oder eine von GeoMax
autorisierte Servicestelle haben.

Die in dieser Gebrauchsanweisung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Typ

Beschreibung

/\ GEFAHR

Unmittelbare Gebrauchsgefahr, die zwingend schwere Personenschaden oder
den Tod zur Folge hat.

/A WARNUNG

Gebrauchsgefahr oder sachwidrige Verwendung, die schwere Personen-
schaden oder den Tod bewirken kann.

A VORSICHT

Gebrauchsgefahr oder sachwidrige Verwendung, die geringe bis mittlere
Personenschaden bewirken kann.

HINWEIS

Gebrauchsgefahr oder sachwidrige Verwendung, die erhebliche Sach-, Vermo-
gens- oder Umweltschéaden bewirken kann.

&

Nutzungsinformation, die dem Benutzer hilft, das Produkt technisch richtig
und effizient einzusetzen.

Das vorliegende Handbuch gilt fur alle ZAL220/24/32 Instrumente. Unterschiede zwischen den verschie-
denen Modellen sind hervorgehoben und beschrieben.

Name Beschreibung/Format

9 3 =D
ZAL220/24/32 Die Gebrauchsanweisung enthélt alle zum Einsatz des Produkts - 4
Gebrauchsanwei- notwendigen Grundinformationen. Sie gibt einen Uberblick tiber
sung das Produkt, die technischen Daten und Sicherheitshinweise.

EE MAX Einfiihrung
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1.1

Sicherheitshinweise

Allgemein

Beschreibung

1.2

Diese Hinweise versetzen Betreiber und Benutzer in die Lage, mogliche Gebrauchsgefahren rechtzeitig zu
erkennen, und somit mdéglichst im Voraus zu vermeiden.

Der Betreiber hat sicherzustellen, dass alle Benutzer diese Hinweise verstehen und befolgen.

Beschreibung der Verwendung

Verwendungszweck

Sachwidrige Verwen-
dung

1.3

= Optische Hohenlubertragungen.
= Optische Distanzmessung mit Distanzstrichen.

= Verwendung des Produkts ohne Schulung.

< Verwendung auBerhalb der vorgesehenen Verwendung und Einsatzgrenzen.

= Unwirksammachen von Sicherheitseinrichtungen.

« Entfernen von Hinweis- oder Warnschildern.

- Offnen des Produkts mit Werkzeugen, z.B. Schraubenzieher, sofern nicht ausdriicklich fiir bestimmte
Falle erlaubt.

= Durchfuhrung von Umbauten oder Veranderungen am Produkt.

= Inbetriebnahme nach Entwendung.

< Verwendung des Produkts mit erkennbaren Mangeln oder Schaden.

= Verwendung von Zubehor anderer Hersteller, das von GeoMax nicht ausdricklich genehmigt ist.

- Direktes Zielen in die Sonne.

= Unzureichende SchutzmaRnahmen am Einsatzort.

Einsatzgrenzen

Umwelt

A GEFAHR

1.4

Einsatz in dauernd fir Menschen bewohnbarer Atmosphare geeignet, nicht einsetzbar in aggressiver oder
explosiver Umgebung.

Lokale Sicherheitsbehérde und Sicherheitsverantwortliche sind durch den Betreiber zu kontaktieren, bevor
in gefahrdeter Umgebung, in der Nahe von elektrischen Anlagen oder ahnlichen Situationen gearbeitet
wird.

Verantwortungsbereiche

Hersteller des
Produktes

Betreiber

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, hier GeoMax genannt, ist verantwortlich fur die sicherheitstechnisch
einwandfreie Lieferung des Produkts inklusive Gebrauchsanweisung und Originalzubehor.

Fir den Betreiber gelten folgende Pflichten:

« Er versteht die Schutzinformationen auf dem Produkt und die Instruktionen in der Gebrauchsanwei-
sung.

= Er stellt sicher, dass das Produkt entsprechend den Anweisungen verwendet wird.

= Er kennt die ortsublichen, betrieblichen Unfallverhiitungsvorschriften.

= Er benachrichtigt GeoMax umgehend, wenn am Produkt und der Anwendung Sicherheitsmangel
auftreten.

= Der Betreiber stellt sicher, dass nationale Gesetze, Bestimmungen und Bedingungen fur die Verwen-
dung von z. B. Funksendern oder Lasern eingehalten werden.

Gebrauchsgefahren

/\  VORSICHT

Vorsicht vor fehlerhaften Messergebnissen beim Verwenden eines Produktes nach einem Sturz oder
anderen unerlaubten Beanspruchungen, Veranderungen des Produktes, langerer Lagerung oder Trans-
port.

GegenmalRnahmen:

FlUhren Sie periodisch Kontrollmessungen und die in der Gebrauchsanweisung angegebenen Feldjustie-
rungen durch. Dies gilt insbesondere nach tberméaRiger Beanspruchung des Produkts und vor und nach
wichtigen Messaufgaben.

EE MAX Sicherheitshinweise ZAL220/24/32 | 4



/\  GEFAHR

HINWEIS

A VORSICHT

A WARNUNG

/A WARNUNG

A VORSICHT

/A  WARNUNG

A WARNUNG

A WARNUNG

Beim Arbeiten mit Reflektorstécken, Nivellierlatten und Verlangerungsstiicken in unmittelbarer Nahe elek-
trischer Anlagen, z. B. Freileitungen oder elektrische Eisenbahnen, besteht akute Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag.

GegenmalRnahmen:

Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand zu elektrischen Anlagen ein. Ist das Arbeiten in solchen
Anlagen zwingend notwendig, so sind vor der Durchfiihrung dieser Arbeiten die fir diese Anlagen zustan-
digen Stellen oder Behdrden zu benachrichtigen und deren Anweisungen zu befolgen.

Starke magnetische Felder in unmittelbarer Nahe (z. B. Transformatoren, Schmelzéfen ...) kénnen den
Kompensator beeinflussen und Messfehler verursachen.

Gegenmaflnahmen:

Prifen Sie bei Arbeiten in der Nahe starker magnetischer Felder die Ergebnisse auf Plausibilitat.

Vorsicht beim direkten Zielen in die Sonne mit dem Produkt. Das Fernrohr wirkt wie ein Brennglas und
kann somit Ihre Augen schadigen oder das Gerateinnere beschadigen.

GegenmalRnahmen:

Mit dem Produkt nicht direkt in die Sonne zielen.

Bei dynamischen Anwendungen, z.B. bei der Zielabsteckung durch den Messgehilfen, kann durch Aul3er-
Acht-Lassen der Umwelt, z.B. Hindernisse, Verkehr oder Baugruben ein Unfall hervorgerufen werden.
Gegenmaflnahmen:

Der Betreiber instruiert den Messgehilfen und den Benutzer Uber diese mégliche Gefahrenquelle.

Ungenuigende Absicherung bzw. Markierung lhres Arbeitsbereichs kann zu geféhrlichen Situationen im
StralRenverkehr, auf Baustellen, in Industrieanlagen usw. fiihren.

GegenmalRnahmen:

Achten Sie immer auf ausreichende Absicherung lhres Arbeitsbereichs. Beachten Sie die landerspezifi-
schen gesetzlichen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften und StraRenverkehrsverordnungen.

Bei nicht fachgerechter Anbringung von Zubehdr am Produkt besteht die Mdglichkeit, dass durch mecha-
nische Einwirkungen, z.B. Sturz oder Schlag, Ihr Produkt beschadigt, Schutzvorrichtungen unwirksam
oder Personen gefahrdet werden.

Gegenmaflnahmen:

Stellen Sie bei Aufstellung des Produkts sicher, dass Zubehor richtig angepasst, eingebaut, gesichert und
eingerastet ist.

Schutzen Sie Ihr Produkt vor mechanischen Einwirkungen.

Wenn das Produkt mit Zubehdr wie zum Beispiel Mast, Messlatte oder Lotstab verwendet wird, erhdht sich
die Gefahr von Blitzeinschlag.

GegenmalRnahmen:

Verwenden Sie das Produkt nicht bei Gewitter.

Bei unsachgemafer Entsorgung des Produkts kann Folgendes eintreten:

< Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken
kénnen.

= Batterien kdnnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Veratzungen oder Umweltver-
schmutzung verursachen, wenn sie beschadigt oder stark erwarmt werden.

- Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie eventuell unberechtigten Personen, das Produkt sach-
widrig zu verwenden. Dabei kénnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt
verschmutzen.

Gegenmaflnahmen:

Das Produkt darf nicht im Hausmull entsorgt werden.

Entsorgen Sie das Produkt sachgemaR. Befolgen Sie die nationalen, landerspezifischen
Entsorgungsvorschriften.

Schitzen Sie das Produkt jederzeit vor dem Zugriff unberechtigter Personen.

Produktspezifische Informationen zur Behandlung und Entsorgung kénnen von der GeoMax-Website unter
http://www.geomax-positioning.com/treatment heruntergeladen oder bei lhrem GeoMax-Handler ange-
fordert werden.

Lassen Sie die Produkte nur von einer von GeoMax autorisierten Servicestelle reparieren.

EE MAX Sicherheitshinweise ZAL220/24/32 | 5



2
2.1

Systembeschreibung

Systembeschreibung

Allgemeine Beschrei-
bung

Verfugbare Modelle

2.2

Der ZAL220/24/32 ist ein modernes, automatisches Nivellier fur das Bauwesen.

Er wird fur alle Nivellieraufgaben im Bauwesen und zur Trassendefinition eingesetzt.

Die Bedienung dieses Nivellier ist unkompliziert. Sie ist von jedem Mitglied lhres Teams leicht zu erlernen.
= Benutzerfreundlich

= Schnelle Vorbereitung mit Libellenprisma

= Stufenlos verstellbare Ful3schrauben zur leichteren Einstellung

« Richtglas zum schnellen Anpeilen der Ziellinie

« Staub- und wasserbestandig

ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

Inhalt des Transportbehalters

Inhalt des Transportbe-
halters

a) Inbusschlussel

b) Schraubendreher

c) CD mit Gebrauchsanweisung
011163 001 d) Instrument

|
m
@
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2.3 Instrumentenkomponenten

Instrumentenbestand-
teile

011164.001 C h | J
a) Fokussierknopf f) Optische Zielhilfe

b) Objektiv g) Okular

c) Endlostrieb (beidseitig) h) Horizontalkreis

d) Dosenlibelle i) FuBschraube

e) Spiegel j) Justierschrauben-Abdeckung

|
m
@
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Bedienung

Abstand- und Winkelmessung

Abstandmessung

Winkelmessung

3.2

003990 001

d =Lax 100

Berechnung des Abstands

Ablesung
Oberer Distanzstrich (I1):
Unterer Distanzstrich (I5):

Differenz Lx:

Ergebnis
Abstand d:

2,670 m
-2,502 m

0,168 m
x 100

16,8 m

(&>  Abstand d = L, x 100

10 0

003991.001

350

Schritt

Beschreibung

Instrument auf Punkt A richten.

Hz-Kreis auf "0" drehen.

Instrument auf Punkt B richten.

Die Lattenmitte anzielen.

giRsjenN

Hz-Winkel am Hz-Kreis ablesen. In diesem Beispiel betragt der Hz-Winkel 60°.

Prifen und Justieren der Ziellinie

Priufen der Ziellinie

Schritt Beschreibung
(= Bei justierter und eingespielter Dosenlibelle muss die Ziel-
linie horizontal sein.
Eine Strecke von ca. 30 m im flachen Gelande wahlen.
An beiden Endpunkten (A, B) je eine Latte aufstellen.
Instrument bei Punkt I, (mittig zwischen A und B,
abschreiten genugt) aufstellen und horizontieren.
4. Beide Latten ablesen. I
Ablesung bei A =1,832 m
Ablesung bei B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
Nivellier ca. 1 m vor Latte A aufstellen. Ist = 1.604
' d
Latte A ablesen (hier: 1,604 m).
Sollablesung B bestimmen; hier:
Ablesung A - AH = 1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. Lattenablesung B, Vergleich Soll-/Ist-Ablesung.

EE MAX Bedienung
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Justierung der Ziellinie Schritt

Beschreibung

&

Ist die Differenz zwischen Soll-/Ist-Ablesung gréRer als 3 mm,
muss die Ziellinie justiert werden.

Justierschraube drehen, bis Sollwert erreicht ist (z.B. 1,388 m).

Ziellinie erneut Uberprufen.

Kontrollieren Sie vor Beginn der Feldarbeit bzw. nach langerer
Lagerung oder Transport Ihrer Ausrustung, die in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Feldjustierparameter.

003995 001
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Wartung und Transport

Transport

Transport im Feld

Transport in einem Stra-
Renfahrzeug

Versand

Feldjustierung

4.2

Achten Sie beim Transport Ihrer Ausristung im Feld immer darauf, dass Sie

= das Produkt entweder im Originaltransportbehélter transportieren,

= oder das Stativ mit aufgesetztem und angeschraubtem Produkt aufrecht zwischen den Stativbeinen
Uber der Schulter tragen.

Transportieren Sie das Produkt niemals ungesichert in einem Strallenfahrzeug. Das Produkt kann durch
Schlage und Vibrationen Schaden nehmen. Transportieren Sie das Produkt in seinem Transportbehalter,
seiner Original- oder gleichwertigen Verpackung und sichern Sie dieses.

Verwenden Sie beim Versand per Bahn, Flugzeug oder Schiff immer die komplette GeoMax Originalverpa-
ckung mit Transportbehéalter und Versandkarton, bzw. entsprechende Verpackungen. Die Verpackung
sichert das Produkt gegen Schléage und Vibrationen.

FUhren Sie periodisch Testmessungen durch und wenden Sie die in der Gebrauchsanweisung beschriebene
Feldjustierung an, besonders nach einem Sturz, nach einer langen Lagerung oder nach einem Transport
des Produkts.

Lagerung

Produkt

Feldjustierung

4.3

Lagertemperaturbereich bei der Lagerung lhrer Ausristung beachten, speziell im Sommer, wenn Sie lhre
Ausriustung im Fahrzeuginnenraum aufbewahren. Siehe "Technische Daten" fur Informationen zum Lager-
temperaturbereich.

Kontrollieren Sie nach langerer Lagerung lhrer Ausristung vor Gebrauch die in dieser Gebrauchsanwei-
sung angegebenen Feldjustierparameter.

Reinigen und Trocknen

Produkt und Zubehor

Nass gewordene
Produkte

= Staub von Linsen wegblasen.

« Glas nicht mit den Fingern berihren.

= Nur mit einem sauberen und weichen Lappen reinigen. Wenn ndtig mit Wasser oder reinem Alkohol
etwas befeuchten. Keine anderen Flussigkeiten verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen
kénnen.

Produkt, Transportbehélter, Schaumstoffeinsatze und Zubehor bei hochstens +40°C/+104°F abtrocknen
und reinigen. Ausristung erst wieder einpacken, wenn alles trocken ist. Den Transportbehéalter beim Feld-
einsatz immer schliel3en.

GE

MAX Wartung und Transport
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5

Technische Daten

Genauigkeit

Fernrohr

Kompensator

Abstandmessung

Dosenlibelle

Kreis

Adaption

Umweltspezifikationen

Standardabweichung fur 1 km Doppelnivellement 1SO 17123-2:

ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm

Aufrechtes Bild

VergrofRerung

ZAL220: 20 x

ZAL224: 24 x

ZAL232: 32 x
Sichtfeld: <2,1m bei 100 m
Kurzeste Zielweite <1,0m

von der Instrumentenachse:

Arbeitsbereich: +15’
Einspielgenauigkeit 0.5”
(Standardabweichung):

Multiplikationskonstante: 100
Additionskonstante: 0
Empfindlichkeit: 8'/2 mm
Teilung: 360°
Teilungsintervall: 1°

auf normale oder Kugelkopfstative
Zentralanzugsschraube: 5/8”

Temperatur

Betriebstemperatur

Lagertemperatur

-20 °C bis +50 °C
(-4 °F bis +122 °F)

-40 °C bis +70 °C
(-40 °F bis +158 °F)

Schutz gegen Wasser, Staub und Sand

Schutz

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Technische Daten
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Introduction

Acquisition
A

Identification du
produit

Symboles

Validité du présent
manuel

Documentation dispo-
nible

Nous vous adressons nos compliments pour I'acquisition d'un GeoMax ZAL220/24/32.

Le présent manuel contient d'importantes consignes de sécurité de méme que des instructions concernant
I'installation et l'utilisation de I'équipement. Reportez-vous a "1 Consignes de sécurité" pour plus d'infor-
mations.
Nous vous recommandons de lire attentivement le manuel de I'utilisateur avant de mettre le produit sous
tension.

Le type et le numéro de série de votre produit figurent sur sa plaque signalétique.
Référez-vous toujours a ces données si vous étes amené a contacter la représentation locale ou le point
SAV GeoMax local agréé.

Les symboles utilisés dans ce manuel ont les significations suivantes :

Type Description

A DANGER Indigue I'imminence d'une situation périlleuse qui, si elle n'est pas
évitée, entrainera de graves blessures voire la mort.

A AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement périlleuse ou une utilisation non
prévue qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer de graves blessures
voire la mort.

A ATTENTION Indique une situation potentiellement périlleuse ou une utilisation non
conforme qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
légeres a moyennement graves.

AVIS Indique une situation potentiellement périlleuse ou une utilisation non
conforme qui, si elle n‘est pas évitée, peut causer des dommages
matériels conséquents, des atteintes sensibles a I'environnement ou un
préjudice financier important.

(= Paragraphes importants auxquels il convient de se conformer en
pratique car ils permettent au produit d'étre utilisé de maniére efficace

et techniquement correcte.

Ce manuel s'applique aux instruments ZAL220/24/32. Les différences entre modéles sont signalées et
décrites.

Nom Description/Format l‘“’i"l E§

Manuel de I'utilisa- |Le manuel de l'utilisateur contient toutes les instructions néces- - v
teur ZAL220/24/32 |saires pour une utilisation basique du produit. Il fournit une vue
d'ensemble du produit, et renferme des caractéristiques techniques
et consignes de sécurité.

EE MAX Introduction
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1.1

Consignes de sécurité

Introduction générale

Description

1.2

Les instructions suivantes permettent au responsable du produit et a son utilisateur effectif de prévoir et
d’éviter les risques inhérents a l'utilisation du matériel.

Le responsable du produit doit s’assurer que tous les utilisateurs comprennent ces instructions et s’y
conforment.

Domaine d'application

Utilisation prévue

Utilisation non
conforme prévisible

1.3

* Lecteurs de hauteur optiques.
= Mesure de distance optique avec lectures stadimétriques.

« Utilisation de I'instrument sans instruction préalable.

e Utilisation en dehors des limites prévues.

= Désactivation des systemes de sécurité.

= Suppression des messages d'avertissement de risque.

= Ouverture du produit a I'aide d'outils, par exemple un tournevis, interdite sauf autorisation accordée
pour certaines fonctions.

= Modification ou conversion du produit.

= Utilisation du produit aprés son détournement.

= Utilisation de produits manifestement endommagés ou présentant des défauts évidents.

= Utilisation avec des accessoires d’autres fabricants sans autorisation expresse préalable de GeoMax.

= Visée directe vers le soleil.

= Mesures de sécurité inappropriées sur le lieu de travail.

Limites d'utilisation

Environnement

/\ DANGER

1.4

Le produit est congu pour fonctionner dans des environnements habitables en permanence et ne peut étre
utilisé dans des milieux agressifs ou susceptibles de provoquer des explosions.

Les autorités locales et des experts en matiére de sécurité sont a consulter par le responsable du produit
avant tout travail dans des zones a risque, a proximité d'installations électriques ou dans tout autre cas
similaire.

Responsabilités

Fabricant du produit

Personne responsable

du produit

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, ci-apres dénommé GeoMax est responsable de la fourniture du produit,
incluant les notices techniques et les accessoires d’origine, en parfait état de fonctionnement.

Il incombe au responsable du produit:

= de comprendre les consignes de sécurité figurant sur le produit et les instructions du manuel de I'utili-
sateur.

« le responsable du produit doit s'assurer que I'équipement est utilisé conformément aux instructions.

= d'étre familiarisé avec la réglementation locale en vigueur en matiére de sécurité et de prévention des
accidents.

= d'informer GeoMax sans délai si le produit et I'application présentent des défauts de sécurité.

« Veiller au respect des lois, réglementations et dispositions nationales concernant par exemple les
émetteurs-récepteurs radio ou lasers.

EE MAX Consignes de sécurité
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1.5 Risques liés a l'utilisation

A ATTENTION Prenez garde aux mesures erronées si le matériel est défectueux, s’il a subi une chute, une modification
ou s’il a été utilisé de maniére non conforme.
Mesures préventives :
Exécutez périodiguement des mesures de test et effectuez les réglages de terrain indiqués dans le mode
d'emploi, en particulier aprés une utilisation non conforme de I'équipement ou avant et aprées des mesures
importantes.

A DANGER En raison du risque d’électrocution, il est dangereux d’utiliser des cannes a prismes, des mires et des
rallonges a proximité d’installations électriques telles que des cables électriques ou des lignes de chemin
de fer électrifiées.

Mesures préventives :

Tenez-vous a distance des installations électriques. S’il est indispensable de travailler dans cet environne-
ment, prenez d’abord contact avec les autorités responsables de la sécurité des installations électriques
et suivez leurs instructions.

REMARQUE La présence de champs magnétiques de forte intensité dans I'environnement immédiat (par ex. transfor-
mateurs, fours a fusion...) peut influencer le compensateur et conduire a des erreurs de mesure.
Mesures préventives :
En cas de travaux a proximité de champs magnétiques de forte intensité, vérifiez la plausibilité des résul-
tats.

A ATTENTION Faites attention lorsque vous pointez I'instrument vers le soleil car la lunette agit comme une loupe et peut
conduire & des blessures oculaires et/ou abimer l'intérieur de I'instrument.
Mesures préventives :
Ne visez jamais directement le soleil.

A AVERTISSEMENT Lors d'applications dynamiques, par exemple des implantations, il existe un risque d'accident si I'utilisateur
ne préte pas une attention suffisante a son environnement (obstacles, fossés, circulation).
Mesures préventives :
Le responsable du produit doit signaler aux utilisateurs tous les dangers existants.

A AVERTISSEMENT Des mesures de sécurité inadaptées sur le chantier peuvent conduire a des situations dangereuses, par
exemple sur un chantier de construction, dans des installations industrielles ou relativement a la circula-
tion routiére.

Mesures préventives :
Assurez-vous toujours que les mesures de sécurité adéquates ont été prises sur le lieu de travail. Observez
les reglements régissant la prévention des accidents de méme que le code de la route.

A ATTENTION Le produit peut étre endommagé ou des personnes peuvent étre blessées si les accessoires utilisés avec
le produit sont incorrectement adaptés et que ce dernier subit des chocs mécaniques (tels que des effets
de souffle ou des chutes).

Mesures préventives :

Assurez-vous que les accessoires sont correctement adaptés, montés, fixés et verrouillés en position lors
de la mise en place du produit.

Evitez d’exposer le produit a des chocs mécaniques.

A AVERTISSEMENT En cas d'utilisation de ce produit avec des accessoires, par exemple des mats, mires et cannes, vous
augmentez le risque d'étre frappé par la foudre.
Mesures préventives :
N'utilisez pas ce produit par temps d'orage.

EE MAX Consignes de sécurité ZAL220/24/32 | 5



A AVERTISSEMENT Si la mise au rebut du produit ne s’effectue pas dans les régles, les conséquences suivantes peuvent

s’ensuivre :
= La combustion d’éléments en polymeére produit un dégagement de gaz toxiques nocifs pour la santé.
« Il existe un risque d’explosion des batteries si elles sont endommagées ou exposées a de fortes tempé-

ratures ; elles peuvent alors provoquer des bralures, des intoxications, une corrosion ou libérer des
substances polluantes.

= En vous débarrassant du produit de maniére irresponsable, vous pouvez permettre a des personnes
non habilitées de s’en servir en infraction avec les réeglements en vigueur ; elles courent ainsi, de méme
que des tiers, le risque de se blesser gravement et exposent I'environnement a un danger de libération
de substances polluantes.

Mesures préventives :

Ne vous débarrassez pas du produit en le jetant avec les ordures ménageres.
Débarrassez-vous du produit de maniére appropriée et dans le respect des reglements
en vigueur dans votre pays.

Veillez toujours a empécher I'accés au produit a des personnes non habilitées.

Des informations relatives au traitement et a la gestion des déchets spécifiques au produit peuvent étre
téléchargées a partir du site Internet de GeoMax, a I'adresse http://www.geomax-positioning.com/treat-
ment ou obtenues auprés de votre distributeur GeoMax.

A AVERTISSEMENT Seuls les ateliers agréés par GeoMax sont autorisés a réparer ces produits.

EE MAX Consignes de sécurité ZAL220/24/32 | 6



2 Description du systéme

2.1 Description du systéme

Description générale Le ZAL220/24/32 est un niveau automatique moderne pour le BTP.
11 se préte a tous travaux de nivellement et d'alignement sur le chantier.
Cet instrument est facile d'emploi. Comme sa prise en main est trés rapide, n'importe quel membre de
votre équipe peut I'utiliser.
= Facilité d'emploi
= Mise en station rapide avec miroir latéral permettant de voir la bulle
« Vis calantes a mouvement fluide pour un ajustage aisé
= Viseur pour alignement rapide sur la cible
= Etanche a la poussiére et a I'eau

Modeles disponibles

ZAL224 ZAL232

. ZAL220

011162.001

2.2 Contenu du coffret

Contenu du coffret

a) Clé Allen

b) Tournevis

c) CD avec manuel de I'utilisateur
011163001 d) Instrument

|
m
@
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2.3 Composants de l'instrument

Eléments
011164.001 C h | J
a) Bouton de mise au point f) Viseur
b) Objectif g) Oculaire
¢) Mouvement sans fin (des deux cotés) h) Cercle horizontal
d) Nivelle circulaire i) Vis calante
e) Miroir réfléchissant j) Recouvrement de vis d'ajustement

&S A
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Utilisation

Mesure de distance et d'angle

Mesure de distance

Mesure d’angle

3.2

Calcul de la distance

Lecture

Différence Lp:

d=1Lax 100 Résultat

Distance d :

003990 001

Trait de distance supérieur (1,) :

Trait de distance inférieur (1,) :

2,670 m
-2,502 m

0,168 m
x 100

16,8 m

&

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Etape Description

Alignez I'instrument sur le point A. Visez le centre de la mire (idem B).

Tournez le cercle Hz sur "0".

Alignez l'instrument sur le point B.

Visez le centre de la mire.

giRsjenN

Lisez I'angle Hz sur le cercle Hz. Dans cet exemple, I'angle Hz est égal a 60°.

Contrblez & ajustez la ligne de visée.

Contrdle de la ligne de
visée

Etape Description

&

La bulle de la nivelle sphérique étant centrée et
ajustée, la ligne de visée doit étre horizontale.

H=1.832

H=1.616

1. Choisissez une distance d'environ 30 m sur un
terrain adéquat.

2. Installez la mire aux deux points d'extrémité (A,
B).

3. Mettez I'instrument en station au point 1.,
(placez-le au milieu du segment formé par A et
B) et centrez la bulle de la nivelle.

4. Lisez les deux mires.
Lecture sur A=1,832 m
Lecture sur B =1,616 m
AH=A-B=0.216 m

003993001

5. Mettez le niveau en station a environ 1 m de la
mire A.

Lisez la mire A (par ex. 1,604 m)

Trouvez la lecture B nominale, par ex. :
Lecture A- AH=1,604 m-0,216 m=1,388 m.

8. Lisez la mire B, comparez les lectures nomi-
nale/réelle.

effective = 1.604

d

003994001 fr

EE MAX Utilisation
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Ajustement de la ligne Etape

Description

de visée

Si la différence entre la lecture nominale et la lecture réelle est
supérieure a 3 mm, il faut ajuster la ligne de visée.

Tournez la vis d'ajustage jusqu'a ce que le trait du réticule au
centre fournisse la lecture requise (par ex. 1,388 m).

Vérifiez encore une fois la ligne de visée.

Avant d'effectuer des travaux sur le terrain ou aprés un long
transport ou une longue période de stockage de I'équipement,
vérifiez les parametres d'ajustement indiqués dans ce manuel de
I'utilisateur.

\ / @

EE% MAX Utilisation
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Entretien et transport

Transport

Transport sur le terrain

Transport dans un véhi-
cule routier

Expédition

Réglage de terrain

4.2

Lors du transport sur le terrain, assurez-vous toujours de
= son coffret de transport d'origine
= ou de transporter le trépied sur I'épaule, I'instrument monté et bloqué en position verticale.

Ne transportez jamais I'équipement non fixé dans un véhicule, il pourrait sinon étre endommagé par des
chocs ou des vibrations. Rangez toujours le produit dans son coffret, emballage d'origine ou emballage
équivalent avant le transport et veillez a bien le caler.

Utilisez I'emballage d'origine de GeoMax, le coffret de transport et le carton d'expédition ou équivalent
pour tout transport du produit par train, avion ou bateau. 1l sera ainsi protégé des chocs et des vibrations.

Exécutez des mesures de contrdle périodiques et réalisez les ajustements terrain indiqués dans le manuel
d'utilisation, notamment aprés une chute de I'instrument ou un stockage de longue durée ou un transport.

Stockage

Produit

Réglage de terrain

4.3

Respectez les valeurs limites de température de stockage de I'équipement, particulierement en été, s'il se
trouve dans un véhicule. Reportez-vous a "Caractéristiques techniques" pour des informations concernant
les limites de température.

Apres de longues périodes de stockage, vérifiez les parameétres de réglage de terrain fournis dans ce
manuel de I'utilisateur avant de vous servir de I'équipement.

Nettoyage et séchage

Produit et accessoires

Eléments embués

= Soufflez sur les lentilles pour enlever la poussiére.

< Ne touchez jamais le verre avec vos doigts.

= Utilisez un chiffon propre et doux, sans peluche, pour le nettoyage. Au besoin, imbibez Iégérement le
chiffon d'eau ou d'alcool pur. N'utilisez pas d'autres liquides qui pourraient attaquer les composants en
polymere.

Séchez le produit, le coffret, les éléments de mousse et les accessoires a une température qui ne dépasse
pas +40 °C/+104 °F et nettoyez-les. Ne rangez aucun élément tant qu'il n'est pas sec. Fermez toujours
le coffret lors de I'utilisation sur le terrain.

GE

MAX Entretien et transport
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5 Caractéristiques techniques
Précision Ecart type sur 1 km de double nivellement 1SO17123-2 :
ZAL220 : 2,5mm
ZAL224 : 2,0 mm
ZAL232 : 1,9 mm
Lunette Image droite
Grossissement
ZAL220 : 20 x
ZAL224 : 24 x
ZAL232 : 32 x
Champ visuel : <2,1malo0m
Distance de cible la plus courte <1,0m
a partir de I'axe d'instrument :
Compensateur Plage de travail : +15’
Précision de calage 0,5”
(écart type) :
Mesure de distance Facteur de multiplication : 100
Constante d'addition : 0
Nivelle sphérique Sensibilité : 8'/2 mm
Cercle Graduation : 360°
Intervalle de graduation : 1°
Montage sur trépied standard ou trépied a téte a
rotule
Vis de fixation centrale : 5/8™"

Environnement

Température

Température de travail

Température de stockage

-20 °C a +50 °C
(-4 °F & +122 °F)

-40 °C a +70 °C
(-40 °F & +158 °F)

Protection contre I'eau, la poussiére et le sable

Protection

IP56 (CEI 60529)

EE MAX Caractéristiques techniques
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Introduzione

Acquisto

AW

Identificazione del
prodotto

Simboli

Validita del manuale

Documentazione dispo-

nibile

Congratulazioni per aver acquistato GeoMax ZAL220/24/32.

Il presente manuale contiene importanti prescrizioni di sicurezza oltre ad istruzioni relative all'installazione
e all'utilizzo del prodotto. Per ulteriori informazioni si consiglia di consultare "1 Prescrizioni per la sicu-

rezza".

Prima di accendere lo strumento leggere attentamente il Manuale d'uso.

1l tipo e il numero di serie del prodotto sono riportati sulla targhetta.
Citare sempre questi dati quando si contatta il Supporto Tecnico o il laboratorio di assistenza autorizzato

GeoMax.

I simboli utilizzati in questo manuale hanno il seguente significato:

Tipo

Descrizione

/\ PERICOLO

Indica un’imminente situazione di pericolo che, se non evitata, causera morte
o lesioni fisiche gravi.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa o un uso involontario che, se
non evitati, potrebbero causare morte o lesioni fisiche gravi.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa o un uso involontario che, se
non evitati, potrebbero causare lesioni fisiche minori o non gravi.

Indica una situazione potenzialmente pericolosa o un uso involontario che, se

AVVISO S - : -~ L .
non evitati, potrebbero causare notevoli danni materiali, economici e ambien-
tali.

(=i Paragrafo importante da osservare per |'uso tecnicamente corretto ed effi-

ciente dello strumento.

Il presente manuale si riferisce agli strumenti ZAL220/24/32. Le differenze tra i modelli sono evidenziate

e descritte.

Nome

Descrizione/Formato l‘“’i"l E%

Manuale dell'utente
dell'unita
ZAL220/24/32

Il manuale dell'utente contiene tutte le istruzioni necessarie per
utilizzare il prodotto a un livello base. Contiene una descrizione
sintetica del sistema, oltre ai dati tecnici e alle norme di sicurezza.

v

EE MAX Introduzione
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1.1

Prescrizioni per la sicurezza

Introduzione

Descrizione

1.2

Le seguenti prescrizioni hanno lo scopo di consentire alla persona responsabile del prodotto e chi lo utilizza
di prevedere e prevenire i rischi operativi.

La persona responsabile del prodotto deve accertarsi che tutti gli operatori comprendano e rispettino
queste prescrizioni.

Definizione dell'uso

Uso previsto

Utilizzo improprio
prevedibile

1.3

= Lettura ottica di quote.
= Misura ottica della distanza con letture stadimetriche.

« Utilizzo del prodotto senza formazione.

= Utilizzo non previsto e oltre i limiti consentiti.

= Disattivazione dei sistemi di sicurezza.

= Rimozione delle targhe con segnalazione di pericolo.

= Smontaggio del prodotto con utensili, ad esempio cacciaviti, tranne quando espressamente richiesto.
= Modifica o conversione dello strumento.

= Utilizzo in seguito ad appropriazione indebita.

« Uso di strumenti con danni o difetti riconoscibili.

« Utilizzo con accessori di altri produttori senza previa autorizzazione di GeoMax.
= Puntamento diretto verso il sole.

= Misure di sicurezza inadeguate sul cantiere di lavoro.

Limitazioni di impiego

Ambiente

/\ PERICOLO

1.4

Adatto all'impiego in ambienti idonei ad essere abitati stabilmente (da non usare in ambienti ostili 0 a
rischio di esplosione).

La persona responsabile dello strumento & tenuta a contattare enti locali ed esperti incaricati della sicu-
rezza prima di iniziare ad operare in zone pericolose o nelle immediate vicinanze di installazioni elettriche
o in situazioni analoghe.

Responsabilita

Produttore dell'appa-

recchiatura

Responsabile dello stru-

mento

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, di seguito definita GeoMax, € responsabile della fornitura del prodotto, delle
istruzioni per l'uso e degli accessori originali, in condizioni di assoluta sicurezza.

La persona responsabile dello strumento deve:

= comprendere le norme di sicurezza relative al prodotto e le istruzioni contenute nel manuale d‘uso

= assicurarsi che venga usato secondo le istruzioni

= conoscere le normative locali sulla sicurezza e la prevenzione degli infortuni

= informare GeoMax non appena si verificano difetti che pregiudicano la sicurezza dello strumento e
dell'applicazione

= assicurarsi che vengano rispettate le normative nazionali, i regolamenti e le condizioni che disciplinano
I'impiego di radiotrasmittenti o laser.

Rischi legati all'utilizzo

A ATTENZIONE

EE MAX Prescrizioni per la sicurezza

Se il prodotto & caduto o se é stato utilizzato in modo scorretto, modificato, tenuto in magazzino per lungo
tempo o trasportato, possono verificarsi errori di misura.

Precauzioni:

Eseguire periodicamente misurazioni di prova e svolgere le regolazioni sul campo indicate nel manuale
dell'utente, in particolare dopo che il prodotto e stato utilizzato in modo anomalo oppure prima e dopo
misurazioni importanti.
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/\ PERICOLO

AVVISO

/\ ATTENZIONE

/\ AVVERTENZA

/\ AVVERTENZA

/\ ATTENZIONE

A AVVERTENZA

/\ AVVERTENZA

/\ AVVERTENZA

A causa del rischio di scariche elettriche, & pericoloso usare paline, stadie e prolunghe nelle vicinanze di
impianti elettrici, come cavi di distribuzione o ferrovie elettriche.

Precauzioni:

Mantenere una distanza di sicurezza sufficiente dagli impianti elettrici. Nel caso in cui sia assolutamente
necessario lavorare in tali aree, prima di avviare i lavori informare le autorita responsabili della sicurezza
delle installazioni e seguirne le direttive.

Forti campi magnetici nelle immediate vicinanze (ad es. trasformatori, altiforni...) potrebbero interferire
con il compensatore con conseguenti errori di misurazione.

Precauzioni:

Se si lavora nelle vicinanze di forti campi magnetici controllare la plausibilita dei risultati.

Fare attenzione quando si punta il prodotto in direzione del sole, perché il cannocchiale funziona come una
lente d'ingrandimento e pud provocare lesioni agli occhi e/o danni all'interno dello strumento.
Precauzioni:

Non puntare lo strumento direttamente verso il sole.

Durante le applicazioni dinamiche, ad esempio operazioni di posizionamento o di tracciamento, vi & il
rischio di incidenti se I'operatore non presta la dovuta attenzione a condizioni ambientali, quali ad esempio
ostacoli, lavori di scavo o traffico.

Precauzioni:

La persona responsabile dello strumento deve informare tutti gli operatori circa i pericoli esistenti.

La mancanza di protezioni adeguate in cantiere pud determinare situazioni di pericolo, ad esempio lavo-
rando in mezzo al traffico, in cantieri edili o in stabilimenti industriali.

Precauzioni:

Assicurarsi sempre che il cantiere sia adeguatamente protetto. Rispettare le normative relative alla sicu-
rezza, alla prevenzione degli infortuni e al traffico stradale.

Se gli accessori usati e lo strumento non sono fissati adeguatamente, in caso di sollecitazioni meccaniche
(urti, cadute, ecc.), lo strumento puo danneggiarsi o causare lesioni alle persone.

Precauzioni:

Quando si mette in funzione lo strumento, assicurarsi che gli accessori siano correttamente accoppiati,
montati, fissati e bloccati in posizione.

Non sottoporre lo strumento a sollecitazioni meccaniche.

Se lo strumento € usato con accessori, ad esempio supporti, stadie e paline, pud aumentare il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

Precauzioni:

Non usare lo strumento durante i temporali.

Se lo strumento non viene smaltito correttamente possono verificarsi le seguenti condizioni:

= L'eventuale combustione di componenti polimerici provoca I'emissione di gas tossici dannosi per la
salute.

= Se le batterie vengono danneggiate o subiscono un riscaldamento eccessivo, possono esplodere ed
essere causa di avvelenamento, ustioni, corrosione e contaminazione ambientale.

e Se si smaltisce lo strumento in modo irresponsabile & possibile che persone non autorizzate si trovino
in condizione di utilizzarlo in violazione delle disposizioni vigenti, esponendo se stesse e terze persone
al rischio di gravi lesioni e rendendo I'ambiente soggetto a contaminazione.

Precauzioni:

1l prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti domestici.

Smaltire il prodotto adeguatamente in conformita ai regolamenti nazionali in vigore nel
proprio paese.

Impedire I'accesso al prodotto da parte di persone non autorizzate.

Le informazioni specifiche sul prodotto e sullo smaltimento dei rifiuti si possono scaricare dal sito web di
GeoMax, all'indirizzo http://www.geomax-positioning.com/treatment oppure si possono richiedere al
distributore GeoMax.

Questi prodotti possono essere riparati solo presso i centri di assistenza autorizzati GeoMax.

EE MAX Prescrizioni per la sicurezza ZAL220/24/32 | 5



Descrizione del sistema

Descrizione del sistema

Descrizione generale

Modelli disponibili

2.2

ZAL220/24/32 & un moderno livello automatico per I'industria edilizia.

E adatta ad ogni tipo di livellamento ed allineamento nel campo dell'edilizia.

L'uso di questa livella & molto semplice ed & facile da imparare per tutti i componenti della squadra.
* Facilita d'uso

= Rapida messa in stazione con visione laterale della bolla tramite specchio

= Morbide viti calanti per una piu facile regolazione

« Mirino per rapido allineamento con il target

= Resistente alla polvere e all'acqua

ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

Contenuto della custodia

Contenuto della confe-
zione

a) Chiave a brugola

b) Cacciavite

c) CD con manuale dell'utente
011163001 d) Strumento

|
m
@

MA Descrizione del sistema
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2.3 Componenti dello strumento

Componenti dello stru-
mento

o0t C h i ]
a) Manopola di messa a fuoco f) Mirino ottico
b) Obiettivo g) Oculare
c) Vite senza fine (entrambi i lati) h) Vite micrometrica azimutale
d) Bolla circolare i) Vite calante
e) Specchietto j) Copertura vite di regolazione
=
EE% MA Descrizione del sistema ZAL220/24/32 | 7



Funzionamento

Misure di distanze ed angolari

Misura della distanza

Misure Angolari

3.2

003990 001

d =Lax 100

Calcolo della distanza

Visualizzazione
Linea della distanza superiore (I1):
Linea della distanza inferiore (l5):

Differenza Ly:

Risultato

Distanza d:

2.670 m
-2.502 m

0.168 m
x 100

16.8 m

(&  Distanza d = Lp x 100

10 0

003991.001

350

Fase

Descrizione

Allineare lo strumento al punto A.

Ruotare il cerchio Hz fino a "0".

Allineare lo strumento al punto B.

Mirare il centro dell'asta.

giRsjenN

Leggere il valore dell'angolo Hz dal cerchio Hz. In questo esempio I'angolo Hz é di 60°.

Controllo e regolazione dell'asse di collimazione

Controllo dell’asse di
collimazione.

Fase

Descrizione

Con la bolla circolare centrata e regolata I'asse di collima-
zione deve essere orizzontale.

Scegliere una distanza approssimativa di 30 m su un
terreno normale.

Posizionare un'asta su ognuno dei due punti finali (A, B).

Mettere lo strumento sul punto |, (a meta strada fra A e
B, tirarlo giu semplicemente) e centrare la bolla.

Leggere i valori visualizzati delle due aste.
Valore A =1.832 m

Valore B = 1.616 m
AH=A-B=0.216 m

003993001

Mettere il livello a circa 1 m dall'asta A.

Leggere il valore visualizzato A (p.e.: 1.604 m).

Trovare il valore nominale di B; p.e.:
valore di A - AH =1.604 m - 0.216 m = 1.388 m.

Leggere il valore dell'asta B, paragonare i valori nominale
ed effettivo.

reale = 1.604

d

003994.001 it

EE MAX Funzionamento
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Regolazione dell'asse di

collimazione.

Fase

Descrizione

Se la differenza tra i valori nominale e effettivo € superiore a
3 mm & necessario regolare I'asse di collimazione.

Ruotare la vite di regolazione fino a quando al centro compare il
valore desiderato (p.e. 1.388 m).

Controllare di nuovo I'asse di collimazione.

Prima di incominciare il lavoro sul campo oppure dopo lunghi
periodi di fermo o di trasporto controllare i parametri di regola-
zione in questo manuale.

003995 001
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Cura e trasporto

Trasporto

Trasporto in campagna

Trasporto in veicolo
stradale

Spedizione

Regolazioni sul posto

4.2

Per il trasporto dell'apparecchiatura in campagna assicurarsi sempre di

= trasportare il prodotto nella custodia originale,

= trasportare il treppiede appoggiandolo sulla spalla con le gambe divaricate e tenendo lo strumento in
posizione eretta.

Non trasportare mai lo strumento senza custodia all'interno di un veicolo perché potrebbe essere danneg-
giato da urti e vibrazioni. Per il trasporto del prodotto utilizzare sempre la custodia, la confezione originale
0 equivalente, e fissarlo in modo sicuro.

Quando si spedisce lo strumento via treno, aereo o nave, usare l'imballo originale completo GeoMax, il
contenitore o il cartone per il trasporto o equivalente che lo protegga da urti e vibrazioni.

Eseguire periodicamente le misure di verifica e compensazione indicate nel manuale d'uso, in particolare
se il prodotto € caduto o € stato immagazzinato per lunghi periodi di tempo o trasportato.

Stoccaggio

Apparecchio

Regolazioni in
campagna

4.3

Quando si ripone lo strumento, soprattutto in estate e all'interno di un veicolo, vanno rispettati i limiti di
temperatura previsti. Per informazioni consultare il capitolo "Dati tecnici".

Dopo una permanenza prolungata in magazzino, prima di utilizzare il prodotto controllare i parametri di
regolazione riportati in questo manuale d'uso.

Pulizia e asciugatura

Strumento e accessori

Strumenti umidi

= Rimuovere la polvere dalle lenti.

= Non toccare mai il vetro con le dita.

« Per la pulizia utilizzare un panno morbido e pulito, che non lasci pelucchi. Se necessario inumidire il
panno con acqua o alcol puro. Non utilizzare altri liquidi, perché potrebbero corrodere i componenti in
polimeri.

Asciugare lo strumento, la custodia di trasporto, gli inserti in spugna e gli accessori ad una temperatura
non superiore ai +40°C (+104°F) e pulirli. Richiudere lo strumento solo quando & perfettamente asciutto.
Chiudere sempre la custodia in caso di utilizzo in campagna.

GE

MAX Cura e trasporto
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5

Dati tecnici

Precisione

Cannocchiale

Compensatore

Misurazione della
distanza

Livella sferica

Graduazione del

Adattamento

Specifiche ambientali

Deviazione standard per 1 km di livellamento doppio 1SO17123-2:

ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm

Immagine diritta

Ingrandimento
ZAL220:
ZAL224:
ZAL232:

Campo visivo:

20 x
24 x
32 x

<2,1malo0Om

Distanza operativa minima <1,0m
dall'asse dello strumento:

Portata: +15’
Precisione di centramento 0.5”
(deviazione standard):

Fattore di moltiplicazione: 100
Costante d'addizione: 0
Sensibilita: 8/2 mm
cerchio: 360°
Intervallo di graduazione: 1°

A treppiede normale o con testa a sfera

Vite centrale di fissaggio: 5/8”

Temperatura

Temperatura di esercizio

Temperatura di stoccaggio

Da -20 °C a +50 °C
(Da -4 °F a +122 °F)

Da -40 °C a +70 °C
(Da -40 °F a +158 °F)

Protezione dall'acqua, dalla polvere e dalla sabbia

Protezione

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Dati tecnici
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Introduccién

Adquisicion

AW

Identificacion del
producto

Simbolos

Validez de este manual

Documentacion dispo-
nible

Felicitaciones por la adquisicion de un GeoMax ZAL220/24/32.

Este manual incluye, junto a las instrucciones relativas a su utilizaciéon, una serie de importantes normas
de seguridad. Consultar "1 Instrucciones de seguridad" para mas informacion.
Lea cuidadosamente el Manual de empleo antes de encender el equipo.

El modelo y el nimero de serie del producto figuran en la placa de identificacion.

Anote estos numeros en el manual e indiquelos como referencia siempre que se ponga en contacto con su
agencia o taller de servicio GeoMax.

Los simbolos empleados en este manual tienen los siguientes significados:

Tipo

Descripcion

/\ PELIGRO

Indica una situacion de riesgo inminente que, en caso de no evitarse, puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  ADVERTENCIA

Indica una situacién de riesgo potencial o de uso inadecuado que, en caso de
no evitarse, puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  ATENCION

Indica una situacién de riesgo potencial o de uso inadecuado que, en caso de
no evitarse, puede ocasionar lesiones menores o moderadas.

AVISO

Indica una situacién de riesgo potencial o de uso inadecuado que, en caso de
no evitarse, puede ocasionar dafios materiales, econémicos o medioambien-
tales.

&

Informacion importante que ayuda al usuario a emplear el instrumento de
forma eficiente y técnicamente adecuada.

Este manual es valido para los instrumentos ZAL220/24/32. Las diferencias entre los diversos modelos
quedaran sefialadas y descritas.

Nombre Descripcion/formato r*iwl E§
Manual de uso En el Manual de uso se incluyen todas las instrucciones necesarias |- v
ZAL220/24/32 para trabajar a nivel basico con el producto. Ofrece informacion

general del producto, asi como datos técnicos e instrucciones en

materia de seguridad.

EE MAX Introduccion
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1.1

Instrucciones de seguridad

Introduccién general

Descripcion

1.2

Con estas instrucciones se trata de que el encargado del producto y la persona que lo estan utilizando
estén en condiciones de detectar a tiempo eventuales riesgos que se producen durante el uso, es decir,
que de ser posible los eviten.

La persona responsable del producto debera cerciorarse de que todos los usuarios entiendan y cumplan
estas instrucciones.

Definicion de uso

Utilizacion

Uso improcedente

1.3

« Lecturas de altura 6pticas.
= Medicién de distancia Optica con lecturas estadimétricas.

= Utilizacién del producto sin formacion.

= Uso fuera de los limites de aplicacion.

= Anulacién de los dispositivos de seguridad.

= Retirada de los rétulos de advertencia.

= Apertura del producto utilizando herramientas (por ejemplo destornilladores) salvo que esté permitido
en determinados casos.

= Realizacion de modificaciones o transformaciones en el producto.

e Utilizacion después de hurto.

= Utilizacién de productos con dafios o defectos claramente reconocibles.

« Utilizacion de accesorios de otros fabricantes que no estén autorizados explicitamente por GeoMax.

= Apuntar directamente al sol.

« Proteccién insuficiente del emplazamiento de medicion.

Limites de utilizacion

Entorno

/\ PELIGRO

1.4

Apto para el empleo en ambientes permanentemente habitados; sin embargo, no integra dispositivos de
proteccion que garanticen un empleo seguro en entornos agresivos o con peligro de explosion.

La persona encargada del producto debe contactar con las autoridades locales y con técnicos en seguridad
antes de trabajar en zonas con riesgos o en la proximidad de instalaciones eléctricas o en situaciones simi-
lares.

Ambitos de responsabilidad

Fabricante del producto

Persona encargada del
producto

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau (en adelante GeoMax), asume la responsabilidad del suministro del
producto en perfectas condiciones técnicas de seguridad, inclusive su manual de empleo y los accesorios
originales.

La persona encargada del producto tiene las siguientes obligaciones:

= Entender la informacion de seguridad que figura en el producto asi como las correspondientes al
Manual de empleo.

= Asegurarse de que el producto se utilice conforme a las instrucciones.

= Conocer las normas locales de seguridad y de prevencion de accidentes.

= Informar a GeoMax en cuanto el equipo o las aplicaciones muestren defectos de seguridad.

= Asegurarse de que se respetan la legislacion nacional y las regulaciones y condiciones aplicables al uso
de transmisores de radio o equipos laser.

Peligros durante el uso

A ATENCION

Pueden producirse resultados de medicién erréneos si se utiliza un producto que se haya caido, que haya
sido objeto de transformaciones no permitidas o de un almacenamiento o transporte prolongados.
Medidas preventivas:

Realizar periddicamente mediciones de control, asi como los ajustes de campo que se indican en el Manual
de empleo, especialmente cuando el producto ha estado sometido a esfuerzos excesivos y antes y después
de tareas de medicion importantes.

EE MAX Instrucciones de seguridad ZAL220/24/32 | 4



/\ PELIGRO

AVISO

/\ ATENCION

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

/\  ATENCION

/\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Al trabajar con bastones y miras de nivelacion y sus prolongaciones en las inmediaciones de instalaciones
eléctricas (por ejemplo lineas de alta tension o tendidos eléctricos de ferrocarril) existe peligro de muerte
por una descarga eléctrica.

Medidas preventivas:

Mantener una distancia de seguridad suficiente con respecto a las instalaciones eléctricas. Si fuera abso-
lutamente imprescindible trabajar junto a esas instalaciones, antes de realizar los trabajos se debera
informar a los responsables de las mismas y se deberan seguir las instrucciones de aquellos.

Los campos magnéticos intensos en la proximidad inmediata (p. ej. transformadores, hornos de fusion,...)
pueden influir en el compensador y provocar errores de medicién.

Medidas preventivas:

Al medir fuertes campos magnéticos cercanos, compruebe la calidad de los resultados.

Precaucién al apuntar directamente al sol con el equipo. El anteojo actia como una lente de aumento
concentrando los rayos y puede dafiar los ojos y/o afectar al interior del producto.

Medidas preventivas:

No apuntar con el anteojo directamente al sol.

En aplicaciones dinamicas, como replanteos, pueden producirse accidentes si no se tienen en cuenta las
condiciones del entorno, (obstaculos, zanjas o trafico).

Medidas preventivas:

El encargado del producto instruye a todos los usuarios sobre todos los posibles peligros.

Si el emplazamiento de la medicién no se protege o marca suficientemente, pueden llegar a producirse
situaciones peligrosas en la circulacion, obras, instalaciones industriales, etc.

Medidas preventivas:

Procurar siempre que el emplazamiento esté suficientemente protegido. Tener en cuenta los reglamentos
en materia de seguridad, prevenciéon de accidentes y las normas del Cédigo de la Circulacion.

Si los accesorios utilizados con el producto no se fijan correctamente y el producto se somete a acciones
mecanicas (caidas o golpes), existe la posibilidad de que el producto quede dafiado o haya riesgo para las
personas.

Medidas preventivas:

Al efectuar la puesta en estacion del producto, asegurarse de que los accesorios se encuentran correcta-
mente adaptados, instalados, asegurados y fijos en la posicién necesaria.

Proteger el producto contra acciones mecanicas.

Al utilizar el producto con accesorios (como mastiles, miras de nivel o jalones), aumenta el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

Medidas preventivas:

No utilizar el producto durante tormentas.

Si el producto se elimina de forma indebida pueden producirse las siguientes situaciones:

« Sise queman piezas de plastico se producen gases toxicos que pueden ser motivo de enfermedad para
las personas.

= Si se dafan o calientan intensamente las baterias, pueden explotar y causar intoxicaciones, quema-
duras, corrosiones o contaminacién medioambiental.

= Si el producto se desecha de forma irresponsable, es posible que personas no autorizadas utilicen el
equipo de modo improcedente. Esto podria causar graves lesiones a terceros asi como contaminacion
medioambiental.

Medidas preventivas:

No desechar el producto con la basura doméstica.

Eliminar el producto correctamente. Cumplir con las normas de eliminacion especificas
del pais.

Proteger el equipo en todo momento impidiendo el acceso a él de personas no autori-
zadas.

Descargue la informacién especifica del producto y sobre la gestion de desechos del sitio web de GeoMax
en http://www.geomax-positioning.com/treatment, o solicitela a su distribuidor de GeoMax.

Sélo los talleres de servicios autorizados por GeoMax pueden reparar estos productos.
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2 Descripcion del sistema

2.1 Descripcion del sistema

Descripcion general El ZAL220/24/32 es un moderno nivel automatico destinado a la industria de la construccion.
Se trata de un nivel indicado para todos los trabajos de nivelacion y alineacién en el ambito de la cons-
truccion.

El manejo y funcionamiento de este nivel es sencillo. Su aprendizaje se realiza sin esfuerzo y puede ayudar
a cualquier integrante de su equipo.

* F&cil de usar

= Rapido estacionamiento con visor de espejo lateral en el nivel

= Tornillos niveladores suaves para un facil ajuste

« Mirilla para apuntar rapidamente al objetivo

= Resistente al polvo y al agua

Modelos disponibles ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

2.2 Contenido del maletin
Contenido del maletin [P
II a

a) Llave Allen

b) Destornillador

c) CD con Manual de empleo
011163 001 d) Instrumento

|
m
@
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2.3

Componentes del instrumento

Componentes del
instrumento

@

C h
a) Boton de enfoque
b) Objetivo
c) Tornillo sin fin (a ambos lados)
d) Nivel esférico
e) Espejo reflectante

011164001

f
<))
h)
i)
1))

Mirilla

Ocular

Circulo horizontal

Tornillo nivelante

Tapa del tornillo de ajuste

MAX Descripcion del sistema
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Funcionamiento

Medicién de distancia y de angulos

Medicién de distancias

Medicién Angular

3.2

d =Lax 100

003990 001

Célculo de distancia

Lectura

Linea de distancia superior (I1):

Linea de distancia inferior (I,):

Diferencia Lp:

Resultado

Distancia d:

2.670 m
-2.502 m

0.168 m
X 100

16.8 m

&

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Paso Descripcion

Alinee el instrumento respecto al punto A.

Gire el circulo Hz a "0".

Alinee el instrumento respecto al punto B.

Apunte al centro de la mira.

giRsjenN

Tome la lectura del &ngulo Hz desde el circulo Hz. En este ejemplo el angulo Hz es 60°.

Comprobacidén y ajuste del eje de punteria

Comprobaciéondel eje de
punteria

Paso Descripcion
(= Si el nivel esférico esta calado y ajustado, el eje de punteria
debe ser horizontal.
Elija una distancia de aprox. 30 m. en un terreno plano.
Coloque una mira en ambos puntos finales (A,B).
Estacione el instrumento en el punto 1, (punto medio entre
Ay B) y cale el nivel esférico.
4. Tome la lectura de ambas miras. sosoomo0n
Lecturaen A =1.832 m
Lecturaen B =1.616 m
AH=A-B=0.216 m
Estacione el nivel aprox. a 1 m de la mira A. real = 1.604 d
Tome la lectura de la mira A (ejem.: 1.604 m).
Calcule la lectura nominal de B; ejem.:
Lectura A - AH = 1.604 m - 0.216 m = 1.388 m. 5
8. Tome la lectura de la mira B, compare la lectura nominal
con la lectura real. A
003994.001 s

EE MAX Funcionamiento
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Descripcion

Si la diferencia entre la lectura nominal y real es mayor de 3 mm,
es necesario ajustar el eje de punteria.

Girar el tornillo de ajuste hasta que el hilo medio del reticulo
llegue a la lectura necesaria (ejem. 1.388 m).

Comprobar nuevamente el eje de punteria.

Ajuste del eje de Paso
punteria
&
1.
2.
&

Antes de efectuar mediciones en el campo o después de periodos
largos de almacenamiento o transporte del equipo, es necesario
comprobar los pardmetros de ajuste especificados en este
Manual de empleo.

003995 001

=
EE% MAX Funcionamiento
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Cuidados y transporte

Transporte

Transporte en el campo

Transporte en un vehi-
culo por carretera

Envio

Ajuste en el campo

4.2

Cuando se transporte el equipo en el campo hay que procurar siempre

« llevar siempre el equipo en su maletin original,

« o llevar al hombro el tripode con las patas abiertas, con el instrumento colocado y atornillado, todo
ello en posicién vertical.

No se debe transportar nunca el instrumento suelto en el vehiculo ya que podria resultar dafiado por golpes
o vibraciones. Siempre ha de transportarse dentro de su estuche, con el empaque original o equivalente
y bien asegurado.

Para transportar el producto en tren, avién o barco utilizar siempre el embalaje original de GeoMax
completo (estuche de transporte y caja de cartén) u otro embalaje adecuado, para proteger el instrumento
de golpes y vibraciones.

Efectle periédicamente mediciones de control y controle en el campo los parametros de ajuste indicados
en el Manual de empleo, principalmente si el producto ha sufrido una caida o después de largos periodos
de almacenamiento o transporte.

Almacenamiento

Producto

Ajuste en el campo

4.3

Observar los valores limite de temperatura para el almacenamiento del equipo, especialmente en verano
si se transporta dentro de un vehiculo. Consultar "Datos técnicos" para obtener informacion acerca de los
limites de temperatura.

Antes de utilizar el instrumento después de un tiempo de almacenamiento prolongado hay que controlar
los parametros de ajuste en el campo indicados en este manual.

Limpieza y secado

Producto y accesorios

Productos humedecidos

« Quitar el polvo de las lentes, soplando.

= No tocar el cristal con los dedos.

= Limpiar unicamente con un pafio limpio, suave y que no suelte pelusas. Si es necesario, humedecer
un poco el pafio con alcohol puro. No utilizar ningan otro liquido ya que podria dafiar las piezas de
plastico.

Secar el producto, el maletin de transporte, sus interiores de espuma y los accesorios a una temperatura
maxima de +40°C/+104°F y limpiarlo todo. Volver a guardarlo sélo cuando todo esté completamente
seco. Cerrar siempre el maletin de transporte al trabajar en el campo.
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5 Datos técnicos
Precision Desviacion estandar por 1 km nivelacién doble 1SO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Anteojo Imagen vertical
Aumento
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Campo visual: <2.1mal00m
Distancia de mira mas corta <1.0m
desde el eje del instrumento:
Compensador Area de inclinacion: +15
Precision de estabilizacion 0.5”
(desv. est.)
Medicién de distancias Constante de multiplicacion: 100
Constante de adicion: 0
Nivel esférico Sensibilidad: 8'/2 mm
Circulo horizontal Graduacion: 360°
Intervalo: 1°
Adaptabilidad Para tripodes con cabeza normal o esfé-
rica
Tornillo central de fijacion: 5/8”

Condiciones del entorno

Temperatura

Temperatura de funcionamiento

Temperatura de almacenamiento

-20°C a +50°C
(-4°F a +122°F)

-40°C a +70°C
(-40°F a +158°F)

Proteccién contra el agua, el polvo y la arena

Proteccion

1P56 (IEC 60529)

EE MAX Datos técnicos
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Introducao

Aquisicao

AW

Identificagdo do
Produto

Simbolos

Validade deste manual

Documentacéao dispo-

nivel

Parabéns pela sua aquisicdo de GeoMax ZAL220/24/32.

Este manual contém instru¢des de seguranga importantes, bem como instru¢des para configurar o produto
e o operar. Consulte "1 Instru¢des de Seguranga" para mais informacgéo.
Leia atentamente o manual do utilizador antes de ligar o produto.

O tipo e o numero de série do seu produto estado indicados na chapa de identificacao.
Consulte esta informacg&o sempre que precisar de contactar o seu agente ou Servico de Assisténcia Técnica

autorizado da GeoMax.

Os simbolos utilizados no Manual de Operacdo possuem o seguinte significado:

Tipo Descricao

A PERIGO Indicagdo de uma situagéo eminentemente perigosa que, a néo ser evitada,
pode provocar a morte ou lesBes corporais graves.

A ATENCAO Indicacdo de uma situagéo potencialmente perigosa ou de uma utilizagéo néao

recomendada que, a ndo ser evitada, pode provocar a morte ou lesdes corpo-
rais graves.

A CUIDADO

Indicacéo de uma situacéo potencialmente perigosa ou de uma utilizacdo néo
recomendada que, a ndo ser evitada, pode provocar lesdes corporais ligeiras
ou moderadas.

AVISO

Indicagdo de uma situacao potencialmente perigosa ou de uma utilizagéo n&o
recomendada que, a ndo ser evitada, pode provocar danos materiais, finan-
ceiros e ambientais significativos.

&

Informagfes importantes que devem ser observadas, de modo a que o instru-
mento seja utilizado de um modo tecnicamente correto e eficiente.

Este manual é aplicavel aos instrumentos ZAL220/24/32. As diferencgas entre os diversos modelos encon-
tram-se identificadas e descritas.

Nome

Descricao/Formato

3 | =D

Manual de operagéo
do ZAL220/24/32

O manual de operagédo contém todas as instrugdes necessarias para |- 4
a utilizagdo basica do instrumento. Apresentagéo geral do instru-
mento, respetivas caracteristicas técnicas e instrucdes de segu-

rancga aplicaveis.

EE MAX Introducao
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Instrucdes de Seguranca

1.1 Introducéo geral

Descricao As recomendacdes seguintes permitem a pessoa responsavel pelo instrumento assim como aos seus utili-
zadores, anteciparem a ocorréncia de problemas e evitar os riscos de uma operagao incorrecta.
A pessoa responsavel pelo instrumento deve verificar se todos os utilizadores compreendem claramente
estas instrucdes e controlar o seu estrito cumprimento.

1.2 Definicdo de Utilizacéo

Utilizagdo admissivel

Utilizagdo incorrecta

1.3

 Medicdo 6ptica de alturas.
= Medicdo 6ptica de distancias com leituras de estadios.

« Utilizacdo do produto sem instrugdes.

= Utilizacdo fora da utilizagéo e dos limites previstos.

= Desativar sistemas de segurancga.

< Remocdo de avisos de perigo.

« Abrir o produto utilizando ferramentas, por exemplo, uma chave de parafusos, exceto se tal for permi-
tido para determinadas funcoes.

= Modificagdo ou conversao do produto.

« Utilizacdo ap6s apropriacao ilegitima.

« Utilizagédo de produtos com danos ou defeitos identificaveis.

= Utilizagdo com acessorios de outros fabricantes, sem aprovagédo prévia e expressa por escrito da
GeoMax.

= Apontamento do instrumento directamente para o sol.

= Protegdes inadequadas no local de trabalho.

Limites de Utilizacao

Condi¢Bes ambientais

/A PERIGO

1.4

Adequado para utilizagdo em atmosferas préprias para ocupagdo humana permanente: ndo adequado para
utilizagdo em ambientes agressivos ou explosivos.

A pessoa responsavel pelo produto tem de contactar as autoridades de seguranca locais e peritos de segu-
ranca antes de serem executados trabalhos em areas perigosas ou proximo de instala¢des elétricas ou
situagcdes semelhantes.

Responsabilidades

Fabricante do produto

Pessoaresponsavel pelo
instrumento

A GeoMax AG, CH-9443 Widnau, doravante designada GeoMax, é responsavel pelo fornecimento do
produto, incluindo o manual de operagdo e os acessorios originais, em condi¢cdes absolutas de seguranca.

A pessoa responsavel pelo produto tem os seguintes deveres:

= Compreender as instru¢des de seguranca afixadas no instrumento e constantes do manual de
operagao.

= Verificar e zelar pela utilizacdo do instrumento de acordo com as instrucdes.

= Conhecer os regulamentos locais em vigor sobre seguranca e prevencdo de acidentes.

« Informar imediatamente a GeoMax, se o produto ou a aplicacdo ndo apresentar condi¢fes de segu-
ranca.

= Garantir que as leis nacionais, regulamentos e condi¢des para a operacéo de, por exemplo, emissores
de radio ou lasers, sdo respeitados.
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1.5

Riscos de Uso

A CUIDADO

/A PERIGO

NOTA

/\ cuipabo

/\ ATENGAO

/\ ATENGAO

/\ cuipabo

A ATENGAO

Pode ocorrer erros nas medigdes, se o instrumento sofrer quedas ou se for utilizado incorretamente, modi-
ficado, armazenado durante longos periodos ou transportado.

Precaucbes:

Efetuar periodicamente medi¢des de teste e ajustamentos de campo (conforme indicacdo no manual de

operacéo), especialmente depois de o instrumento ter sido sujeito a utilizagéo fora do normal e também
antes e depois de medi¢des de grande responsabilidade.

Devido a riscos de eletrocusséo, é perigoso utilizar hastes, bast8es e extensfes nas proximidades de insta-
lacdes elétricas, tais como cabos de alta tenséo ou ferrovias eletrificadas.

Precaucoes:

Manter uma distancia de seguranca das instalacdes elétricas. Se for necessério trabalhar neste ambiente,
contactar em primeiro lugar as autoridades responsaveis pela seguranca das instalacdes elétricas e
observar as suas recomendacdes.

Campos magnéticos fortes nas proximidades (por ex., transformadores, fornos de fundicdo...) podem
influenciar o compensador e levar a erros de medicao.

Precaucobes:

Durante os trabalhos nas proximidades de campos magnéticos intensos, verificar a possivel incorrec¢éo
dos resultados.

Proceder com extremo cuidado, se o instrumento tiver que ser apontado para o sol; a luneta telescopica
funciona como lente convergente e a radiagdo solar directa pode provocar lesdes graves nos olhos ou nos
componentes internos do instrumento.

Precaucdes:

N&o apontar o produto directamente para o sol.

Durante as aplica¢ges dinamicas, por exemplo, trabalhos de implantacéo, existe o risco de ocorréncia de
acidentes se o operador nédo prestar uma cuidada atencao as condi¢des do local, como, por exemplo,
obstéaculos, escavagdes ou trafego de veiculo.

Precaucobes:

A pessoa responsavel pelo produto deve avisar as restantes pessoas dos riscos presentes ou previsiveis.

Condi¢Oes de seguranca inadequadas na area de trabalho, como por exemplo nas areas de trafego, cons-
trucdo e instalagdes industriais, podem levar a situacdes perigosas.

Precaucoes:

Certifique-se sempre de que a area de trabalho est4 adequadamente segura. Siga os regulamentos sobre
seguranga, prevencédo de acidentes e relacionados as condi¢des de trafego.

Caso os acessorios utilizados com o produto ndo estejam devidamente protegidos e o produto esteja
sujeito a choques mecanicos, por exemplo pancadas ou queda, o produto pode ser danificado ou as
pessoas podem sofrer lesdes.

Precaucbes:

Quando montar o produto, certifique-se de que os acessorios estdo corretamente adaptados, encaixados,
fixados e presos no lugar.

Evite submeter o produto a tensdo mecéanica.

Se o produto for utilizado com acessoérios como, por exemplo, mastros, miras, postes, o risco de ser atin-
gido por um raio é maior.

Precaucoes:

N&o utilizar o produto durante trovoadas.
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A ATENCAO Se o produto for eliminado indevidamente, pode ocorrer o seguinte:

= Se forem queimados componentes de polimero, produzem-se gases téxicos que poderdo ser nocivos
para a saude.

= Se as baterias estiverem danificadas ou se forem sujeitas a um aquecimento excessivo, poderéo
explodir e provocar intoxicagdo, queimaduras, corrosdo ou contaminagdo ambiental.

« Aeliminagéo irresponsavel do produto pode permitir a sua utilizagdo ndo autorizada em contravengao
aos regulamentos aplicaveis, expondo terceiros ao risco de lesdes corporais graves e resultando na
contaminacgdo do ambiente.

Precaucoes:

O produto nédo deve ser eliminado juntamente com lixo doméstico.

Recicle o produto de forma apropriada de acordo com os regulamentos nacionais em
vigor no seu pais.

Evite sempre o acesso ao produto por pessoal ndo autorizado.

As informacdes sobre a gestao de residuos e o processamento deste produto podem ser transferidas a
partir do website GeoMax em http://www.geomax-positioning.com/treatment ou obtidas junto do seu
distribuidor GeoMax.

A ATENCAO Estes produtos devem ser apenas reparados em centros de assisténcia autorizados GeoMax.

S
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Descricao do Sistema

Descricao do sistema

Descricao geral O ZAL220/24/32 é um moderno nivel automéatico especialmente indicado para a indUstria da construcdo

Modelos disponiveis

e obras publicas.

O nivel pode ser utilizado em todos os trabalhos de nivelamento e alinhamento em trabalhos de cons-
trucao.

A sua operagédo é notavelmente simples. Nao é necessério esfor¢go para aprender e todos na sua equipa o
podem utilizar.

« Facil de utilizar

= Rapido de configurar com espelho lateral na bolha de ar

= Parafusos de nivelamento para facilidade do ajustamento

 Luneta para rapido alinhamento com o alvo

= Resistente a 4gua e ao po6

ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162.001

2.2 Conteudo do estojo de transporte
Contetlido do estojo F
Il d
a) Chave Allen
b) Chave de parafusos
¢) Manual de Operagdo em CD
011163.001 d) Instrumento
&S
EEV MAX Descricao do Sistema
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2.3

Componentes do instrumento

Componentes do instru-

mento

@

C h
a) Botdo de focagem
b) Objetiva
c) Mecanismo de pontaria em dire¢cdo sem-
fim (ambos os lados)
d) Nivel de bolha circular
e) Espelho refletor

011164001

)
9
h)
i)
1))

Mira

Ocular

Circulo horizontal

Parafuso de nivelamento
Cobertura do parafuso de ajuste

MAX Descricao do Sistema
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Funcionamento

Medicao de distancias e angulos

Medicdo de distancias

Medicdo de angulos

3.2

d =Lax 100

003990 001

Célculo da distancia

Leitura

Diferenca Lx:

Resultado

Distancia d:

Linha de distancia superior (I1):

Linha de distancia inferior (I5):

2670 m
-2502 m

0,168 m
x 100

16,8 m

(&  Distanciad = Lp x 100

003991.001

10 0 350
AIATATATATATATATA!

Operacao

Descricao

Alinhar o instrumento com o ponto A.

Rodar o circulo Hz para "0".

Alinhar o instrumento com o ponto B.

Apontar para o centro da mira.

giejeN

Ler o angulo Hz no circulo Hz. Neste exemplo, o angulo Hz é de 60°.

Verificacdo e ajustamento da linha de mira

Verificagdo da linha de
mira

Operacao |Descricéo

(= Com o nivel de bolha circular centrado e ajus-
tado, a linha de mira deve estar na horizontal.

1. Seleccionar uma distancia de, aproximada-
mente, 30 m num terreno sem grandes irregula-
ridades.
Colocar uma mira nos pontos finais (A e B).
Instalar o instrumento no ponto I, (no meio dos
pontos A e B, basta medir a passo) ecentrar o | ™"
nivel de bolha circular.

4. Ler o valor em ambas as miras.
Leitura no ponto A = 1832 m
Leitura no ponto B = 1616 m
AH=A-B=0,216 m
Colocar o nivel a cerca de 1 m da mira A. real = 1.604
Ler o valor na mira A (por exemplo: 1604 m).
Para determinar o valor B; exemplo:
Valor na mira A - AH = 1604 m - 0,216 m =
1388 m.

8. Ler o valor na mira B e comparar com o valor
nominal/real. 003994.001 ot
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Ajustamento da linha de

Operacdo |Descricao
mira > o o

(= Quando a diferenga do valor nominal/real dor superior a 3 mm, a
linha de mira deve ser ajustada.

1. Rodar o parafuso de ajustamento, até a recticula central indicar o
valor requerido (exemplo: 1388 m).

2. Verificar novamente a linha de mira.

(= Antes do inicio do trabalho real no campo ou apés longos periodos

de armazenamento/transporte do instrumento, verificar os para-
metros de ajustamento indicados no presente Manual de Operacéo.

4'&C) /,,—.
003995.001 z

=
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Cuidados e transporte

Transporte

Transporte no exterior

Transporte num veiculo
de estrada

Expedicao

Ajustamentos no exte-
rior

4.2

Durante o transporte do equipamento no exterior, proceder com o cuidado necessario e

= transportar o instrumento no contentor de transporte original,

= ou carregar o tripé com as respectivas pernas sobre o ombro, de modo a manter o instrumento na
vertical.

Nunca transporte o produto solto num veiculo de estrada, porque podera ser afetado por choque ou vibra-
¢Oes. Transporte sempre o produto dentro do estojo para transporte, embalagem original ou equivalente,
devidamente preso.

Para transportar o produto por via férrea, avido ou navio, utilize sempre a embalagem original completa
do GeoMax, estojo para transporte e uma caixa de cartdo, ou equivalente, para uma correta protegao
contra os choques ou vibragdes.

Efectuar periodicamente medi¢Ses de ensaio e efectuar os ajustamentos no campo indicados no Manual
de Operacéao, especialmente se o instrumento tiver caido, armazenado durante longos periodos ou trans-
portado.

Armazenamento

Produto

Ajustamentos no exte-
rior

4.3

Respeite os limites de temperatura ao guardar o equipamento, particularmente no verdo se o equipamento
estiver dentro do veiculo. Consulte "Caracteristicas técnicas" para obter mais informacgdes sobre os limites
de temperatura.

Ap6s longos periodos de armazenamento, e antes da utilizagdo do produto, inspeccionar os parametros
de ajustamento no campo indicados neste manual.

Limpeza e secagem

Instrumento e acesso-
rios

Instrumento molhado

= Soprar o p6 das objectivas.

= Na&o tocar nas lentes com os dedos.

= Limpar o instrumento com um pano limpo, macio e sem pélos. Se necessario, humedecer o pano com
agua ou alcool puro. Nao utilizar quaisquer outros liquidos, devido ao risco de danificacdo dos compo-
nentes do instrumento em materiais poliméricos.

Secar o instrumento, o estojo de transporte, as espumas de acondicionamento do estojo e os acessorios
a uma temperatura inferior a +40 °C/+104 °F; limpar depois todos os componentes. Nao colocar nenhum
componente no estojo sem estar devidamente seco. Fechar sempre o estojo de transporte, durante a utili-
zagdo do instrumento no exterior.

GE

MAX Cuidados e transporte
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5 Caracteristicas técnicas

Precisao Desvio padréo de duplo nivelamento em 1 km I1SO 17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Luneta Imagem direita
Aumento 6tico
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Campo de viséo: <2,1mal00Om
Distancia minima de focagem <1,0m

a partir do eixo do instrumento:

Compensador Alcance de trabalho: +15’
Exactiddo do posicionamento 0.5”
(desvio padréo):

Medicdo de distancias Factor de multiplicagéo: 100
Constante de adicao: 0

Nivel de bolha circular Sensibilidade: 8'/2 mm

Circulo Graduacéo: 360°
Intervalo da graduagéo: 1°

Interfaces de ligacéo Tripés de cabeca normal ou de esfera
Parafuso de fixagdo central: 5/8”

Especificagdes ambien- Temperatura

tais
Temperatura de Operacgéo Temperatura de Armazenamento
-20 °C a +50 °C -40 °C a +70 °C
(-4 °F a +122 °F) (-40 °F a 158 °F)

Protecdo contra a entrada de &gua, poeiras e areia

Protecédo

IP56 (IEC 60529)
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Introductie

Aanschaf

AW

Productidentificatie

Symbolen

Geldigheid van deze
handleiding

Beschikbare documen-
tatie

Gefeliciteerd met de aanschaf van deze GeoMax ZAL220/24/32.

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsaanwijzingen, evenals aanwijzingen voor het opstellen en
het gebruik van het instrument. Zie hoofdstuk "1 Veiligheidsvoorschriften" voor verdere informatie.
Lees de handleiding zorgvuldig door, voordat u het instrument in gebruik neemt.

Het type en serienummer van het product staan vermeld op het typeplaatje.

Raadpleeg altijd deze gegevens wanneer u contact opneemt met uw dealer of de GeoMax geautoriseerde
serviceafdeling.

De symbolen die in dit handboek worden gebruikt, hebben de volgende betekenis:

Type

Beschrijving

A

GEVAAR

Direct gevaar bij gebruik, dat beslist leidt tot ernstig lichamelijk letsel of de
dood.

/\  WAARSCHUWING

Gevaar bij gebruik of onjuist gebruik, dat kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel of de dood.

A

VOORZICHTIG

Gevaar bij gebruik of onjuist gebruik, dat kan leiden tot licht of middelzwaar
lichamelijk letsel.

LET OP

Potentieel gevaarlijke situatie of onbedoeld gebruik dat, indien niet
vermeden, kan leiden tot aanzienlijke materiéle, financiéle of milieuschade.

&

Belangrijke informatie, die de gebruiker helpt om het instrument technisch
juist en efficiént te gebruiken.

Deze handleiding is van toepassing op de ZAL220/24/32-instrumenten. Verschillen tussen de modellen
zijn gemarkeerd en beschreven.

Naam

Beschrijving/Formaat m E%

ZAL220/24/32
Gebruikershandlei-

ding

Alle instructies die nodig zijn om het instrument op basisniveau te
bedienen, staan in deze gebruikershandleiding. Het geeft tevens
een overzicht van het systeem samen met technische specificaties
en veiligheidsvoorschriften.

v
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1.1

Veiligheidsvoorschriften

Algemene introductie

Beschrijving

1.2

Deze aanwijzingen dienen om beheerders en gebruikers van het instrument in staat te stellen om tijdig op
eventuele gebruiksgevaren in te spelen en zo mogelijk te vermijden.

De beheerder moet er op toezien, dat alle gebruikers deze aanwijzingen begrijpen en opvolgen.

Definities voor gebruik

Gebruiksdoel

Mogelijk verkeerd
gebruik

1.3

Optische hoogtelezingen.
Optische afstandmeting door boven/onderdraad aflezing.

Gebruik van het instrument zonder de noodzakelijke instructie.

Toepassing buiten de gebruiksgrenzen.

Het onklaar maken van veiligheidsvoorzieningen.

Het verwijderen van waarschuwingsstickers.

Openen van het instrument met gereedschap (schroevendraaier, enz.), tenzij dit nadrukkelijk is toege-
staan voor bepaalde functies.

Modificatie of aanpassing van het instrument.

Gebruik na ontvreemding.

Gebruik van instrumenten met duidelijk zichtbare schade of defecten.

Gebruik van accessoires van andere fabrikanten zonder de nadrukkelijke toestemming vooraf van
GeoMax.

Direct in de zon richten.
Onvoldoende veiligheidsmaatregelen op de werklocatie.

Beperkingen in het gebruik

Omgeving

/\ GEVAAR

1.4

Geschikt voor gebruik in atmosferen bestemd voor permanente menselijke bewoning; niet geschikt voor
gebruik in een agressieve of explosieve omgeving.

Alvorens te gaan werken in een gevaarlijke explosieve omgeving, of vlak bij elektrische installaties of
dergelijke situaties, moet de beheerder de plaatselijke veiligheidsautoriteiten en experts raadplegen.

Verantwoordelijkheden

Fabrikant van het
instrument

Beheerder van het
instrument

EE MAX Veiligheidsvoorschriften

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, hierna genoemd GeoMax, is verantwoordelijk voor de levering van het
instrument in veilige staat, inclusief gebruiksaanwijzing en originele accessoires.

De beheerder van het instrument heeft de volgende taken:

Begrijpt de veiligheidsinformatie op het instrument en de instructies in de gebruiksaanwijzing.

Zorgt ervoor dat het instrument gebruikt wordt volgens de instructies.

Is bekend met de plaatselijke voorschriften met betrekking tot veiligheid en preventie van ongelukken.
Informeert GeoMax onmiddellijk, als er veiligheidsgebreken aan de uitrusting ontstaan of toepassing
onveilig wordt.

Hij zorgt ervoor, dat nationale wetten, regelgeving en gebruiksvoorwaarden voor o.a. radiozenders en
lasers worden nageleefd.

ZAL220/24/32 | 4



1.5

Gebruiksrisico’'s

/\ VOORzICHTIG

A GEVAAR

LET OP

/\ VOORzICHTIG

/A waar-

SCHUWING

/A WAAR-

SCHUWING

/\ VOORzICHTIG

A WAAR-

SCHUWING

Pas op voor foutieve meetresultaten nadat een instrument is gevallen, misbruikt, gemodificeerd, opge-
slagen is geweest over een langere periode of getransporteerd.

Voorzorgsmaatregel:

Voer periodiek testmetingen uit en controleer de veldjustering zoals aangegeven in de handleiding, in het
bijzonder nadat het instrument is blootgesteld aan abnormale omstandigheden en ook zowel voor als na
belangrijke metingen.

Vanwege het risico van elektrocutie, is het gevaarlijk om in de nabijheid van elektrische installaties zoals
hoogspanningskabels en bovenleiding van treinen (prisma)stokken, hoogtestaven of verlengingen te
gebruiken.

Voorzorgsmaatregel:

Blijf op een veilige afstand van elektrische installaties. Als het noodzakelijk is om in een dergelijke omge-
ving te werken, neem dan eerst contact op met de betreffende veiligheidsautoriteiten en volg hun instruc-
ties op.

Sterke magnetische velden in de directe omgeving van bijv. transformatoren, smeltovens, etc. kunnen de
compensator beinvioeden en leiden tot meetfouten.

Voorzorgsmaatregel:

Bij metingen nabij sterke magnetische velden de resultaten controleren op waarschijnlijkheid.

Pas op als het instrument in de richting van de zon wordt gericht. De telescoop kan als een brandglas
werken en kan het oog beschadigen en/of inwendige schade in het instrument aanrichten.
Voorzorgsmaatregel:

Richt het instrument niet direct in de zon.

Tijdens het gebruik van dynamische applicaties, bijvoorbeeld uitzetprocedures, bestaat gevaar voor onge-
lukken als onvoldoende aandacht wordt geschonken aan de omgeving, zoals obstakels, ontgravingen of
verkeer.

Voorzorgsmaatregel:

De beheerder is verantwoordelijk voor het instrument en moet alle gebruikers wijzen op de bestaande
risico’s.

Onvoldoende beveiliging van de werklocatie kan leiden tot gevaarlijke situaties, bijvoorbeeld in het
verkeer, op bouwlocaties en bij industriéle installaties.

Voorzorgsmaatregel:

Zorg er altijd voor, dat de werklocatie voldoende is beveiligd. Houdt u aan de plaatselijke veiligheidsvoor-
schriften ter preventie van ongelukken en aan de lokale verkeersregels.

Als de met het instrument gebruikte accessoires onvoldoende worden vastgezet en het instrument bloot
komt te staan aan mechanische schokken, bijvoorbeeld stoten of vallen, dan kan het instrument bescha-
digd raken of mensen kunnen worden verwond.

Voorzorgsmaatregel:

Let bij opstellen van het instrument goed op, dat accessoires correct worden aangesloten, gemonteerd,
vastgezet en in positie vergrendeld.

Vermijdt het blootstellen van het instrument aan mechanische belasting.

Als het instrument wordt gebruikt met accessoires, bijvoorbeeld masten, baken, meetstokken, kan het
risico van blikseminslag worden vergroot.

Voorzorgsmaatregel:

Gebruik het instrument niet tijdens onweer.

EE MAX Veiligheidsvoorschriften ZAL220/24/32 | 5



A WAAR- Bij het ondeskundig verwijderen van het instrument kan het volgende zich voordoen:
= Het verbranden van polymeren onderdelen kan giftige gassen produceren, die de gezondheid kunnen

SCHUWING schaden.
= Als accu's beschadigd raken of sterk worden verwarmd, dan kunnen zij exploderen en vergiftiging,
brand, corrosie of besmetting van het milieu veroorzaken.
= Verwijdering van het instrument op een onverantwoorde wijze kan tot gevolg hebben, dat onbe-
voegden door incorrect gebruik de wet overtreden. Hierdoor kunnen zij zichzelf en derden blootstellen
aan ernstige verwondingen en het milieu vervuilen..
Voorzorgsmaatregel:
Het product mag niet samen met het huisvuil worden weggegooid.
Het verwijderen van het instrument moet in overeenstemming zijn met de geldende
regels in uw land.
Bescherm het instrument te allen tijde tegen het gebruik door onbevoegden.
Productspecifieke informatie over verwerking en afvoeren als afval kan worden gedownload op de GeoMax
website via http://www.geomax-positioning.com/treatment of is verkrijgbaar bij uw GeoMax dealer.
A WAAR- Uitsluitend GeoMax geautoriseerde servicewerkplaatsen zijn gemachtigd om deze instrumenten te repa-
reren.
SCHUWING

EE MAX Veiligheidsvoorschriften ZAL220/24/32 | 6



2 Beschrijving van het systeem

2.1 Beschrijving van het systeem

Algemene beschrijving De ZAL220/24/32 is een modern automatisch waterpastoestel voor de constructie-industrie.
Het waterpastoestel is geschikt voor alle constructie waterpassingen en uitlijnwerkzaamheden.
De bediening is heel eenvoudig. Moeiteloos te leren en te gebruiken door iedereen in uw team.
= Eenvoudig in gebruik
= Snel inspelen met het instelprisma voor de bel
= Soepele stelschroeven om gemakkelijk in te spelen
« Richtvizier om snel op de baak te richten
« Stof en waterdicht

Beschikbare modellen ZAL220

ZAL224 ZAL232

011162 001

2.2 Inhoud transportkoffer

Inhoud transportkoffer

a) Inbussleutel

b) Schroevendraaier

c) CD met gebruikershandleiding
011163.001 d) Instrument

|
m
@
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2.3 Instrumentcomponenten

Instrumentcompo-

nenten
011164.001 C h | J
a) Focusknop f) Richtvizier
b) Objectief g) Oculair
c) Continu sturing (beide zijden) h) Horizontale rand
d) Cirkelvormige bel i) Stelschroef
e) Instelprisma j) Deksel voor justeerschroeven

&S
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Bediening

Afstand- en hoekmeting

Afstandmeting

I, De afstand meten
/ Aflezen
Bovendraad (l,): 2,670 m
Onderdraad (l,): -2,502 m
Verschil La: 0,168 m
x 100
d =Lax 100 Resultaat
003950.001 Afstand d: 16,8 m

&

Hoekmeting

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Stap Beschrijving

Lijn instrument uit op punt A.

Zet de Hz-rand op "0".

Lijn instrument uit op punt B.

Richt op het midden van de baak.

giRsjenN

Lees de Hz-hoek van de Hz-rand af. In dit voorbeeld is de Hz-hoek 60°.

3.2

Controleer en pas de vizierlijn aan

De vizierlijn controleren

Stap Beschrijving
(= Wanneer de cirkelvormige bel gecentreerd en
aangepast is, zou de vizierlijn horizontaal H=1.616
moeten zijn.
1. Zorg voor een afstand van ongeveer 30 m op
een licht glooiend terrein.
Plaats een baak op beide eindpunten (A,B).
Plaats het instrument op punt I, (halverwege in
een rechte lijn tussen A en B) en centreer de bel. | "
4. Lees beide baken af.
Aflezen op A =1,832 m
Aflezen op B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Plaats het waterpasinstrument op ongeveer 1 m actueel = 1.604
van baak A. d
Lees baak A af (bijv.: 1,604 m). | |[ & nominaal
- - - - =1.388 T
Vind de nominale lezing B; bijv.: )
Lezing A - AH = 1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. Lees baak B af en vergelijk de nominale en A
werkelijke lezing. 003994.001 0l

EE MAX Bediening
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De vizierlijn aanpassen

GE

(@

=

Stap

Beschrijving

Wanneer het verschil tussen de nominale lezing en de werkelijke

lezing groter is dan 3 mm, moet de vizierlijn aangepast worden.

Draai de justeerschroef tot de middelste haar de vereiste lezing
aangeeft (bijv. 1,388 m).

Controleer de vizierlijn nog een keer.

Controleer de veldjustering van het instrument zoals aange-
geven in deze handleiding voordat u met het werk begint en na
een lang transport of een langere opslagperiode van uw instru-
ment.

003995 001

MAX Bediening
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Verzorging en vervoer

Vervoer

Vervoer in het veld

Vervoer in een wegvoer-
tuig

Verschepen

Justeren in het veld

4.2

Bij vervoer van de apparatuur in het veld, dient U er altijd voor zorg te dragen dat U

= het instrument draagt in de originele transportkoffer,

« of het statief draagt met de benen gespreid over uw schouders, onderwijl het instrument rechtop
houdend.

Vervoer het instrument nooit losliggend in een auto, het kan dan onderhevig zijn aan schokken en tril-
lingen. Vervoer het instrument altijd in de transportkoffer, de originele verpakking of een gelijkwaardige
verpakking en zet het instrument vast.

Als het instrument per spoor, vliegtuig of schip wordt vervoerd, gebruik dan steeds de originele GeoMax
of gelijkwaardige verpakking om het te beschermen tegen schokken en trillingen.

Voer periodiek testmetingen uit en controleer de veldjusteringen zoals aangegeven in de gebruiksaanwij-
zing, vooral nadat het product is gevallen, langdurig is opgeslagen of getransporteerd.

Opslag

Instrument

Justeren in het veld

4.3

Bij opslag van uw uitrusting de temperatuurgrenswaarden in acht nemen, vooral in de zomer wanneer u
uw uitrusting in uw auto bewaart. Zie hoofdstuk "Technische gegevens" voor informatie over temperatuur-
grenzen.

Inspecteer de veld kalibratieparameters, zoals vermeld in de handleiding, voordat u het instrument in
gebruik neemt na een langere periode in opslag.

Reinigen en drogen

Instrument en acces-
soires

Vochtige instrumenten

= Blaas stof van lenzen.

= Raak het glas nooit met de vingers aan.

= Gebruik alleen een schone, zachte, pluisvrije doek om schoon te maken. Maak de doek indien nodig
vochtig met wat schoon water of pure alcohol. Gebruik geen andere vloeistoffen, deze kunnen de poly-
meren componenten aantasten.

Droog het instrument, de transportkoffer, de schuimrubberen inzetstukken en de accessoires bij een
temperatuur die niet hoger is dan +40°C/+104°F en maak ze schoon. Niet opnieuw inpakken voordat alles
droog is. Sluit de transportkoffer altijd bij gebruik in het veld.

GE

MAX Verzorging en vervoer
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5

Technische gegevens

Nauwkeurigheid

Telescoop

Compensator

Afstandmeting

Doosniveau

Rand

Aanpassing

Omgevingsspecificaties

Standaardafwijking voor 1 km dubbele waterpassing 1SO17123-2:

ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm

Rechtopstaand beeld
Vergroting
ZAL220:
ZAL224:
ZAL232:
Gezichtsveld:

20 x
24 x
32 x

<2,1mop 100 m

Kortste richtpuntafstand <1,0m
vanaf as van instrument:

Werkbereik: +15’
Instelnauwkeurigheid 0.5”
(standaardafwijking):

Vergrotingsfactor: 100
Additionele constante: 0
Gevoeligheid: 8/2 mm
Gradatie: 360°
Gradatie-interval: 1°

Op normaal statief of balkop statief

Middelste bevestigingsschroef: 5/8”

Temperatuur

Bedrijfstemperatuur

Opslagtemperatuur

-20°C to +50°C
(-4°F tot +122°F)

-40°C to +70°C
(-40°F tot +158°F)

Bescherming tegen water, stof en zand

Bescherming

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Technische gegevens
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Introduktion

Kab Tillykke med kgbet af en GeoMax ZAL220/24/32.

produktet. Se "1 Sikkerhedsanvisninger" for yderligere information.

Denne brugervejledning indeholder vigtige sikkerhedsanvisninger og instruktioner i opseetning og brug af
A ]

Lees omhyggeligt hele brugervejledningen, far du teender for produktet.

Produktidentifikation Typen og serienummer for dit produkt er angivet pa typepladen.
Henvis altid til disse oplysninger, nar du kontakter din forhandler eller dit autoriserede GeoMax-service-
veerksted.
Symboler De anvendte symboler i denne brugervejledning har fglgende betydning:
Type Beskrivelse
A FARE Angiver en overhzaengende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
resultere i dad eller alvorlige kveestelser.
A ADVARSEL Angiver en potentielt farlig situation eller utilsigtet brug, som, hvis den ikke
undgas, kan resultere i dgd eller alvorlige kveaestelser.
A FORSIGTIG Angiver en potentielt farlig situation eller utilsigtet brug, som, hvis den ikke
undgas, vil kunne forarsage mindre eller moderate personskader.
BEM/AERK Angiver en potentielt farlig situation eller utilsigtet brug, som, hvis den ikke
undgas, kan resultere i veesentlig materiel, skonomisk og miljgmaessig skade.
(= Vigtige afsnit, som skal falges i praksis for at anvende produktet pa en teknisk
korrekt og effektiv made.
Brugervejledningens Denne brugervejledning geelder for ZAL220/24/32-instrumenterne. Forskelle mellem de forskellige
anvendelsesomrade modeller er markeret og beskrevet.

Tilgeengelig dokumenta-

. Navn
tion

Beskrivelse/Format

D)

Brugervejledning til
ZAL220/24/32

Alle de instruktioner, som er ngdvendige for at anvende produktet
pa et grundleeggende niveau, findes i brugervejledningen. Giver et
overblik over produktet sammen med tekniske data og sikkerheds-
anvisninger.

v

EE MAX Introduktion
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1.1

Sikkerhedsanvisninger

Generel introduktion

Beskrivelse

1.2

De fglgende anvisninger giver personen med ansvar for produktet, og personen som reelt bruger udstyret,
mulighed for at forudse og undga farer ved brug.

Personen med ansvar for produktet skal sikre, at alle brugere forstar og overholder disse anvisninger.

Definition af brug

Anvendelsesformal

« Optiske hgjdemalinger.
« Optisk afstandsmaling med stadieafleesninger.

Forkert brug, der med
rimelighed kan forudses

= Anvendelse af produktet uden instruktion.
= Brug ud over tilteenkt brug og greenser.

= Frakobling af sikkerhedssystemer.

= Fjernelse af advarselsmeerkater.

= Abning af produktet med veerktgj, for eksempel skruetraekker, undtagen nér dette er tilladt for szerlige
funktioner.

 /Endring eller ombygning af produktet.

= Anvendelse efter uretmeaessig tilegnelse.

= Brug af produkter med synlige beskadigelser eller defekter.

« Brug med tilbehgr fra andre producenter uden forudgdende udtrykkelig godkendelse fra GeoMax.
= At sigte direkte mod solen.

- Utilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger pa arbejdspladsen.

1.3

Begraensninger for anvendelse

Omgivelser

Beregnet til brug i et miljg, som mennesker ogsa kan opholde sig i; ikke egnet til brug i kemisk aggressive
eller eksplosive omgivelser.

/A FARE

Lokale sikkerhedsmyndigheder og sikkerhedseksperter skal af personen med ansvar for produktet
kontaktes fer arbejde i farlige omrader eller teet ved elektriske installationer eller lignende situationer.

1.4

Ansvarsomrader

Producenten af
produktet

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, herefter kaldet GeoMax, er ansvarlig for at levere produktet inkl. bruger-
vejledning og originalt tilbehgr, i sikker tilstand.

Person med ansvar for
produktet

Personen med ansvar for produktet har fglgende pligter:

- At forsta sikkerhedsanvisningerne pa produktet og anvisningerne i brugervejledningen.

= At sikre at det anvendes i overensstemmelse med anvisningerne.

= At veere bekendt med lokale regler med relation til sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

= At informe GeoMax straks, hvis produktet og brugen bliver usikker.

= Skal sikre, at nationale love, regler og betingelser for brug af fx radiosendere eller lasere overholdes.

1.5

Risici ved anvendelse

/\ FORSIGTIG

Veer pa vagt over for fejlagtige maleresultater, hvis produktet har veeret tabt eller er blevet brugt forkert,
modificeret, lagret i en laeengere periode eller transporteret.

Forholdsregler:

Udfar med jeevne mellemrum testmalingerne og feltjusteringerne, der er anfert i brugervejledningen, isaer
efter at produktet har vaeret udsat for unormal brug, og fgr og efter vigtige malinger.
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/A FARe

BEMZERK

/\ FORsIGTIG

/\  ADVARSEL

A ADVARSEL

/\ FORSIGTIG

A ADVARSEL

/\ ADVARSEL

A ADVARSEL

Det er pa grund af risikoen for elektriske stgd farligt at bruge peele, stadier og forlaeengere i naerheden af
elektriske installationer som f.eks. elledninger eller elektrificerede jernbanelinjer.

Forholdsregler:

Hold sikker afstand til elektriske installationer. Hvis det er ngdvendigt at arbejde i disse omgivelser,

kontaktes farst sikkerhedsorganerne med ansvar for de elektriske installationer og deres anvisninger

folges.

Steerke magnetfelter i umiddelbar nzerhed (f.eks. transformere, smelteovne...) kan pavirke kompensa-
toren og fare til malefejl.

Forholdsregler:

Nar der arbejdes i neerheden af steerke magnetfelter, skal det kontrolleres, at resultaterne er realistiske.

Veer forsigtig med at pege produktet mod solen, da teleskopet virker som forstarrelsesglas og kan beska-
dige dine gjne og/eller forarsage skade inde i produktet.

Forholdsregler:

Peg ikke produktet direkte mod solen.

Ved dynamiske applikationer, f.eks. opmalinger, er der fare for ulykker, hvis brugeren ikke er opmaerksom
pa de omgivende forhold, som f.eks. forhindringer, jordskred eller trafik.

Forholdsregler:

Personen med ansvar for produktet skal ggre alle brugere fuldt opmeerksom pa disse eksisterende farer.

Utilstreekkelig sikring af arbejdsstedet kan medfere farlige situationer, f.eks. i trafik, pd byggepladser og
ved industrielle installationer.

Forholdsregler:

Sgrg altid for, at arbejdsstedet er sikret tilstraekkeligt. Fglg forordningerne vedr. sikkerhed og ulykkesfore-
byggelse og feerdselsloven.

Huvis tilbehgret anvendt med produktet ikke er passende sikret og produktet udseettes for mekaniske stad,
for eksempel slag eller fald, kan produktet blive beskadiget eller det kan fare til personskade.
Forholdsregler:

Ved opsaetning af produktet sgrges for, at tilbehgret er korrekt sat pa, passer, er sikret og Iast i position.
Udsaet aldrig produktet for kraftige mekaniske pavirkninger.

Hvis produktet bruges med tilbehgr, for eksempel master, stave, standere, kan det forgge risikoen for at
blive ramt af lynet.

Forholdsregler:

Brug ikke produktet i tordenvejr.

Hvis produktet smides ud pa ukorrekt vis, kan fglgende ske:

= Hvis polymere dele afbraendes, kan der opsta giftige gasser, som kan vaere sygdomsfremkaldende.

= Hvis batterierne er beskadigede eller kraftigt ophedede, kan de eksplodere og forarsage forgiftning,
forbraending, korrosion eller forurening.

= Ved uansvarlig borskaffelse af produktet kan du give uautoriserede personer mulighed for at bruge de
i strid med reglerne og dermed udsaette dem selv og tredjepart for risikoen for alvorlig personskade
og fare for miljgforurening.

Forholdsregler:

Produktet ma ikke smides ud sammen med husholdningsaffald.

Serg for at udstyret bortskaffes korrekt i overensstemmelse med de nationale miljg-
bestemmelser i dit land.

Sgrg altid for at uautoriserede personer ikke far adgang til produktet.

Produktspecifikke oplysninger om handtering og bortskaffelse kan downloades p4 GeoMax-webstedet pa
http://www.geomax-positioning.com/treatment eller fas hos din GeoMax-forhandler.

Kun GeoMax autoriserede servicevaerksteder ma reparere disse produkter.
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2 Beskrivelse af systemet m
2.1 Description of the System

Generel beskrivelse ZAL220/24/32 er et moderne, automatisk nivelleringsinstrument til byggebranchen.
Nivelleringsinstrumentet er egnet til alle former for niveallerings- og opmalingsarbejder.
Det er meget enkelt at betjene dette nivelleringsinstrument. Alle dine medarbejdere kan helt ubesvaeret
seette sig ind i apparatets funktioner.
= Brugervenlighed
= Hurtig opseetning med sidespejl til libellen
« Trinlgse fodskruer sikrer nem justering
- Skuesigte til hurtig oplining til malpunkt
= Stgv- og vandtaet

ZAL224 ZAL232

Tilgeengelige modeller ZAL220

011162.001

2.2 Kufferts indhold

Kuffertindhold

a) Unbraconggle

b) Skruetraekker

¢) Cd med brugervejledning
011163001 d) Instrument

|
m
@

MAX Beskrivelse af systemet

ZAL220/24/32 | 6



2.3 Instrumentkomponenter

Instrumentkompo-

nenter
011164.001 C h | J
a) Fokuseringsknap f) Skuesigte
b) Objektiv g) Okular
c) Endelgst drev (begge sider) h) Horisontalkreds
d) Rund libelle i) Fodskrue
e) Reflekterende spejl j) Justeringsskrueafdaekning

S
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Betjening

Afstands- og vinkelmaling

Afstandsmaling

Vinkelmaling

3.2

Beregning af afstanden

Afleesning
@vre afstandslinje (I1):
nedre afstandslinje (I5):

Forskel Lp:

d=1Lax 100 Resultat

Afstand d:

003990 001

2,670 m
-2,502 m

0,168 m
x 100

16,8 m

&

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Trin Beskrivelse

Indret instrumentet iht. punktet A.

Drej Hz-kredsen til "0".

Indret instrumentet iht. punktet B.

Sigt pa4 midten af stadiet.

giRsjenN

Udlees Hz-vinklen fra Hz-cirklen. | dette eksempel er Hz-vinklen 60°.

Kontrol og justering af sigtelinjen

Kontrol af sigtelinjen

Trin Beskrivelse
(= Nar daselibellen er centreret og indrettet, skal
sigtelinjen veere vandret.
1. Veelg en afstand pé ca. 30 m i et relativt ukom-
pliceret terraen.
Anbring et stadie i begge slutpunkter (A, B).
Anbring instrumentet i punktet 1, (halvvejs
mellem A og B, bare saet det ned) og centrer
Ilbe"en 003993001
4. Aflees begge stadier.
Afleesning pA A = 1,832 m
Afleesning pA B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Opstil nivelleringsinstrumentet ca. 1 m fra stadie faktisk= 1.604 d
A.
Aflees stadie A (f.eks.: 1,604 m). | [ &, nominel
Find den nominelle afleesning B; f.eks.: E
Aflaesning A - AH = 1,604 m - 0,216 m =
1,388 m. A
8. Aflees stadie B, sammenlign nominel / faktisk 003994.001.da
aflaesning.

EE MAX Betjening
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Indretning af sigtelinjen

Trin Beskrivelse

(= Hvis forskellen p& den nominelle / faktiske afleesning er mere end
3 mm, skal sigtelinjen tilpasses.

1. Drej justeringsskruen, indtil midtertraden giver den gnskede
afleesning (f.eks. 1,388 m).

2. Kontrollér sigtelinjen igen.

(= Inden du pabegynder feltarbejde eller efter laengere tids opbeva-

ring/transport af udstyret, skal du kontrollere de feltjusterings-
parametre, der er beskrevet i denne vejledning.

003995 001
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Opbevaring og transport

Transport

Transport i felten

Transport i kgretgj

Forsendelse

Feltjusteringer

4.2

Nar du transporterer udstyret i felten, bgr du altid
= enten beere produktet i dets originale transportkasse,
« eller beere trefoden med dens ben spredt over din skulder, sdledes at produktet holdes opad.

Transporter aldrig produktet Igst i et kgretgj, da det kan blive pavirket af stgd og vibrationer. Transporter
altid produktet fastgjort og i dets transportkasse, den oprindelige emballage eller tilsvarende.

Ved transport af produktet med tog, fly eller skib bgr man altid anvende den komplette, originale GeoMax
emballage, transportkuffert og papaeske, eller tilsvarende, for at beskytte mod stgd og vibrationer.

Man bgr regelmaessigt udfere testmalinger og udfgre justeringer som angivet i brugervejledningen, iseer
efter at produktet er blevet tabt, opbevaret i leengere tid eller transporteret.

Opbevaring

Produkt

Feltjusteringer

4.3

Overhold temperaturgreenserne ved opbevaring af udstyret, iseer om sommeren ved opbevaring i keretgj.
Se "5 Tekniske data" for information om temperaturgraenser.

Efter en lang opbevaringsperiode undersgges parametrene for feltjusteringer, som beskrevet i denne
brugervejledning, inden produktet anvendes.

Renggring og tgrring

Produkt og tilbehgr

Fugtige produkter

= Blees stgv af linserne.
= Bergr aldrig glasset med dine fingre.

= Anvend kun en ren, fnugfri og blgd klud til renggring. Om ngdvendigt fugtes kluden med vand eller ren
sprit. Brug ikke andre vaesker; disse kan muligvis angribe polymerdelene.

Ter produktet, transportkufferten, skumindsatsen og tilbehgret ved en temperatur pd maks. +40°C /
+104°F, og renger dem. Pak ikke delene ned igen, for alt er tort. Luk altid transportkufferten ved brug i
felten.
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5

Tekniske data

Ngjagtighed

Sigtekikkert

Kompensator

Afstandsmaling

Déaselibelle

Cirkel

Tilpasning

Omagivelsesspecifikati-
oner

Standardafvigelse for 1 km dobbeltnivellering 1SO17123-2:

ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Opret billede
Forstarrelse
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Synsfelt: < 2,1 mved 100 m
Korteste afstand til malet <1,0m
fra instrumentets akse:
Arbejdsomrade: +15'
Indstillingsngjagtighed 0,5"
(standardafvigelse):
Multiplikationsfaktor: 100
Additionskonstant: 0
Fglsomhed: 8'/2 mm
Gradinddeling: 360°
Gradinddelingsinterval: 1°
Til normalt stativ eller stativ med kugle-
hoved
Central fastggringsskrue: 5/8"

Temperatur

Driftstemperatur

Opbevaringstemperatur

-20°C til +50 °C
(-4°F til +122°F)

-40°C til +70°C
(-40°F til +158°F)

Beskyttelse imod vand, stgv og sand

Beskyttelse

1P56 (IEC 60529)

EE MAX Tekniske data
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Introduktion

Kop Vi gratulerar till kbpet av GeoMax ZAL220/24/32.
Denna handbok innehaller instruktioner fér anvandande av instrumentet samt viktiga sakerhetsfore-
A ’%ip skrifter. Se kapitel "1 Sakerhetsforeskrifter” for ytterligare information.
‘ L&as noggrant igenom handboken innan du startar instrumentet.
Produktidentifiering Instrumentets typ och serienummer finns pa typskylten.
Se alltid den har informationen nar du behdver kontakta ditt ombud eller en GeoMax behorig serviceverk-
stad.
Symboler Symbolerna i denna handbok har féljande innebérd:
Typ Beskrivning
A FARA Indikerar en farlig situation vilken omedelbart resulterar i svara skador for

anvandaren eller anvandarens dod.

A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resul-
tera i svara skador for anvandaren eller anvandarens dod.

A OBSERVERA Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resul-
tera i lindriga skador for anvandaren.

OBS Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resul-
tera i avsevard materiell och finansiell skada samt miljomassig paverkan.

(= Viktiga avsnitt, som bor foljas vid praktisk hantering, darfér att de mojliggor
att produkten anvands pa ett tekniskt korrekt och effektivt sétt.

Anvandarhandbokens Denna anvandarhandbok galler for ZAL220/24/32-instrument. Skillnaderna mellan olika modeller
omfattning markeras och forklaras.

Tillganglig dokumenta-

Namn Beskrivning/format
tion 9 ] Q@

ZAL220/24/32 I anvandarhandboken finns de anvisningar som behdvs for anvand-
Anvandarhandbok ning av instrumentet pa& en grundlaggande niva. Den ger en Over-
sikt 6ver produkten samt tekniska data och sékerhetsféreskrifter.

v
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Innehall

I denna handbok
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1.1

Sakerhetsforeskrifter

Allman inledning

Beskrivning

1.2

Foljande foreskrifter ar avsedda att underlatta for personal ansvarig for instrumentet och de som anvander
instrumentet att undvika riskabla arbetssétt.

Personal med instrumentansvar maste forsakra sig om att alla anvandare forstar och foljer dessa fore-
skrifter.

Anvandning

Avsedd anvandning

Forutsagbar felanvand-
ning

1.3

= Optiska hdjdavlasningar.
= Optisk langdméatning med stadieavléasningar.

« Instrumentets anvandning utan instruktion.

= Anvandning utanfér de tédnkta begransningarna.

= Inaktivering av sakerhetssystem.

< Avlagnande av anvisnings- och varningstexter.

- Oppnande av instrumentet med hjalp av verktyg (skruvmejsel o dyl), om ej tilltet fér speciella fall.
= Modifiering eller konvertering av utrustningen.

= Idrifttagning efter stold.

= Anvandning av utrustning med uppenbara skador eller defekter.

= Anvandning av tillbehér frdn annan tillverkare utan féregdende medgivande av GeoMax.
= Direkt inriktning mot solen.

- Otillracklig sakring p& arbetsplatser.

Begransningar i anvandande

Miljo

FARA

A

1.4

Anpassad for anvandning i atmosfar lampad for manniskan. Anvandning ej tillaten i aggressiv eller
explosiv miljo.

Instrumentansvarige maste kontakta lokal sakerhetsmyndighet och sakerhetsexpertis innan arbete utfors
i farlig miljo, t.ex. i narheten av elinstallationer eller likvardig miljo.

Ansvarsforhallanden

Produktens tillverkare

Person som ansvarar for
produkten

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, hadanefter GeoMax, ansvarar for att produkten, inklusive anvandar-
handbok och originaltilloehor, levereras pa ett sakert satt.

Instrumentansvarige har féljande plikt:

- Att forsta sakerhetsinstruktionerna fér produkten och instruktionerna i handboken.

= Forsakra sig om att utrustningen anvands i enlighet med instruktionerna.

= Att kdnna till lokala sdkerhets- och arbetarskyddsforeskrifter.

« Att omedelbart informera GeoMax om produkten och applikationen skulle pavisa fel vilka kan paverka
sékerheten.

= Sakerstélla att nationella lagar och férordningar efterlevs och géllande regler for anvandning av t.ex.
radioutrustning och laserinstrument respekteras.

Risker vid anvandning

OBSERVERA

A

Det finns risk for felaktiga matningar nar en produkt anvénds efter att den har tappats, anvants pa ett icke
andamalsenligt satt, forvarats under lang tid eller transporterats.

Motatgarder:

Genomfor regelbundna kontrolimétningar och justera enligt handboken, sarskilt efter onormal pafrestning
samt fore och efter viktiga matningar.

EE MAX Sakerhetsforeskrifter
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/A FARA

OBSERVERA

OBSERVERA

VARNING

/\ VARNING

/\  OBSERVERA

A VARNING

/A VARNING

/\ VARNING

Vid arbeten med lodstav, nivelleringsenheter och skarvdelar i omedelbar narhet till elektriska anlaggningar
(t ex luftledningar, elektrisk jarnvag) kan uppsta akut livsfara genom elektrisk stot.

Motatgarder:

Se till att ha sdkerhetsavstand till el- eller kraftledningar. Kan inte arbete under sddana omstandigheter
undvikas, kontakta lokal ansvarig myndighet och f6lj deras instruktioner.

Starka magnetfalt i omedelbar narhet (t.ex. transformatorer, smaltugnar ...) kan paverka kompensatorn
och leda till méatfel.

Motéatgarder:

Nar du arbetar nara starka magnetfalt, ska du kontrollera resultatets trovardighet.

Utrustningen kan reagera som ett bréannglas och skada 6gonen eller utrustningens inre delar.

Motatgarder:
Undvik att rikta utrustningen direkt mot solen.

Risk for olycka foreligger under dynamiska applikationer, t.ex. utsattning, om anvandaren inte &r
uppmarksam pa kringliggande forhallanden, t.ex. objekt, gravmaskiner eller trafik.

Motatgarder:

Personal med instrumentansvar maste forsékra sig om att alla anvandare dr medvetna om forekommande
risker.

Otillrackliga sakerhetsatgarder pa arbetsplatsen kan orsaka farliga situationer, t ex i trafiken, pa bygg-
platser och pa industrianlaggningar.

Motatgarder:

Se alltid till att arbetsplatsen ar ordentligt utmarkt och sakrad. Folj alltid gallande foreskrifter for sékerhet,
arbetarskydd och trafik.

Anvands utrustningen ej andamalsenligt kan, p& grund av mekanisk chock (t ex. stotar, fall) eller felaktig
montering av tillbehdr, utrustningen eller personal ta skada.

Motatgarder:

Na&r utrustningen stalls upp, forsakra dig om att tillbehor och kablage ar korrekt anslutet, inpassat och Iast
i sitt riktiga lage.

Skydda utrustningen mot mekanisk chock.

Risken for blixtnedslag kar om produkten anvands med langa tilloehér, t.ex. master, stanger eller
lodstav.

Motéatgarder:

Anvand inte instrumentet vid askvader.

Om utrustningen skrotas pa ett felaktigt satt kan foljande intraffa:

= Om plastdelar branns, kan giftiga gaser bildas som kan orsaka halsorisker.

= Om batterierna skadas eller upphettas kan de explodera och fororsaka foérgiftning, brand, fratskador
annan miljopaverkan.

= Genom att gora sig av med utrustningen pa ett oansvarigt satt mojliggors for icke auktoriserad person
att anvanda den felaktigt och pd sa satt utsatta sig sjalv och omgivningen for risker.

Motatgarder:

Produkten far inte avfallshanteras som hushallssopor.

Se till att produkten avfallshanteras pa ett sddant satt att lokala och nationella regler
efterlevs.

Se alltid till att obehoriga inte far tillgang till produkten.

Produktspecifik hantering samt information om avfallshantering finns att ladda ner frAn GeoMax webbsida
pa http://www.geomax-positioning.com/treatment eller haAmtas hos din GeoMax leverantér.

Lat alltid GeoMax serviceverkstad reparera produkten.
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Systembeskrivning

Systembeskrivning

Allman beskrivning

Tillgangliga modeller

2.2

ZAL220/24/32 ar ett a modernt automatiskt avvagningsinstrument for byggindustrin.

Det &r ett avvagningsinstrument for alla byggnadsnivellerings- och inriktningsarbeten.
Avvéagningsinstrumentet ar enkelt att anvanda. Traningen &ar problemfri och fungerar for alla i teamet.
< Anvandarvanligt

« Snabb installation med sidspegelvisning vid blasan

= Mjuka fotskruvar for enkel installning

e Snabbsikte for snabb malinriktning

= Damm- och vattenresistent

ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

De olika delarna

Transportbehallarens
innehall

a) Insexnyckel

b) Skruvmejsel

¢) Cd med anvandarhandbok
011163.001 d) Instrument

|
m
@
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2.3 Instrumentkomponenter

Instrumentets kompo-
nenter

011164.001 C h | J
a) Fokuseringsratt f) Sikte

b) Objektiv g) Okular

c) Fininstallning (ba&da sidorna) h) Horisontalcirkel

d) Dosvattenpass i) Fotskruv

e) Spegel j) Justerskruvsskydd

|
m
@
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Anvandning

Avstands- och vinkelmatning

Avstandsmatning

Vinkelméatning

3.2

003990 001

d =Lax 100

I Berakna avsténdet

/ Avlasning
Ovre distansstreck (I4): 2,670 m
Nedre distansrad (I5): -2,502 m
Differens Lx: 0,168 m

x 100

Resultat
Distans d: 16,8 m

&

10

003991.001

350

Steg

Beskrivning

Rikta in instrument mot punkt A.

Vrid Hz-cirkel till "0".

Rikta in instrument mot punkt B.

Rikta in mot centrum av avvagningsstangen.

giRsjenN

Las av Hz-vinkeln fran Hz-cirkeln. | det har exemplet ar Hz-vinkeln 60°.

Kontrollera och justera siktlinjen

Kontrollera siktlinjen

Steg Beskrivning
(= Nar den cirkulara bldsan ar centrerad och justerad ska
siktlinjen vara horisontell.
Valj en distans pa omkring 30 m i gynnsam terrang.
2. Installera en avvagningsstang pa de bada slutpunkterna
(A, B).
3. Installera instrumentet pa punkt I, (halvvags mellan A och
B, bara tryck nedat) och centrera blasan.
4. Las av bada avvagningsstiangerna. e
Avlasning pA A = 1,832 m
Avlasning pA B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Stall in avvagningsinstrumentet pd omkring 1 m fran Faktiskt
avvagningsstangen A. varde = 1.604 d
Las av avvagningsstang A (t.ex.: 1,604 m). | [|[—&p—— Tooretiski
Sok nominell avlasning B; t.ex.: vérde = 1.388 g
Avlasning A - AH = 1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. Las av avvagningsstang B, jamfor nominell/faktisk avlas- | A
ning. 003994.001 3¢

EE MAX Anvandning
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Justera siktlinjen

Steg

Beskrivning

Nar skillnaden mellan nominell/faktisk avlasning ar mer an 3 mm
maste siktlinjen justeras.

Skruva i justerskruven tills medelstrangen visar énskad avlas-
ning (t.ex. 1,388 m).

Markera siktlinjen igen.

Innan du paborjar faltarbete, eller efter langre perioder av forva-
ring/transport av utrustningen, ska du kontrollera parametrarna
for justering som anges i den har anvandarhandboken.

003995 001
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Underhall och transport

Transport

Transport i falt

Transport i fordon for
vag

Transport

Justering i falt

4.2

Nar du transporterar utrustningen i falt se till att
= antingen bara instrumentet i dess transportvaska,
- eller bara stativet med stativbenen pa varsin sida om kroppen och instrumentet i uppratt lage.

Lat aldrig produkten ligga 16s i ett fordon for kérning pa vag, eftersom det kan uppsta starka stotar och
vibrationer som kan paverka den. Bar alltid produkten i transportbehdllaren, originalférpackningen eller
motsvarande och sékra den.

Anviand GeoMax originalférpackning (transport- behallare eller kartong) vid transport med jarnvag, flyg
eller bat. Férpackningen skyddar for stétar och vibrationer.

Genomfor periodiska kontrollméatningar och utfér justering enligt handboken, sarskilt om instrumentet har
tappats, forvarats under langre tid utan anvandning eller efter transport.

Forvaring

Produkt

Justering i falt

4.3

Tank alltid p& gransen for forvaringstemperaturer nar instrumentet forvaras i fordon, speciellt under
sommartid. Se "Tekniska data" fér information om temperaturgranser.

Kontrollera alltid utrustningen i enlighet med manualens parametrar for faltjustering, innan den tas i bruk
efter langa forvaringsperioder.

Rengoring och torkning

Produkt och tillbehor

Fuktig utrustning

e Blas damm fran linser.

= ROr aldrig glaset med fingrarna.

= Anvand en ren och mjuk bomullsduk vid rengoring. Fukta vid behov duken med vatten eller ren sprit.
Anvand inga andra rengdringsvatskor. De kan skada plastdelarna.

Torka produkten, transportbehallaren, skumdelarna och tillbehéren vid en temperatur p& max.
+40°C/+104°F. Packa inte ner igen forran allt ar torrt. Stang alltid transportbehallaren vid anvandning i
falt.

EE MAX Underhall och transport ZAL220/24/32 | 10



5 Tekniska data
Noggrannhet Standardavvikelse for 1 km dubbelavvagning 1SO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Kikare Rattvand bild
Forstoring
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Siktfalt: < 2,1 mvid 100 m
Kortaste malavstand <1,0m
frdn instrumentaxeln:
Kompensator Arbetsomrade: +15’
Injusteringsnoggrannhet 0,5”
(standardavvikelse):
Avstandsmatning Multiplikationskonstant: 100
Additionskonstant: 0
Doslibell Kanslighet: 8/2 mm
Cirkel Delning: 360°
Delningsintervall: 1°
Anpassning Till normal eller kulhuvudsstativ
Central fixerskruv: 5/8”

Miljospecifikationer

Temperatur

Driftstemperatur

Lagringstemperatur

-20°C till +50°C
(-4°F till +122°F)

-40°C till +70°C
(-40°F till +158°F)

Skydd mot vatten, damm och sand

Skydd

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tekniska data

ZAL220/24/32 | 11
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GeoMax ZAL220/24/32
Brukerhandbok

Versjon 1.0
Nors

GE MAX




Innledning

Anskaffelse Gratulerer med anskaffelsen av GeoMax ZAL220/24/32.
Denne handboka inneholder viktige sikkerhetsanvisninger samt instruksjoner for oppsett og betjening av
A ’%ip produktet. Referer til "1 Sikkerhetsinstrukser" for ytterligere informasjon.
‘ Les ngye igjennom brukerhandboka far utstyret slas pa.

Produktidentifisering Produktets type og serienummer er angitt pa typeskiltet.
Referer alltid til denne informasjonen nar du kontakter forhandleren eller GeoMax autorisert servicesenter.

Symboler Symbolene som er benyttet i denne handboken, betyr falgende:

Type

Beskrivelse

/\ FARE

Angir en umiddelbar farlig situasjon som vil medfgre alvorlige personskader
eller dad, hvis ikke situasjonen blir unngatt.

A ADVARSEL

Angir en potensiell farlig situasjon eller utilsiktet bruk som kan medfgre alvor-
lige personskader eller dgd, hvis ikke situasjonen blir unngatt.

/\ FORSIKTIG

Angir en potensiell farlig situasjon eller utilsiktet bruk som kan medfare
mindre eller moderate personskader hvis ikke situasjonen blir unngéatt.

LES DETTE

Angir en potensiell farlig situasjon eller utilsiktet bruk som kan medfgre bety-
delige materielle, skonomiske og miljgmessige skader hvis situasjonen ikke
blir unngatt.

&

Viktige avsnitt som ma felges i praksis fordi de gjer det mulig & bruke
produktet pd en teknisk korrekt og effektiv mate.

Gyldighetsomradet for Denne handboka gjelder for ZAL220/24/32-instrumenter. Ulikheter mellom de forskjellige modellene er

denne handboka merket av og forklart.

Beskrivelse og format m E%

Tilgjengelig dokumen- NEwim

tasjon
ZAL220/24/32
Brukerhandbok

Denne brukerhandboken inneholder alle ngdvendige instruksjoner v

for grunnleggende betjening av instrumentet. Det gis en oversikt
over instrumentet sammen med tekniske data og sikkerhetsin-
strukser.

EE MAX Innledning
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Innholdsfortegnelse

I denne handboken Kapittel Side
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1.5 Farer ved bruk 4
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=
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1.1

Sikkerhetsinstrukser

Generell innledning

Beskrivelse

1.2

Disse instruksene skal sette den som har ansvar for produktet, og den som bruker utstyret, i stand til &
oppdage og & unnga farer i forbindelse med bruken.

Den som har ansvar for produktet, er forpliktet til & sgrge for at alle brukere forstar og falger disse instruk-
sene.

Definisjon av bruk

Forutsatt bruk

Akseptabel overskuelig
feilanvendelse

= Optiske hgydeavlesinger.
= Optisk avstandsmaling med avstandsstreker.

= Bruk av utstyret uten instruksjon.

= Bruk utenfor forutsatte anvendelser og grenser.

« Sette sikkerhetssystemer ut av funksjon.

= Fjerning av advarsler.

- Apne instrumentet ved hjelp av verktey som f.eks. skrutrekker, dersom dette ikke er uttrykkelig tillatt
for visse funksjoner.

= Modifisering eller ombygging av utstyret.

= Bruk etter vraking.

« Bruk av utstyr med tegn pa skader eller defekter.

= Bruk av tilbehgr fra andre produsenter uten foregdende uttrykkelig godkjenning fra GeoMax.

= Retting direkte mot solen.

- Utilstrekkelig sikring av arbeidsomradet.

1.3

Bruksbegrensninger

Miljg

Utstyret egner seg for bruk i en atmosfeere som er permanent beboelig for mennesker, men skal ikke
brukes i aggressive eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

/A Fare

Den som har ansvar for utstyret ma konsultere lokale autoriteter og sikkerhetseksperter fgr det utfares
arbeid i farlige og eksplosive omgivelser, i umiddelbar naerhet av elektriske anlegg og ved liknende forhold.

1.4

Ansvar

Produsenten av utstyret

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, heretter kalt GeoMax, er ansvarlig for leveranse av utstyret, inkludert
brukerhandbok og originaltilbehgr, i en sikker tilstand.

Person som har ansvar
for produktet

Den person som er ansvarlig for produktet har fglgende plikter:

= Ha kunnskap om sikkerhetsinstruksjonene for produktet og instruksjonene i brukerhandboka.

- A sgrge for at det brukes i samsvar med instruksjonene.

- A veere kjent med lokale bestemmelser som gjelder sikkerhet og forebygging av ulykker.

- Straks & informere GeoMax hvis produktet og anvendelsen blir usikker.

e For a sgrge for at det brukes i samsvar med nasjonale forskrifter og at vilkarene for drift av f.eks.,
radiosendere eller lasere blir overholdt.

1.5

Farer ved bruk

/\ FORSIKTIG

Veer oppmerksom pa& mulige feil i maleresultater dersom utstyret har vaert mistet i bakken, misbrukt,
modifisert, lagret gjennom lang tid eller transportert.

Forholdsregler:

Gjennomfar regelmessige testmalinger og utfgr kalibrering som angitt i brukerhandboken, spesielt etter
at utstyret har veert utsatt for unormal bruk samt far og etter viktige malinger.
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/A FARe

VARSEL

/\ FORSIKTIG

A ADVARSEL

/\  ADVARSEL

/\ FORSIKTIG

A ADVARSEL

/\  ADVARSEL

A ADVARSEL

P& grunn av faren for elektrisk stgt er det meget farlig & bruke stenger, boremaster eller forlengelser i
neerheten av elektriske anlegg som f.eks. luftledninger eller kjgreledninger.

Forholdsregler:

Hold tilstrekkelig sikkerhetsavstand til elektriske anlegg. Dersom det er ngdvendig & arbeide i slike
omrader, ma de offentlige myndigheter som har ansvar for disse anlegg, underrettes pa forhand, og deres
instrukser ma fglges.

Sterke magnetfelter i umiddelbar naerhet (f.eks. transformatorer, smelteovner...) kan pavirke kompensa-
toren og fare til malefeil.

Forholdsregler:

Nar man arbeider i neerheten av kraftige magnetfelter, ma man kontrollere at resultatene virker sannsyn-
lige.

Veer forsiktig nar du retter produktet mot solen, da teleskopet fungerer som et forstarrelsesglass og kan
skade gynene og/eller skade innsiden av produktet.

Forholdsregler:

Ikke rett produktet direkte mot solen.

Under dynamiske arbeidsrutiner som for eksempel utsetting, er det fare for ulykker hvis ikke brukeren tar
hensyn til miljgforhold som for eksempel hindringer i terrenget, utgravinger eller trafikk.
Forholdsregler:

Den som er ansvarlig for utstyret ma instruere brukeren om eksisterende farer.

Utilstrekkelig sikring av arbeidsstedet kan fare til farlige situasjoner, for eksempel i trafikk, pa bygge-
plasser og industrianlegg.

Forholdsregler:

Sgrg for at anlegget alltid er tilstrekkelig sikret. Overhold regelverket som gjelder sikkerhet, forebyggelse
av ulykker og veitrafikk.

Dersom tilbehgr som brukes med dette utstyret, ikke er forsvarlig sikret og utstyret utsettes for mekaniske
pakjenninger som for eksempel vindstet eller fall, kan utstyret skades eller mennesker kan pafgres skader.
Forholdsregler:

Nar man setter opp produktet, m& man forsikre seg om at alt tilbehgr er riktig montert, utstyrt, sikret og
last pa plass.

Unnga & utsette utstyret for mekaniske pakjenninger.

Hvis produktet brukes sammen med tilbehgr, som for eksempel master, staver eller poler, kan dette gke
faren for at du kan bli truffet av lynnedslag.

Forholdsregler:

Ikke bruk dette produktet under tordenveer.

Dersom produktet kasseres uforsvarlig, kan falgende skje:

= Nar plastdeler brennes kan det dannes giftige gasser som kan veere helsefarlige.

- Nar batterier skades eller overopphetes kan de eksplodere og veere arsak til forgiftning, brann, korro-
sjon eller miljgforsgpling.

« Ved uansvarlig avfallshandtering av utstyret er det mulighet for at uvedkommende kan bruke det i
strid med forskrifter og dermed utsette seg selv eller andre for alvorlige personskader og miljget kan
risikere & bli forurenset.

Forholdsregler:

Produktet ma ikke kastes i husholdningsavfallet.

Utstyret ma kasseres pa forsvarlig mate i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter.
Sgrg alltid for at uautorisert personell ikke far tilgang til produktet.

Produktspesifikk hadndtering og avfallshandtering kan lastes ned fra GeoMax-nettsiden pa
http://www.geomax-positioning.com/treatment, eller du kan fa dette fra din GeoMax-forhandler.

Kun GeoMax autoriserte serviceverksteder har lov til & reparere disse produktene.
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2 Beskrivelse av systemet

2.1 Beskrivelse av systemet

Generell beskrivelse ZAL220/24/32 er en moderne, automatisk vater for bygg- og anleggsbransjen.
Den kan benyttes til all oppvatring og innjustering pa en byggeplass.
Det er enkelt & bruke vateren. Den er lett & laere, og alle pa arbeidslaget kan bruke den.
= Enkel i bruk

= Hurtig oppsett med sidespeilvisning av libellen
= Jevne fotskruer som er lette & justere

« Hurtigsikte for rask innretting mot malet

e Taler stav og vann

Tilgjengelige modeller ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

2.2 Transportkoffertens innhold

Beholderens innhold

a) Unbrakongkkel

b) Skrutrekker

c) CD med brukerhandbok
011163 001 d) Instrument

S
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2.3 Instrumentkomponenter

Instrumentkompo-

nenter
011164.001 C h | J
a) Fokuseringsskrue f) Hurtigsikte
b) Objektiv g) Okular
c) Endelgs finskrue (begge sider) h) Horisontalsirkel
d) Daselibelle i) Fotskrue
e) Reflekterende speil j) Deksel over justeringsskrue

&S
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Betjening

Avstands- og vinkelmaling

Avstandsmaling

Vinkelmaling

3.2

003990 001

d =Lax 100

Beregne avstand

Avlesing
@vre avstandsstrek (I11): 2,670 m

Nedre avstandsstrek (I5): -2,502 m

Differanse Ly: 0,168 m
x 100

Resultat

Avstand d: 16,8 m

&

10

003991.001

350

Trinn

Beskrivelse

Innrett instrumentet mot punkt A.

Horisontalsirkelen stilles pa "0".

Innrett instrumentet mot punkt B.

Sikt p& midten av malestangen.

giRsjenN

Les av horisontalsirkelen. | dette eksemplet er horisontalvinkelen 60°.

Kontroller og juster sikteaksen

Kontroller sikteaksen

Trinn Beskrivelse
(= Sikteaksen skal vaere horisontal nér daselibellen er justert.
1. Velg en avstand pa ca. 30 m i lett terreng.
2. En malestang stilles opp i begge endepunkt (A, B).
3. Instrumentoppstilling i punkt I; (midt mellom A og B, det
er tilstrekkelig a skritte opp avstandene). Deretter horison-
teres instrumentet.
4. Begge malestengene avleses. I
Avlesing pA A =1,832m
Avlesing pA B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
Instrumentet stilles opp ca. 1 meter fra mélestang A. aktuell = 1.604 d
Mélestang A avleses (f.eks. 1,604 m). | {/ ____—71
Finn aktuell avlesing B; f.eks.: -
Avlesing A - AH = 1,604 m - 0,216 m = 1,388 m. =)
8. Malestang B avleses og avvik mellom aktuell og korrekt
avlesing bestemmes. A

EE MAX Betjening
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Justering av sikteaksen T Beskrivelse

(= Hvis avviket mellom korrekt og aktuell avlesing er stgrre enn
3 mm, ma sikteaksen justeres.

En stillskrue dreies inntil beregnet verdi (f.eks. 1,388 m).

2. Sikteaksen etterkontrolleres.

(= Etter lang tids lagring eller transport av instrumentet ma feltjus-
teringsparametrene som er nevnt i handboka utfares far instru-
mentet tas i bruk.

=@
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Vedlikehold og transport

Transport

Transport i felten

Transport i bil

Forsendelse

Kalibrering i felten

4.2

Nar utstyret transporteres i felten m& man alltid sgrge for

« enten & baere utstyret i dets originale transportbeholder,

= eller & beere stativet over skulderen med stativbeina spredd over skulderen og utstyret fast paskrudd
i loddrett stilling.

Utstyret ma& aldri transporteres lgst i en bil fordi det da kan bli utsatt for slag og vibrasjoner. Utstyret ma
alltid transporteres i sin transportbeholder, originalemballasjen eller tilsvarende og sikres pa en betryg-
gende mate.

Na&r man transporterer instrumentet med jernbane, fly eller bat, ma man alltid benytte den originale
emballasjen fra GeoMax, transportkasse eller pappkasse eller tilsvarende, for & beskytte mot stgt og vibra-
sjoner.

Utfer regelmessige testmalinger og feltjusteringer slik det er beskrevet i brukerhandboken, seerlig etter at
produktet har veert mistet i bakken, lagret i lengre perioder eller blitt transportert.

Lagring

Utstyr

Kalibrering i felten

4.3

Sarg for & overholde temperaturgrensene ved lagring av utstyret, spesielt om sommeren dersom utstyret
oppbevares inne i en bil. Referer til "Tekniske data" for informasjon om temperaturgrenser.

Etter lengre tids lagring ma kalibreringsresultatene, som angitt i denne brukerhandboka, kontrolleres far
utstyret tas i bruk.

Rengjgring og tgrking

Produkt og tilbehgr

Fuktig utstyr

e Blas stovet av linsene.
« Glasset ma aldri bergres med fingrene.

= Det ma bare benyttes en ren og myk klut som ikke loer til rengjgring. Om ngdvendig kan kluten fuktes
med vann eller ren alkohol. Det méa ikke benyttes andre veesker da disse kan angripe plastdelene.

Terk utstyret, transportbeholderen, skumgummi-innlegg og tilbehgr ved en temperatur p4 maks. +40°C
og rens delene. Vent med a pakke ned til alle delene er helt tgrre. Lukk alltid transportbeholderen ved bruk
i felten.

oo
. :‘I

St ald,
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5

Tekniske data

Ngyaktighet

Teleskop

Kompensator

Avstandsmaling

Déaselibelle

Horisontalsirkel

Montasje

Miljgspesifikasjoner

Standardavvik for 1 km dobbeltnivellement 1SO17123-2:

ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm

Bilde opprett
Forstarrelse

ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Siktefelt: < 2,1mved 100 m
Korteste avstand til malepunkt <1,0m
fra instrumentaksen:
Driftsomrade: +15’
Innstillingsngyaktighet 0,5”
(standardavvik):
Multiplikasjonskonstant: 100
Addisjonskonstant: 0
Fglsomhet: 8/2 mm
Inndeling: 360°
Inndelingsintervall: 1°
P& vanlig stativ eller kulehode
Senterskrue: 5/8”

Temperatur

Driftstemperatur

Lagringstemperatur

-20 °C til +50 °C
(-4 °F til +122 °F)

-40 °C til +70 °C
(-40 °F til +158 °F)

Beskyttelse mot vann, stgv og sand

Beskyttelse

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tekniske data

ZAL220/24/32 | 11




GeoMax ZAL220/24/32-serien

837872-1.0.0no

Oversettelse av originalteksten (837872-1.0.0en)
© 2015 GeoMax AG, Widnau, Sveits

GE=SMAX

GeoMax AG
Www.geomax-positioning.com




GeoMax ZAL220/24/32
Kayttajan kasikirja

Versio 1.0
Suomi

GE MAX




Johdanto

Hankinta

AW

Tuotetiedot

Symbolit

Taman kasikirjan
voimassaolo

Kaytettavissa olevat
asiakirjat

Onnittelut siita, etta olet ostanut tuotteen GeoMax ZAL220/24/32.

Tama kasikirja sisaltaa tarkeita turvaohjeita seka myds tuotteen asennus- ja kayttoohjeet. Katso lisatie-
toja kohdasta "1 Turvaohjeet".
Lue kayttdohje huolellisesti l1&api ennen kojeen kaynnistysta.

Tuotteen malli ja sarjanumero on merkitty tyyppikilpeen.
Mainitse nama tiedot aina, kun otat yhteyden valtuutettuun GeoMax -huoltokorjamoon.

Tassa kasikirjassa kaytetyilla symboleilla on seuraavat merkitykset:

Tyyppi

Kuvaus

/A VAARA

Merkitsee uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
vammaan, ellei sita valteta.

A VAROITUS

Merkitsee mahdollista vaarallista tilannetta tai kayttotarkoituksen vastaista
kayttoa, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan, ellei sita
vélteta.

/A Huomio

Merkitsee mahdollista vaarallista tilannetta tai ohjeiden vastaista kayttoa, joka
saattaa johtaa lievddn vammaan, ellei sita valteta.

HUOMAUTUS

Merkitsee mahdollista vaaratilannetta tai ohjeiden vastaista kayttoa, joka voi
johtaa mittaviin materiaalisiin, taloudellisiin ja ymparistéllisiin vahinkoihin.

&

Tarkeita ohjeita, joita on noudatettava kaytannossa, koska ne mahdollistavat
laitteen teknisesti oikean ja tehokkaan kayton.

Tama kasikirja koskee ZAL220/24/32-kojeita. Erot eri mallien valilla on merkitty ja selitetty.

Nimi

Kuvaus/formaatti m E%

ZAL220/24/32 Kayt-
tajan kasikirja

1
<

Kayttoohje sisdltad ohjeet tuotteen peruskayttéon. Antaa yleis-
kuvan tuotteesta seka tekniset tiedot ja turvaohjeet.

EE MAX Johdanto
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Turvaohjeet

1.1 Johdanto

Kuvaus Seuraavat ohjeet auttavat henkil6d, joka on vastuussa tuotteesta ja henkil6d, joka kayttaa laitetta, enna-
koimaan ja valttamaan kayttéon liittyvia vaaroja.
Kojeen vastuuhenkilén on varmistettava, etta kaikki kayttajat ymmartavat nama ohjeet ja noudattavat
niité.

1.2 Kayton maaritelma

Kayttotarkoitus

Kohtuullinen ennakoi-
tava vaarinkaytto

1.3

= Optiset korkeuslukemat.
= Optinen etaisyysmittaus hiusviivojen lukemien avulla.

« Laitteen kaytto ilman opastusta.

= Kaytto sille tarkoitetun kayton ja sen rajojen ulkopuolella.

« Turvajéarjestelmien estaminen.

« Vaarailmoitusten poistaminen.

= Tuotteen avaaminen kayttaen tyokaluja, esimerkiksi ruuvimeisselia, ellei se ole sallittua tietyissa
toiminnoissa.

« Laitteen modifiointi tai muuntelu.

= Kaytdsta poistetun laitteen kayttaminen.

= Tuotteiden kayttaminen tunnistettavista vaurioista tai vioista huolimatta.

= Muiden valmistajien lisdvarusteiden kayttaminen ilman GeoMaxin antamaa selvaa lupaa.

= Tahtdaminen suoraan aurinkoon.

« Riittamattomat suojakeinot tytmaalla.

Kayton rajat

Ymparisto
A VAARA

1.4

Sopii kaytettavaksi pysyvaan ihmisasutukseen sopivassa ymparistdssa. Ei sovi kaytettavaksi sydvytta-
vissa tai rajahdysherkisséd ymparistoissa.

Tuotteesta vastuussa olevan henkilon on otettava yhteyttéa paikallisiin turvallisuusviranomaisiin ja -asian-
tuntijoihin ennen tydskentelyé vaarallisilla alueilla tai sdhkolaitteiden lahella tai samankaltaisissa tilan-
teissa.

Vastuut

Kayttajan kasikirja

Laitteesta vastaava
henkild

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, johon jaljempana viitataan nimella GeoMax, vastaa tuotteen, kayttajan
kasikirjan ja alkuperéaisten lisalaitteiden turvallisesta toimittamisesta.

Tuotteesta vastuussa oleva henkil6lla on seuraavat velvollisuudet:

= Tuotteen turvaohjeiden ja kayttajan kasikirjan ohjeiden ymmartaminen.

= Sen varmistaminen, etta sitad kaytetaan ohjeiden mukaisesti.

« Tutustua paikallisiin maéarayksiin, jotka liittyvat turvallisuuteen ja tapaturmantorjuntaan.

= llmoittaa GeoMaxille heti, jos tuotteesta ja sovelluksesta tulee epéluotettava.

= Varmistaa, ettd maakohtaisia lakeja, saantéja ja esimerkiksi radioldhettimien tai laserien kayttoon liit-
tyvia ehtoja noudatetaan.

Kayton vaarat

A HUOMIO

Varo virheellisia mittaustuloksia, jos laite on pudonnut tai sité on kaytetty vaarin, muutettu, ollut sailytet-
tynad kauan aikaa tai kuljetettu.

Turvallisuustoimenpide:

Tee aika ajoin koemittauksia ja suorita kayttadjan kasikirjaan merkityt kenttdsaadot, varsinkin sen jélkeen,
kun laitetta on kaytetty poikkeavasti seka ennen tarkeita mittauksia etté niiden jalkeen.

EE MAX Turvaohjeet
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/A VAARA

HUOMIO

/A\ Huomio

/A VvArROITUS

/\ VvaroITUS

/\ Huomio

/A VvArROITUS

A VAROITUS

A VAROITUS

Hengenvaarallisen sdhkdiskuvaaran takia sahkdasennusten, kuten virtajohtojen ja sahkoraiteiden lahella
ei saa kayttaa pylvaita, vaaituslattoja tai jatko-osia.

Turvallisuustoimenpide:

Pysy turvallisen valimatkan paasséa sdhkdasennuksista. Jos niiden lahella kuitenkin on pakko tydskennella,
ota ensin yhteytta niista vastaaviin viranomaisiin tai niiden turvallisuudesta vastaaviin henkil6ihin ja
noudata heidan ohjeitaan.

Laheiset voimakkaat magneettikentat (esim. muuntajat tai sulatusuunit) saattavat hairitda kompensaat-
toria ja aiheuttaa mittausvirheita.

Turvallisuustoimenpide:

Jos tydskennellaan voimakkaiden magneettikenttien lahelld, tulosten uskottavuus on tarkistettava.

Ole varovainen, kun tahtaat laitteella aurinkoa kohti, koska teleskooppi toimii kuin suurennuslasi ja voi
vahingoittaa silmiasi ja/tai aiheuttaa vaurioita laitteen sisalla.

Turvallisuustoimenpide:

Ala tahtaa laitteella suoraan kohti aurinkoa.

Dynaamisten sovellusten aikana, esim. maastoonmerkinnassa, on olemassa tapaturmavaara, jos kayttaja
ei kiinnitd huomiota ymparistdolosuhteisiin, esim. esteisiin, kaivantoihin tai liikkenteeseen.
Turvallisuustoimenpide:

Laitteesta vastaavan henkilon on saatava kaikki kayttajat taysin tietoisiksi olemassa olevista vaaroista.

Riittamatdn tydmaan suojaaminen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin, esimerkiksi liikenteessa, rakennus-
paikoilla ja teollisten asennusten laheisyydessé.

Turvallisuustoimenpide:

Varmista aina, ettd tydmaa on riittavasti suojattu. Noudata voimassa olevia turvallisuutta ja tapaturman
ehkaisya seka tieliikennetta koskevia sdadoksia.

Jos tuotteen kanssa kaytettavia lisdvarusteita ei ole suojattu oikein, ja tuote joutuu alttiiksi mekaaniselle
iskulle, esimerkiksi kolhuille tai putoamiselle, tuote saattaa vaurioitua tai ihmiset voivat loukkaantua.
Turvallisuustoimenpide:

Kun laitat laitetta kayttokuntoon, varmista, etta lisdvarusteet ovat sopivia ja ettd ne on asennettu, kiin-
nittetty ja lukittu oikein paikoilleen.

Vélta laitteeseen kohdistuvaa mekaanista rasitusta.

Jos laitetta kaytetddn oheislaitteiden, esimerkiksi mastojen, sauvojen tai seipaiden kanssa, salaman iskun
kohteeksi joutumisen riski saattaa olla suurempi.

Turvallisuustoimenpide:

Ala kayta laitetta ukkosella.

Jos laite havitetaan epaasianmukaisesti, voi sattua seuraavaa:

= Polymeeriosat synnyttavat palaessaan myrkyllisia kaasuja, jotka saattavat vaarantaa terveyden.

= Jos akut vahingoittuvat tai ne kuumenevat voimakkaasti, ne voivat rajahtaa ja aiheuttaa myrkytyksen,
palamisen, sybpymisen tai ympéariston saastumisen.

= Havitettdesséa tuote vastuuttomasti asiattomat henkilot saattavat kayttaa sité lainvastaisesti saaden
itsensa ja kolmannet osapuolet vakavalle vammalle ja ympéristdon saastumiselle alttiiksi.

Turvallisuustoimenpide:

Laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.

Havita laite asianmukaisesti maassasi voimassa olevien saadésten mukaisesti.
Estéd aina valtuuttamatonta henkilostoa paasemasta kasiksi tuotteeseen.

Kasittely- ja kierratystiedot voidaan ladata GeoMax-sivustosta osoitteesta http://www.geomax-positio-
ning.com/treatment tai pyytaa GeoMax-jalleenmyyjalta.

Ainoastaan GeoMaxin valtuuttama huoltopiste on oikeutettu korjaamaan néaita tuotteita.
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Jarjestelméan kuvaus

Jarjestelman kuvaus

Yleiskuvaus

Saatavana olevat mallit ZAL220

2.2

Se sopii kaikkiin rakentamisen vaaitus- ja kohdistustdihin.

ZAL220/24/32 on rakennusteollisuuden kayttoon tarkoitettu automaattinen vaaituskoje.

Vaaituskojeen kayttd on helppoa. Kayton oppii nopeasti ja kaikki ryhmasi jasenet pystyvat kayttaméaan

kojetta.

= Helppo kayttaa

= Asemointi helppoa tasaimen sivupeilinakymalla

= Tasaiset jalkaruuvit mahdollistavat helpon saatamisen
= Reikatahtain tekee kohteeseen suuntaamisesta nopeaa
= Poly- ja vesitiivis

ZAL224 ZAL232

011162.001

Kuljetuslaukun sisalto

Kuljetuskotelon sisalto IP

@

a) Kuusiokoloavain
b) Ruuvimeisseli

c) CD-kayttéohje
011163001 d) Koje

MAX Jarjestelman kuvaus
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2.3 Kojeen komponentit

Kojeen osat

C h
a) Tarkennusnuppi
b) Objektiivi
c) Paattymaton hienosaatéruuvi
(molemmin puolin)
d) Rasiatasain
e) Heijastinpeili

011164001

)
9
h)
i)
1))

Reikatahtain
Okulaari
Vaakakulma
Jalkaruuvi
Saatoruuvin suojus

|
m
@

MAX Jarjestelman kuvaus
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3 Kaytto

3.1 Etaisyyden ja kulman mittaaminen

Etaisyysmittaus I, Etaisyyden laskeminen
/ Lukema
Ylempi etéisyysviiva (1): 2,670 m
Alempi etaisyysviiva (15): -2,502 m
Erotus La: 0,168 m
X 100
d =Lax 100 Tulos
003990 001 Etaisyys d 16,8 m

(&  Etaisyysd =L, x 100

Kulman mittaaminen

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Vaihe Kuvaus
Suuntaa koje pisteeseen A.
2. Kéénna vaakakeha kohtaan "0".
3. Suuntaa koje pisteeseen B.
4. Tahtaa vaaituslatan keskiosaan.
5. Katso vaakakulma vaakakehalté. Tassa esimerkissa vaakakulma on 60°.
3.2 Tahtaysakselin tarkistus & saato
Té‘}hté‘\ysakselin tarkista- Vaihe UNVEILS
minen
(= Tahtéaysakselin tulisi olla vaakasuora, kun rasia-
tasain on keskitetty ja saadetty. H=1.832 H=1.616
1. Valitse etéisyydeksi n. 30 m etaisyys tasaisessa
maastossa.
2. Aseta vaaituslatta kumpaakin paatepisteeseen
(A, B).
3. Aseta koje pisteeseen I, (A:n ja B:n puolivélissa,
siirrd alemmaksi) ja keskita tasain. 003992001
4. Lue kumpikin vaaituslatta.
Lukema A:ssa = 1,832 m
Lukema B:ssa = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Aseta vaaituskoje noin 1 m paahan vaaitusla- todellinen = 1.604
tasta A. d
Lue vaaituslatta A (esim.: 1,604 m). | |[ & nimellinen
Katso nimellislukema B, esim.: =1.388 z
lukema A - AH=1,604 m -0,216 m = 1,388 m. B
8. Lue vaaituslatta B, vertaa nimellista/todellista | A
lukemaa. 003994001
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Tahtaysakselin saato

GE

(@

=

Vaihe Kuvaus

(= Kun nimellisen/todellisen lukeman vélinen ero on yli 3 mm,
tahtaysakselia on saadettava.

1. Kierra saatoruuvia, kunnes keskilanka ilmoittaa tarvittavan
lukeman (esim. 1,388 m).

2. Tarkista tahtaysakseli uudelleen.

(= Ennen kuin aloitat tydskentelyn kentalla tai kun otat kojeen kayt-

to0n pitkan sailytyksen/kuljetuksen jélkeen, tarkista tassa kayt-
toohjeessa maaritetyt kenttasaatdparametrit.

003995 001

MAX sy

ZAL220/24/32 | 9




Hoito ja kuljetus

Kuljetus

Kuljetus maastossa

Kuljetus ajoneuvossa

Muu kuljetus

Kuljetettaessa laitetta maalla varmistaudu, etta
= joko kuljetat laitetta sen alkuperaisesséa kuljetuslaatikossa,
= tai kuljetat kojetta jalustassa jalustan jalat harallaan olkap&allasi pitden kojeen pystyssa.

Ala milloinkaan kuljeta laitetta irrallaan maantieajoneuvossa, koska se voi kéarsia iskusta ja tarinasta.
Kuljeta aina laitetta sen kuljetuslaatikossa, alkuperéisessa pakkauksessa ja kiinnité se.

Kun kuljetat tuotetta rautateitse, ilmateitse tai meriteitse, kdyta aina taydellista alkuperaista GeoMax -
pakkausta, kuljetuslaatikkoa ja pahvikoteloa tai vastaavaa suojaamaan iskuilta ja tarinalta.

Kenttasaadot Suorita ajoittain testimittauksia ja tee tarvittaessa kenttasaadot Kayttdjan kasikirjan mukaan, etenkin jos
kojetta on kolhittu, séilytetty pitkia ajanjaksoja tai sitd on kuljetettu rahdin mukana.

4.2 Sailytys

Tuote Noudata lampétilarajoja laitetta sailytettéaessa, erityisesti kesalld, jos laite on ajoneuvon sisalla. Katso
kohdasta "Tekniset tiedot" lisdtietoja lampdtilarajoista.

Kayttosaadot Tarkasta pitkan sailytysajan jalkeen tassa kayttajan kasikirjassa annetut saatdparametrit ennen laitteen
kayttamista.

4.3 Puhdistus ja kuivaus

Tuote ja lisdvarusteet

Kosteat tuotteet

« Puhalla pély pois linsseista.
« Ala milloinkaan kosketa lasia sormilla.

= Kayta puhdistukseen vain puhdasta, pehmeéé, nukatonta kangasta. Kostuta kangasta tarvittaessa
vedelld ja puhtaalla alkoholilla. Ala kdyta muita nesteitd; ne voivat syévyttaa polymeeriosia.

Kuivaa laite, kuljetuskotelo, pehmusteet ja lisavarusteet alle +40 °C / +104 °F lampédtilassa ja puhdista
ne. Pakkaa uudelleen vasta, kun kaikki ovat osat kuivia. Sulje aina kuljetuskotelo, kun kaytat sitd maas-
tossa.

EE MAX Hoito ja kuljetus
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5 Tekniset tiedot
Tarkkuus Keskipoikkeama 1 km edestakaisella vaaituksella 1ISO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Kaukoputki Pystykuva
Suurennus
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Nakokentta: < 2,1 m 100 metrin paassa
Lyhin tahtaysetaisyys <1,0m
kojeen akselista:
Kompensaattori Tyoskentelyalue: +15’
Asetustarkkuus 0,5”

Etaisyysmittaus

Rasiatasain

Keha

Kiinnitys

Ympaéaristovaatimukset

(vakiopoikkeama):

Kertovakio: 100
Summavakio: 0
Herkkyys: 8/2 mm
Astejako 360°
Astevali: 1°

Tavallinen tai pallopainen jalusta
Keskikiinnitysruuvi: 5/8”

Lampdtila

Toimintalampdtila

Varastointilampoétila

-20 °C — +50 °C
(-4 °F — +122 °F)

-40 °C — +70 °C
(-40 °F — +158 °F)

Vesi-, poly- ja hiekkatiivis

Suojausluokka

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tekniset tiedot
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GeoMax ZAL220/24/32
Instrukcja obstugi

Wersja 1.0
Polska

GE MAX




Wprowadzenie

Zakup
A

§
Oznaczenie produktu

Symbole

Zastosowanie niniejszej
instrukcji obstugi

Dostepna dokumentacja

Gratulujemy zakupu instrumentu GeoMax ZAL220/24/32.

Niniejsza instrukcja zawiera wskazowki istotne dla bezpiecznego uzytkowania jak réwniez opis konfiguracji i obstugi urza-
dzenia. Dalsze informacje uzyskacie Panstwo w rozdziale "1 Bezpieczenstwo obstugi".

Typ i numer seryjny produktu znajdujg sie na tabliczce znamionowej.
Zawsze podawaj te informacje podczas kontaktu ze sprzedawca lub z autoryzowanym serwisem GeoMax.

Symbole uzyte w niniejszej instrukcji maja nastepujgce znaczenie:

Typ

Opis

/\  NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazanie sytuacji bezposredniego zagrozenia, ktéra moze doprowadzi¢ do
$mierci lub powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Wskazanie sytuacji potencjalnie niebezpiecznej lub uzycia niezgodnego z przezna-
czeniem, ktére moze spowodowaé $mier¢ lub powazne obrazenia.

/\  PRZESTROGA

Wskazanie sytuacji potencjalnie niebezpiecznej lub uzycia niezgodnego z przezna-
czeniem, ktéra w przypadku zlekcewazenia, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane obrazenia.

NOTYFIKACJA

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczng lub uzycie niezgodne z przeznacze-
niem, ktéra w przypadku zlekcewazenia, moze spowodowa¢ znaczne straty mate-
rialne, finansowe i sSrodowiskowe.

&

Wazne wskazéwki, ktére nalezy zastosowac w praktyce, zapewniajgce wydajne i
technicznie prawidtowe uzytkowanie urzgdzenia.

Niniejsza instrukcja dotyczy instrumentéw ZAL220/24/32. R6znice miedzy poszczegdblnymi modelami zostaty zaznaczone

i opisane.
Nazwa Opis/format
P 3 =P
Instrukcja obstugi Wszystkie informacje wymagane do obstugi urzadzenia na poziomie podsta- | - v
ZAL220/24/32 wowym zostaty zawarte w niniejszym podreczniku. Instrukcja umozliwia
przeglad funkcjonalnosci urzgdzenia wraz z jego danymi technicznymi i
wskazéwkami bezpieczenstwa.

EE MAX Wprowadzenie

ZAL220/24/32 | 2




Spis tresci

Zawartos¢€ instrukcji Rozdziat Strona
1 Bezpieczenstwo obstugi 4
11 Whprowadzenie 4

1.2 Zakres uzycia 4

1.3 Ograniczenia w uzyciu 4

1.4 Zakres odpowiedzialnosci 4

15 Sytuacje niebezpieczne 4

2 Opis systemu 6
21 Opis zestawu 6

2.2 Zawarto$¢ pojemnika transportowego 6

2.3 Komponenty instrumentu 7

3 Praca 8
31 Pomiar kata i odlegtosci 8

3.2 Sprawdzenie i rektyfikacja osi celowej 8

4 Przechowywanie i transport 10
4.1 Transport 10

4.2 Przechowywanie 10

4.3 Czyszczenie i suszenie 10

5 Dane techniczne 11

N—
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1 Bezpieczenstwo obstugi

1.1 Wprowadzenie

Opis Ponizsze wskazowki pozwolg osobie odpowiedzialnej za instrument oraz uzytkownikowi przewidzie¢ zagrozenia i unikngé
ich podczas eksploataciji.
Osoba odpowiedzialna za instrument powinna upewni¢ sig, ze wszyscy uzytkownicy zrozumieli te wskazowki i beda sie
do nich stosowac.

1.2 Zakres uzycia

Zastosowania dopuszczalne

Dziatania niedopuszczalne

1.3

*  Odczytywanie przewyzszen.
*  Pomiar odlegtosci przy uzyciu kresek dalmierczych.

« Uzywanie instrumentu bez instrukciji.

*  Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.

* Usuwanie zabezpieczen systemowych.

* Usuwanie etykiet ostrzegawczych.

«  Otwieranie instrumentu przy uzyciu narzedzi np. $rubokreta, chyba ze jest to wyraznie dozwolone.
*  Modyfikacje i przerébki instrumentu.

*  Uzycie mimo przeciwwskazan.

e Uzycie mimo wyraznych uszkodzen lub defektow.

e  Zastosowanie z akcesoriami innego producenta bez uzyskania wczes$niejszej aprobaty firmy GeoMax.
¢ Celowanie lunetg bezposrednio na Stonce.

* Nieodpowiednia ochrona stanowiska pomiarowego.

Ograniczenia w uzyciu

Srodowisko

/\  NEBEZPE-

CZENSTWO

1.4

Instrument jest przystosowany do pracy w $rodowisku statego przebywania ludzi: nie jest przystosowany do dziatania w
warunkach agresywnych i wybuchowych.

Przed rozpoczeciem pracy na obszarach niebezpiecznych, w poblizu instalacji energetycznych lub w warunkach ekstre-
malnych, osoba odpowiedzialna za instrument musi skontaktowa¢ sie z lokalnymi organami lub z ekspertami do spraw
bezpieczenstwa.

Zakres odpowiedzialnosci

Producent instrumentu

Osoba odpowiedzialna za
produkt

15

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, dalej nazywany GeoMax, jest upowazniony do rozpowszechniania sprzetu, wliczajgc
instrukcje obstugi i oryginalne akcesoria. Jedynym bezposrednim dystrybutorem instrumentéw marki GeoMax w Polsce
jest "Szwajcarska Precyzja" s.c..

Osoba odpowiedzialna za produkt ma nastepujgce obowigzki:

e Zrozumie¢ wskazowki bezpieczenstwa umieszczone na instrumencie i w instrukcji obstugi.

*  Upewnic sie, ze instrument jest uzywany zgodnie z instrukcja.

e Zapoznac si¢ z lokalnymi zasadami zapobiegania wypadkom.

* Natychmiast poinformowac¢ firme GeoMax jezeli produkt i jego dziatanie zacznie zagraza¢ bezpieczenstwu.

* Upewnic¢ sie, ze przestrzegane sg przepisy krajowe, regulacje prawne i warunki pozwalajg na wykorzystanie urzg-
dzen laserowych i nadajnikéw radiowych.

Sytuacje niebezpieczne

A PRZESTROGA

Zwr6¢ uwage czy po upadku instrumentu lub po jego nieprawidtowym uzyciu, modyfikacji, przechowywaniu czy trans-
porcie nie powstajg btedne wyniki pomiaréw.

Srodki ostroznosci:

Okresowo nalezy wykonywac¢ pomiary sprawdzajgce oraz co jaki$ czas przeprowadzaé procedure sprawdzenia i kalibracji
urzgdzenia zgodnie z instrukcjg obstugi. Dotyczy to szczegdlnie sytuacji, w ktérych instrument pracowat w sposéb
niestandardowy lub gdy planowane jest wykonanie waznych pomiaréw.
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/\  NEBEZPE-

CZENSTWO

UWAGA

/\  PRZESTROGA

A OSTRZEZENIE

/\  OSTRzEZENIE

/\  PRZESTROGA

A OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE

Ze wzgledu na mozliwo$¢ porazenia pradem, bardzo niebezpieczne jest uzywanie tyczek, tat niwelacyjnych oraz prze-
dtuzen w poblizu instalacji takich jak linie energetyczne i przewody trakcji kolejowej.

Srodki ostroznosci:

Zachowaj bezpieczng odlegtos$¢ od instalacji elektrycznych. Jezeli konieczna jest praca w takim otoczeniu, najpierw skon-
taktuj sie z osobg zarzadzajacg obiektem i postepuj zgodnie z jej wskazéwkami.

Silne pola magnetyczne (np. w poblizu transformatoréw, piecéw itp.) moga wplywac na dziatanie kompensatora i prowa-
dzi¢ do btednych pomiaréw.

Srodki ostroznosci:

Podczas pracy w poblizu silnych p6l magnetycznych, sprawdz wyniki pomiaréw w celu potwierdzenia ich wiarygodnosci.

Zachowaj ostroznos¢ przy celowaniu lunetg w kierunku Stonca, poniewaz luneta funkcjonuje jako uktad powiekszajacy i
moze uszkodzi¢ oczy i/lub wewnetrzne uktady instrumentu.

Srodki ostroznosci:

Nie celuj lunetg bezposrednio w Stonce.

Przy pomiarach wymagajgcych poruszania sie jak np. tyczenie obiektéw, istnieje niebezpieczenstwo wypadku jezeli uzyt-
kownik nie zwraca dostatecznej uwagi na warunki zewnetrzne, na przyktad przeszkody, wykopy lub na ruch uliczny.
Srodki ostroznosci:

Osoba odpowiedzialna za produkt musi poinformowac¢ wszystkich uzytkownikéw o istniejgcych zagrozeniach.

Nieodpowiednie zabezpieczenie miejsca pracy moze by¢ przyczyng powstawania niebezpiecznych sytuacji i zagrozen w
ruchu ulicznym, na budowie czy w fabryce.

Srodki ostroznosci:

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie miejsca pracy. Stosuj zalecenia i instrukcje bezpieczenstwa
podczas pracy w ruchu ulicznym.

Jezeli akcesoria uzywane z instrumentem nie sg wtasciwie zabezpieczone i instrument jest narazony na uszkodzenia
mechaniczne spowodowane przez np. upadek czy uderzenie, moze ulec on zniszczeniu, a ludzie mogg dozna¢ obrazen
ciafa.

Srodki ostroznosci:

W czasie przygotowywanie do pomiaréw upewnij sie, ze wszystkie akcesoria sg poprawnie zamocowane i zabezpie-
czone.

Unikaj narazania sprzetu na uderzenia mechaniczne.

Jesli instrument jest uzywany wraz z akcesoriami (maszty, tyczki, faty) zwieksza sie ryzyko porazenia piorunem.
Srodki ostroznosci:
Nie wykonuj pomiaréw podczas burzy.

Przy nieodpowiednim ztomowaniu urzgdzen moze doj$¢ do nastepujacych zagrozen:

« Jesli spalone zostang czesci polimerowe, wytworzg sie trujgce gazy mogace zaszkodzi¢ zdrowiu.

« Jezeli baterie sg niszczone lub mocno ogrzane, moga wybuchng¢ i spowodowaé zatrucie, pozar, korozje lub zanie-
czyszczenie $rodowiska.

e Przez nieodpowiednie ztomowanie sprzetu, mozesz udostepni¢ go osobom nieupowaznionym i narazié¢ tak je same,
jak tez innych na dotkliwe obrazenia oraz zanieczyszczenie srodowiska naturalnego.

Srodki ostroznosci:

Produkt nie moze byé wyrzucany wraz z odpadkami domowymi.

Urzadzenie nalezy poddac¢ recyklingowi zgodnie z prawem obowigzujgcym w kraju.
Zawsze zabezpiecz sprzet przed dostepem oséb nieupowaznionych.

Zalecenia odnos$nie produktu oraz informacje dotyczgce zarzadzania odpadami mozna pobra¢ ze strony internetowej
GeoMax pod adresem http://www.geomax-positioning.com/treatment lub zamoéwi¢ u lokalnego przedstawiciela GeoMax.

Tylko autoryzowane warsztaty serwisowe GeoMax sg upowaznione do wykonywania napraw opisanych produktow.
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Opis systemu

Opis zestawu

Opis ogolny

Dostepne modele

2.2

ZAL220/24/32 to nowoczesny niwelator automatyczny przeznaczony do pomiaréw w budownictwie.

Jest to instrument do wszelkich prac zwigzanych z pomiarem réznic wysokosci na budowach.

Obstuga urzadzenia jest niezwykle tatwa. Nauka zasad obstugi nie sprawi trudnos$ci zadnemu pracownikowi.
e tatwy w uzyciu

e Szybkie poziomowanie instrumentu z uzyciem lusterka libelli pudetkowej

»  Ergonomiczne $ruby spodarki utatwiajgce poziomowanie

*  Wizjer stuzgcy do szybkiego ustawienia lunety na cel

¢ Odporny na wode i pyt

ZAL220 ZAL232

ZAL224

011162 001

Zawartos¢ pojemnika transportowego

Zawartos¢ walizki

a) Klucz imbusowy

b) Srubokret

¢) Instrukcja obstugi na ptycie CD
011163 001 d) Instrument

=
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2.3 Komponenty instrumentu

Czesci instrumentu

011164.001 C h | J
a) Sruba ustawienia ostrosci
b) Luneta f)  Wizjer
c) Bezzaciskowe $ruby ruchu leniwego (po obu g) Okular
stronach) h) Koto poziome
d) Libella pudetkowa i)  Sruby nastawcze
e) Lusterko j) Obudowa s$ruby rektyfikacyjnej

=
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Praca

Pomiar kata i odlegtosci

Pomiar odlegtosci

Pomiar katow

Obliczanie odlegtosci

Odczyt

Roéznica Lp:
La=1-1,
d =Lax 100 Wynik
003990 001 Odlegtos¢ d:

Gorna odlegtos¢ na nitce krzyza (I1):

Dolna odlegto$¢ na nitce krzyza (1,):

2.670 m
-2.502 m

0.168 m
x 100

16.8 m

10 0 350
AIATATATATATATATA!

— —

003991.001

Krok Opis

1. Wyceluj na punkt A.

2. Obré¢ koto poziome na "0".

3. Wyceluj na punkt B.

4, Wyceluj na $rodek taty.

5. Odczytaj kat Hz z kota poziomego. Na tym przyktadzie odczyt kata Hz to 60°.

3.2 Sprawdzenie i rektyfikacja osi celowej
Sprawdzenie osi celowej Krok Opis

(= Gdy pecherzyk libelli pudetkowej znajduje sie w gérowaniu,
oznacza to, ze 0$ celowa przebiega réwnolegle do ptaszczyzny
poziome;j.

1. Wybierz na ptaskim terenie odcinek o dtugosci okoto 30 m.
Na obu koncach (A i B) ustaw tate.

3. Ustaw instrument na punkcie |, (w potowie drogi miedzy punktami
A'i B) i scentruj libelle pudetkows.

4, Wykonaj odczyty z obu tat. e
Odczyt na facie A =1.832 m
Odczyt na facie B=1.616 m
AH=A-B=0.216 m

5. Ustaw i spoziomuj instrument w odlegtoéci okoto 1 m od taty A: aktualny = 1.604 d
Wykonaj odczyt z taty A (np.: 1.604 m).

7. Znajdz nominalng warto$¢ odczytu B; np.:
Odczyt A-AH =1.604 m-0.216 m = 1.388 m. E

8. Wykonaj odczyt z taty B, poréwnaj odczyty nominalny/aktualny.

A

EE MAX Praca
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Rektyfikacja osi celowej

GE

(@

=

Krok Opis

(= Jesli r6znica migdzy odczytem nominalnym/aktualnym przekracza 3 mm,
wtedy nalezy zrektyfikowac¢ 0$ celowa.

1. Obracaj Srubami nastawczymi spodarki az srodkowa pozioma nitka krzyza
kresek wskaze zgdny odczyt (np. 1.388 m).

2. Ponownie sprawdz potozenie osi celowej.

(= Przed rozpoczeciem pracy, po dtugotrwatym transporcie/przechowywaniu

instrumentu, sprawdz w terenie podane w niniejszej instrukcji obstugi
parametry instrumentu.

003995 001

MAX Praca
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4.1

Przechowywanie i transport

Transport

Transport w terenie

Transport samochodowy

Wysytka

Rektyfikacja w terenie

4.2

Podczas przenoszenia instrumentu w terenie upewnij sie czy

e jeston przenoszony w oryginalnym pojemniku, lub

e czy jest umocowany na statywie oraz niesiony w pozycji pionowej; nogi statywu muszg by¢ rozstawione, a cato$¢
oparta na ramieniu.

Nigdy nie nalezy przewozi¢ instrumentu luzem, poniewaz moze ulec zniszczeniu wskutek wstrzgséw i drgan. Zawsze
przewoz instrument w pojemniku transportowym, oryginalnym opakowaniu lub innym opakowaniu spetniajgcym takie
same funkcje.

Podczas transportu kolejowego, morskiego lub powietrznego zawsze uzywaj oryginalnego opakowania GeoMax - pojem-
nika transportowego i pudta kartonowego lub jego odpowiednika - w celu zabezpieczenia instrumentu przed wstrzgsami
i drganiami.

Raz na jakis$ czas nalezy dokonywa¢ sprawdzenia instrumentu zgodnie z opisem w instrukcji obstugi. Sprawdzenia nalezy
dokonywac po kazdorazowym transporcie, dtugim przechowywaniu lub upadku.

Przechowywanie

Produkt

Rektyfikacja w terenie

4.3

Przestrzegaj granicznej temperatury przechowywania instrumentu, zwtaszcza w lecie, podczas przetrzymywania instru-
mentu wewnatrz pojazdu. W rozdziale "Dane techniczne" szukaj informacji na temat dopuszczalnych temperatur.

Po diugim okresie przechowywania nalezy przed uzyciem, dokonaé¢ polowego sprawdzenia i rektyfikacji instrumentu
celem wyznaczenia bted6w.

Czyszczenie i suszenie

Produkt i akcesoria

Zawilgocenie

e Zdmuchnij pyt z soczewek.

* Nigdy nie dotykaj optyki gotymi palcami.

» Do czyszczenia uzywaj tylko czystej, delikatnej niepylgcej szmatki. Jezeli to konieczne, zwilz szmatke w wodzie lub
czystym alkoholu. Nie uzywaj zadnych innych ptynéw; mogg one dziata¢ szkodliwie na elementy polimerowe.

Wysusz instrument, pojemnik transportowy, wktadki piankowe i akcesoria w temperaturze nie wyzszej niz 40°C, a
nastepnie wyczysc¢ te elementy. Zapakuj sprzet do pojemnika tylko wéwczas, gdy jest catkowicie suchy. Podczas pracy
w terenie zawsze zamykaj pojemnik transportowy.

EE MAX Przechowywanie i transport ZAL220/24/32 | 10



5 Dane techniczne
Doktadnosé Odchylenie standardowe na 1 km podwojnej niwelacji, zgodnie z norma 1SO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Luneta Obraz prosty
Powigkszenie
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32x
Pole widzenia: <2,1mnal00m
Najkrétsza odlegtosé celowania <10m
od osi instrumentu:
Kompensator Zakres roboczy: +15’
Doktadnos¢ 0.5”
(odchylenie standardowe):
Pomiar odlegtosci Mnoznik: 100
Stata dodawania: 0
Libella pudetkowa Czutosé: 8'/2 mm
Koto poziome Podziat: 360°
Interwat podziatki: 1°
Montaz na statywie Statyw zwykty lub z gtowicg owalng
Sruba sercowa statywu: 5/8”

Srodowisko pracy

Temperatura

Temperatura pracy

Temperatura przechowywania

-20°C do +50°C
(-4°F to +122°F)

-40°C do +70°C
(-40°F do +158°F)

Zabezpieczenie przed woda pytem i piaskiem

Klasa odpornosci

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Dane techniczne
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Bevezetés

Vésarlas

AW

Termék azonositas

Szimbdélumok

Ennek a kézikdnyvnek az
érvényessége

Rendelkezésre all6 doku-
mentacid

Gratulalunk a GeoMax ZAL220/24/32 miiszer megvasarlasahoz.

Ez a Kézikdnyv éppen Ugy tartalmaz fontos biztonsagi eléirasokat, mint a miszer felallitasara és mikodtetésére vonat-
koz6 utasitasokat. Tovabbi informaciékért forduljon az "1 Biztonsagi El6irasok" c. fejezethez.
Olvassa el figyelmesen a Felhasznal6i Kézikdnyvet, miel6tt a miszert bekapcsolja.

Az On miszerének modell- és sorozatszama a miszer tipus lemezén van feltiintetve.
Mindig erre az adatra hivatkozzon, amikor kapcsolatba Iép a termékképviselettel vagy a GeoMax illetékes javitomiihe-

lyével.

Az ebben a kézikdnyvben hasznalt szimb6lumok a kdvetkezdket jelentik:

Tipus

Leiras

A

VESZELY

Kockéazatos szituaciot jelez, melyet ha nem keril el, komoly sériiléshez, esetleg
halalhoz vezethet.

A

FIGYELMEZTETES

Potencidlisan veszélyes szituaciot, vagy nem rendeltetésszer( hasznalatot jelez,
melyet ha nem kerl el, komoly séruléshez, esetleg halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT Potencialisan veszélyes szituaciot, vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatot jelez,
melyet ha nem kerl el, kisebb vagy kdzepes sériléshez vezethet.
ERTESITES Olyan potencidlisan veszélyes szituaciot vagy nem tervezetthaszndlatot jelez,

amelyet ha nem kerl el, szamottevd anyagi, pénzugyi és kdrnyezeti karokat ered-
ményezhet.

&

Fontos bekezdések, melyekhez a gyakorlatban ragaszkodni kell, mert ezek teszik
lehetévé a termék miszakilag helyes és hatékony hasznalatét.

Ez a kézikonyv a ZAL220/24/32 miszerekhez vald. A kulonféle modellek kozotti eltérések jeldlve vannak, és le vannak

irva.

Név

Leiras/Formatum r*iwl a@

ZAL220/24/32 Felhasz-
naléi Kézikonyv

Minden utasitas, amely a miszer alapszinten torténé mikodtetéséhez szik- | - v
séges, megtalalhat6 a Felhasznaloi Kézikényvben. Attekintést nydijt a
muszerrél, a technikai adatokkal és a biztonsagi eléirasokkal egyutt.

EE MAX Bevezetés
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1 Biztonséagi Eléirasok

1.1 Altalanos ismerteté

Leiras A kovetkez6 el6irasok a termékért felelés személyt és az aktudlis felhasznalot képessé kell, hogy tegyék az tizemeltetési
kockazatok megel6zésére.
A termékért felel6s személynek meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé megértette ezeket az eléirasokat,
és ragaszkodik ezek betartatdsahoz.

1.2 A Hasznéalat Meghatarozasa

Tervezett Hasznalat

Esszeriien elére lathato
visszaélés

1.3

e Optikai magassagi leolvasasok.
»  Optikai thvolsagmérés lécleolvasasok segitségével.

e Az utasitasok tartalméan kivili termékhasznalat.

* Atervezett haszndlaton és hatarértékeken kivili hasznalat.

*  Biztonsagi rendszerek tizemen kiviil helyezése.

*  Veszélyre figyelmeztetd jelzések eltavolitasa.

«  Atermék felnyitasa szerszamok, példaul csavarh(iz6 segitségével, kivéve, ha ez kimondottan nem engedélyezett
bizonyos miveletekhez.

*  Atermék atalakitisa vagy médositasa.

¢ Nem rendeltetésszer(i kezelés utani hasznélat.

* A mUszer haszndlata nyilvanval6an felismerheté sériuilésekkel vagy szerkezeti hibakkal.

* Mas gyartok tartozékainak hasznélata a GeoMax hatarozott el6zetes jovahagyasa nélkul.

e Irnyzés kozvetlenil a napba.

¢ Nem kielégitd biztonsagi feliigyelet a munkateruleten.

Hasznalati Korlatok

Kornyezet

A VESZELY

14

Megfelel6 a hasznalathoz az emberi tartdzkodasra alkalmas Iégkdr, nem megfelel6 a hasznalathoz az agressziv vagy
robbanasveszélyes kornyezet.

Veszélyes teruleteken valé munka elétt, illetve elektromos berendezések kdzvetlen szomszédsagaban, vagy hasonlé
szituaciok esetén a termék biztonsagat garantalé személynek kapcsolatba kell Iépni a helyi felelés hatésagokkal, bizton-
sagi szakértékkel.

Felelésség

A termék gyartdja

A termékért felelés személy

15

A GeoMax AG CH-9443 Widnau, a tovabbiakban GeoMax ezennel kijelenti, hogy 6 a felelés a termék biztonsagos alla-
potban térténd szallitasaért, beleértve a Felhasznaloi Kézikonyvet és eredeti tartozékokat is.

A termékért felelés személynek a kdvetkezé kotelességei vannak:

e Tisztaban kell lennie a termékre vonatkozé biztonsagi eléirasokkal és a hasznalati utasitas tartalmaval.

*  Meg kell bizonyosodnia arrél, hogy a terméket az utasitasoknak megfeleléen hasznaljak.

* Ismernie kell a biztonséagra és a baleset-megel6zésre vonatkoz6 helyi szabalyokat.

* Haladéktalanul tajékoztatnia kell a GeoMax céget, ha a termék vagy az alkalmazasok megbizhatatlanna valnak.

«  Meg kell bizonyosodjon réla, hogy pl. a radié adévevok vagy Iézerek a miikodésére vonatkozé nemzeti torvények,
szabalyok és feltételek figyelembe vannak véve.

A Hasznélat Kockazatai (Veszélyei)

A VIGYAZAT

Figyelje, hogy nem tapasztal-e hibas mérési eredményeket, ha a terméket leejtették, hibasan hasznaltak, médositottak,
hosszu ideig taroltak vagy szallitottak.

Ovintézkedések:

Idészakonként hajtson végre teszt méréseket, és végezze el a Felhasznal6i Kézikdnyvben jelzett terepi igazitasokat,
kulondsen a normalistdl eltéré hasznalatnak alavetett termék esetében, valamint a fontos mérések elétt és utan.
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A VESZELY

MEGJEGYZES

A VIGYAZAT

/\  FIGYELMEZTETES

A FIGYELMEZTETES

A VIGYAZAT

/\  FIGYELMEZTETES

/\  FIGYELMEZTETES

A FIGYELMEZTETES

Az elektromos aram okozta halél kockazata miatt nagyon veszélyes antennakat és toldalékokat hasznalni elektromos
berendezések kdrnyezetében, mint példaul elektromos vezetékek vagy villamositott vasutak.

Ovintézkedések:

Maradjon egy biztonsagos tavolsagra az elektromos berendezésektél. Ha feltétlentl sziikséges, hogy ilyen kérnyezetben
dolgozzon, elészor Iépjen kapcsolatba azzal a biztonsagi hatésaggal, aki az elektromos berendezésekért felel6s, és
kdvesse az 6 utasitasaikat.

Er6s magneses mezo6k a kdzvetlen kdrnyezetben (pl. transzformatorok, olvasztékemencék...) hatassal lehetnek a
kompenzatorra és mérési hibakhoz vezethetnek.

Ovintézkedések:

Ha er6s magneses mez6k kdzelében dolgozik, ellendrizze a eredményeket az elfogadhatésag szempontjabdl.

Legyen 6vatos, amikor a terméket a nap félé iranyitja, mert a tavcsé Ugy mikodik mint egy nagyitéliveg, és megsériilhet
az On szeme és/vagy karosodhat az eszkoz belseje.

Ovintézkedések:

Ne iranyitsa a terméket kdzvetlentl a napra.

Dinamikus alkalmazasok soran, példaul kitlizési munkéknal fennall a baleset veszélye, ha a felnasznalé nem figyel
megfeleléen a kérnyezeti kérilményekre, mint példaul akadalyokra, foldmunkalatokra, forgalomra.
Ovintézkedések:

A miszerért felelés személynek minden felhasznal6ban tudatositania kell a fennallé veszélyeket.

A munkaterulet nem megfelel6 biztositasa veszélyes helyzetek kialakulasadhoz vezethet, példaul forgalomban, épitési
tertileteken, és ipari létesitményeknél.

Ovintézkedések:

Mindig bizonyosodjon meg réla, hogy a munkaterilet megfelel6 médon biztositva van. Tartsa be a munkavédelmi, a
baleset-megel6zési és a kdzlekedési szabélyokat.

Ha a termékkel egyutt hasznalt kiegésziték nem megfeleléen vannak felerésitve és a termék mechanikai razk6dasnak
van kitéve, pl. Gtédik, leesik, a termék karosodhat vagy az emberek sériulést szenvedhetnek.

Ovintézkedések:

Amikor a terméket feldllitjia, mindig bizonyosodjon meg réla, hogy a tartozékok helyesen vannak alkalmazva, a helyiikre
illesztve, és rogzitve.

Ovakodjon attél, hogy a terméket mechanikai kényszernek tegye ki.

Ha a terméket olyan tartozékokkal hasznélja, mint pl arbocok, Iécek, rudak, nagyon megnévelheti a villAmcsapéas kocka-
zatét.

Ovintézkedések:

Ne hasznélja a terméket viharos id6jarasi korilmények kozott.

Ha a terméket helytelenil kezelik, a kdvetkezdék torténhetnek:

e Haa polimer részek megégnek, mérgezd gaz fejlédhet, ami kéarosithatja az egészséget.

* Ha az akkumulatorok karosodnak vagy erésen tilmelegszenek, akkor felrobbanhatnak és mérgezést, égést, rozsda-
sodast vagy kérnyezet szennyezddést okozhatnak.

» Haatermék felelétlen kezelésével On lehetévé teszi jogosulatlan személyeknek, hogy azt a rendelkezésekkel ellen-
tétesen hasznéljak, dnmagukat és egy harmadik felet slyos sérilés kockazatanak tesz ki, valamint az okozott
kdrnyezet szennyezésért felelésségre vonhato és elszamolassal tartozik.

Ovintézkedések:

A terméket tilos a haztartasi hulladékokkal egyutt kezelni.

Kezelje a terméket helyesen, az On orszagéaban hatalyban levé nemzeti rendelkezéseknek megfe-
leléen.

Mindig el6zze meg, hogy a termékhez jogosulatlan személyek hozzéaférjenek.

A termékre vonatkoz6 kezelési és hulladékkezelési informaciok letdltheték a GeoMax honlapjarél a http://www.geomax-
positioning.com/treatment oldalrél vagy igényelhetéek a GeoMax forgalmazéjatél.

Csak a GeoMax felhatalmazott javitomihelyei jogosultak ezen termékek javitasara.

EE MAX Biztonsagi Eléirasok ZAL220/24/32 | 5



2 A rendszer leirdsa

2.1 A Rendszer Leirasa

Altalanos leiras A ZAL220/24/32 egy modern automata szintezé az épitéipar szamara.
A szintezé mindenfajta épitdipari szintezési és iranyzasi munkahoz hasznalhaté.
Ennek a szintezének a miikodtetése egyszerii. A betanulds eréfeszités nélkil megvaldsithat6 és az eszkdzzel barki
dolgozhat az On csapataban.
* Egyszerl a hasznélata
» Gyorsan feldllithat6 a libella buborékjat megjelenité oldaltiikor segitségével
¢ Finom tapcsavarok a kénny( igazitashoz
e Irnyzédioptra a célpont gyors iranyzasahoz
* Por- ésvizall6

Rendelkezésre all6 modellek ZAL220 ZAL232

ZAL224

011162.001

2.2 A miiszerdoboz tartalma
A hordlada tartalma Ir»
II a

a) Imbuszkulcs

b) Csavarhizé

c) Felhasznéléi Kézikdnyv és CD
011163001 d) Mdszer

&S
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2.3 Miiszer Alkotéelemek

A miiszer részei

o0t C h i ]
a) Elesség bedllito gomb f)  Irdnyz6 dioptra

b) Objektiv g) Okular

c) Végtelenitett paranycsavar (mindkét oldalon) h) Vizszintes kor

d) Szelencés buborék iy Talpcsavar

e) Fényvisszaverd tukor j) lgazitécsavar fedél

&S
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Uzemeltetés

Tavolsag- és Sz6gmérés

Tavolsagmérés

Szogmérés

3.2

003990 001

d =Lax 100

A tavolsag szamitasa

Leolvasas

Felsé tavolsagi szal (1): 2.670 m

Also tavolsagi szal (1,): -2.502 m

Kilonbség La: 0.168 m
x 100

Eredmény

Téavolséag d: 16.8 m

&

10

003991.001

0 350
AIATATATATATATATA!

Lépés Leiras

1. IrAdnyozza a miszert az A pontra.

2. Forgassa a Hz-kort "0"-ra.

3. IrAdnyozza a miszert a B pontra.

4, IrAnyozza a léc kdzepét.

5. Olvassa le a Hz-széget a Hz korrél. Ebben a példdban a Hz-szdg 60°.

Az irdnyvonal ellenérzése & igazitasa

Az irdnyvonal ellenérzése

Lépés

Leiras

&

Ha a szelencés libella buborékja kbzépen van és igazi-
tott, az irdnyvonalnak vizszintesnek kell lennie.

Valasszon ki egy kb. 30 m-es tavolsagot szelid terepen.

Allitson fel egy lécet mindkét végponton (A, B).

Allitsa fel a miszert az I; pontban (félaton A és B

kozott, csak tegye le a miiszert) és hozza kdzépre a
buborékot.

Olvasson le mindkét lécen.
Leolvasas A=1.832m
Leolvasas B =1.616 m
AH=A-B=0.216m

003993001

Allitsa fel a szintezét kb. 1 m-re az A léctél.

valdsagos = 1.604 5

Lécleolvasas A (pl.: 1.604 m).

Szamitsa ki a B névleges Iécleolvasast, pl.:
Leolvasas A AH = 1.604 m - 0.216 m = 1.388 m.

Lécleolvaséas B-t hasonlitsa 6ssze a névleges / val6-
ségos leolvasassal.

003994.001 hu

EE MAX Uzemeltetés
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Az iranyvonal igazitasa

Lépés Leiras

(= Ha az eltérés a névleges /valdsagos leolvasas kozott tobb mint 3 mm, az
iranyvonalat ki kell igazitani.

1. Forgassa el az igazitocsavart addig, amig a kdzépsd szal megadja a
kivant leolvasast (pl. 1.388 m).

2. Ellenérizze az irdnyvonalat Ujra.

(= A terepi munka megkezdése el6tt vagy hosszu ideig tart6 tarolas/szallitas

utan ellendrizze a miiszer terepi igazitasi paramétereit, ahogy ebben a
Felhasznaldi Kézikdnyvben részletezve van.

bels)

=
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4.1

Karbantartas és Szallitas

Széllitas

Szallitas a terepen

Szallitds gépjarmiiben

Poggyaszként val6 széllitas

Terepi igazitas

4.2

Amikor a berendezést a terepen szallitja, mindig bizonyosodjon meg réla, hogy

e vagy az eredeti hordladajaban szallitja a terméket,

e vagy a miszerallvanyt ugy szallitjia, hogy annak labai ferdén atfekszenek a vallan, és a hozzakapcsolt mlszert felfelé
tartja.

Soha ne széllitsa a miszert rogzitetlenil egy gépjarmiiben, mivel (ités vagy razkédéas érheti. Mindig a szallitddobozaban,
az eredeti vagy azzal egyenérték(i csomagolasban szallitsa a terméket, és biztositsa ki azt.

Amikor a termék szallitasa vasuton, levegében vagy tengeren torténik, mindig a teljes, eredeti GeoMax csomagolast,
hordladéat és kartondobozt, vagy azzal egyenértékii csomagolast hasznaljon, hogy védje a terméket az utés és razk6das
ellen.

ld6szakonként végezze el azokat a teszt méréseket és hajtsa végre azokat a terepi igazitdsokat, amelyek ebben a
Felhasznal6i Kézikdnyvben jeldlve vannak, kiléndsen azutan, hogy a terméket leejtették, hosszu ideig taroltak, vagy szal-
litottak.

Tarolas

Termék

Terepi igazitas

4.3

Vegye figyelembe a h6mérsékleti hatarokat, amikor a berendezést tarolja, kilondsképpen nyéron, ha a miszer egy
gépjarmi belsejében van. A hémérsékleti hatarokra vonatkoz6 informéaciokért lasd a "MUszaki adatok" c. fejezetet.

Hosszu ideig tartd tarolas utan vizsgalja meg az ebben a kézikdnyvben megadott terepi igazitasi paramétereket a termék
hasznalata elétt.

Tisztitas és Szaritas

Termék és tartozékok

Nedves termékek

¢ Fujjale a port a lencsékrdl.

e Soha ne érintse az liveget az ujjaival.

* Csak tiszta, puha, szadlmentes textiliat hasznaljon a tisztitAshoz. Ha sziikséges, nedvesitse meg a ruhat vizzel vagy
tiszta alkohollal. Ne hasznaljon mas folyadékokat; ezek esetleg karosithatjak a polimer 6sszetevoket.

Széritsa meg a terméket, a szallitddobozt, a habszivacs betéteket és a tartozékokat nem magasabb hémérsékleten, mint
+40°C, és tisztitsa meg 6ket. Ne pakoljon vissza a dobozba addig, amig minden tokéletesen nem széraz. Mindig csukja
be a hordladat, amikor a terepen hasznalja.

Al
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5

Miszaki adatok

Pontossag

Tavcso

Kompenzéator

Tavolsagmérés

Szelencés libella

Kor

Alkalmazas

Kornyezeti részletek

A sz6ras az 1 km kett6s szintezés esetén az 1SO17123-2 szerint:

ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
All6 kép
Nagyitas
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Latémezs: < 2,1 m 100 m tavolsagban
Legrovidebb célpont tavolsaga <10m

a miszer tengelyétdl:

Munka tartomany: +15’
Beallitasi pontossag 0.5”
(sz6rés):

Szorz6tényezd: 100
Osszeado allando: 0
Erzékenység: 8/2 mm
Beosztas: 360°
Beosztas intervalluma: 1°

Normal és gémbfeji mlszerallvanyhoz
Kozponti szoritdcsavar: 5/8"

Homérséklet

Mikodési hémérséklet Tarolasi hémérséklet
-20 °C és +50 °C kozott -40 °C és +70 °C kozott
(-4 °F és +122 °F kozott) (-40 °F és +158 °F kozott)

Védelem viz, por és homok ellen

Védelem

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Miiszaki adatok
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BBepneHue

Mokynka

WUpeHTudmkauma nspenua

CumBoOSbI

[eiAcTBEHHOCTb AAaHHOIO
pykoBoacTea

J[ocTynHaA AoKymeHTauuAa

GeoMaxbnarogapum 3a nokynky ZAL220/24/32

B aaHHOM PyKOBO,EI,CTBe cofep>xaTtcA BaXkHble CBeleHNA Mo TeXHUKe 6e3onacHocTK, a Takxxe WHCTPyKUMK no

HacTpoWvike MHCTPYMeHTa u paboTe ¢ HUM. Bonee noapo6Ho 06 aTom YnTanTe B pasgene "1 PykoBoacTtso no 6e3ona-
cHocTH".

BHuMmaTenbHo npouTuTe PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum npexae, Yem BKIoYUTb npubop.

Mogenb v 3aBOACKOMN CepuiiHblii HOMep Ballero npuéopa ykasaHbl Ha cneunansHon Tabnuuxe.

Mcnonb3yiTe 3Ty uHhopmaumio, ecnm Bam Heo6xoAMmo 06paTUTbCA B Balle areHTCTBO UM B aBTOPU30BaHHbIN CEPBU-
CHbIV ueHTp GeoMax.

|/|CI'IOJ'1b3yeMbIe B 3TOM PYKOBOACTBE CMMBOJbl UMEIOT criefytoume 3Ha4eHnA:;

Tun OnucaHue

A ONACHO YKasbiBaeT Ha onacHyo cuTyauuto, KoTopaAa MOXXeT NPUBECTU K CMepTu unu
HaHeCTV nepcoHasny Cepbes3Hyto TpaBMmy.

A NPEOYNPEXAEHWE YKasblBaeT Ha NMoTeHUManbHO ONacHylo CUTYaLMio UK Ha HernpasuIibHOE UCTOSb-
30BaHMe MHCTPYMEHTA, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K CMEPTU U CePbe3HOW
TpaBme.

A OCTOPOXXHO YKasblBaeT Ha NOTEHUMaNnbHO ONacHY CUTYaUMIO UM Ha HENPaBUIbHOE UCMOSb-
30BaHNe, KOTopble, eCun NX He n3bexaTtb, MOryT NPUBECTU K TpaBMaM JIerkon nunm
CcpefHen TAXECTU.

Ka3blBaeT Ha noTeHunasnibHO onacH NT N0 U1 Ha HenpaBUnbH ncnonb-
YBEOMJIEHUE YKa3sblBaeT Ha NOTEHUMANbHO OMacHY0 CUTYauMio UMW Ha HenpaBWbHOE UCMON

30BaHNe, KOTOPOe MOXET NPUBECTU K 3aMETHOMY MaTepuanbHoMy, (OMHAHCOBOMY
1 9KONOrMyecKomy yuuepoby.

&

Takum CMMBOOM OTMEYEHbI BaXKHbIE naparpaq)bl, B KOTOpPbIX coAep>XaTcA peKo-
MeHOaumMn 0 TeXHU4eCkn npaBubHOM U GCDCbeKTVIBHOM MCNOJSIb30BaAHNN NHCTPY-
MeHTa.

[laHHOe pyKOBOACTBO NPUMEHUMO K ycTporncTBam ZAL220/24/32 Pasnuuua mexay Moaenamm cneunansHo 0TMeYeHb!
B TEKCTE M NOAPO6GHO pa3bACHAITCA.

HasBaHue

OnucaHue/®opmar l‘“i“l E%

ZAL220/24/32 Pyko-
BOACTBO MOMb30Ba-

TenAa

[llaHHOe pyKOBOCTBO COAEPXMT BCE HEOOXOANMbIE MHCTPYKLIMM No paboTe
€ cucTemoi Ha 6a3oBoM ypoBHe. [MprBeaeH 06Lwmii 0630p NPOAYKTa, TEXHU-
YecKune XxapakTepUCTUKM U yKa3aHuA Nno TexHnke 6e3onacHocTy.

v
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Copep>xaHue

B atom pykoBoacTee naBa CrtpaHuua
1 PykoBoacTBo no 6esonacHocTn 4
1.1 Beenenve 4

1.2 MpumeHeHune 4

1.3 Mpepnensl [ONyCTUMOro NpUMEHEeHNA 4

14 OTBETCTBEHHOCTb 4

1.5 Puckun akcnnyatauum 4

2 OnucaHue cucTembl 6
2.1 OnuvcaHue cucTembl 6

2.2 Copepxunmoe KoHTenHepa 6

2.3 CocTtaBnsatome MHCTpyMeHTa 7

3 Pa6oTa ¢ UHCTPYMEHTOM 8
3.1 JInHeHbIe 1 yrnoBble n3mepeHna 8

3.2 MpoBepka 1 perynnuposka ocu BU3MPOBaHUA 8

4 TpaHcnopTUpOBKa M XpaHeHue 10
41 TpaHcnopTupoBka 10

4.2 XpaHeHue 10

4.3 CyluKa 1 o4mcTka 10

5 TexHU4eckue xapakKTepucTMKmn 11
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PykoBoAacTBO no 6e3onacHoOCTy

1.1 BBeneHue

OnucaHue Crnepytolume pekoMeHAaLmMM aApecoBaHbl K NiLy, 0TBETCTBEHHOMY 3a 3KCMlyaTaumio UHCTPYMEHTA.
OTBeTCTBEHHOE 3a NpMbop NNLO 06A3aH0 06ecneynTb CTPOroe cobAEHNE NpaBun aKenyaTaumm npuéopa BceMu
nuamu.

1.2 MpumeHeHne

LitaTHOe ucnonb3oBaHue

OuesupgHoe HenpaBuibHoe
ucnonb3oBaHue

1.3

e 3HayeHVA BUAUMOW BbICOTbI.
e Buaumoe pacctonaHve, M3MepeHHoe ¢ NMOMOLLBIO JafibHOMepa.

e Pab6ota c npubopom 6e3 NpoBeAeHNA MHCTPYKTaxa no TexHnke 6esonacHocTu.

e PaboTa BHe yCTaHOBEeHHbIX AfA npubopa npeaesioB AOMYCTUMOrO NPUMEHEHUS.

e OtknodeHne cuctem obecneyveHna 6€30nacHOCTY.

e CHATWE WUNbAMKOB C MH(OPMAaLMEN O BO3MOXXHOW ONacHOCTY.

e BckpbiTre Kopnyca npnbopa, HeLenesoe UCMob30BaHMe COMyTCTBYIOLMX MHCTPYMEHTOB (OTBEPTKM).
e Moaundumkauma KOHCTPYKLUMM U NepeocHalleHre npubopa.

* licnonb3oBaHWe HE3aKOHHO NPUOBPETEHHOrO MHCTPYMEHTA.

* lcnonb3oBaHne 060pyA0OBaHNA, UMEIOLLEro ABHbIE NOBPEXAEHNA.

¢ lcnonb3oBaHue BCnoMoraTenbHbIX aKCECCYapoB APYrMx NpousBoanTenen, He ogobpeHHbIx GeoMax.
e BuaupoBaHue Ha CoSHLE.

* HepocTaTo4Hble Mepbl NMPeAOCTOPOXHOCTY Ha paboyeii nnowaake.

MNpepnenbl 4ONYCTUMOro NPUMEHEeHUA

OKpy>Katowue ycrnoBuA

/\ onacto

14

I'IpV|60p npegHasHa4yeH anAa ncnonb3oBaHUA B yCNOBUAX, NPUroAHbIX ANA NOCTOAHHOIO I'IpeﬁblBaHVIH yenoseka; oH
HenpurogeH anAa pa60TbI B arpecCcuBHbIX U1 B3pbIBOONACHbIX cpenax.

Mepen Havanom paboT B onacHbIX yCNoBuAX, TpebyeTcA paspeLueHna MECTHbIX OTBETCTBEHHbIX OPraHoB.

OTBeTCTBEHHOCTb

Mpoussogutensa

OTBeTCTBEHHOE NULIo

1.5

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, nanee nmeHyembin kak GeoMax, 0TBe4aeT 3a NoCcTaBKy TaxeoMeTpa, BKIOYaA pyKo-
BOACTBO Mo akcnnyatauuu n 3UrM, B abcontoTHo 6e3onacHoM AnA paboTbl COCTOAHWMN.

OTBevatollee 3a 060pyaoBaHNE NULIO UMeeT cneaytowme 06A3aHHOCTY:

®  VI3yunTb MHCTPYKLUMM He3onacHocTy no paboTe ¢ NpubopoM M MHCTPYKLUMKN B PyKoBOACTBE MO aKCrnyaTauuu.

e CneauTb 3a MCMONb30BaHWEM Npubopa CTPOro Mo Ha3HaYeHUIO.

®  /I3y4nTb MECTHbIE HOPMbI, UMEIOLLME OTHOLLEHNE K MPeA0TBPALLEHUIO HECHACTHbIX CIy4aeBs.

¢ HemeaneHHo nHcopmMmupoBaTb npeacTasutenen GeoMax B Tex cnyyanx, Koraa obopyaoBaHne CTaHOBUTCA Hebe3-
onacHbIM B 3KcrlyaTauum.

e O6ecne4untb cOONIOAEHNE HALUMOHANMbHBIX 3aKOHOB, MHCTPYKLIMI 1 YCNIOBUIA paboTbl paanonepesaT4ymKkoB.

Pucku skcnnyarauum

/\  0ocToPOXHO

O6paTtute 0co60e BHUMaHWe Ha NPaBUbHOCTb Pe3yNbTaToB U3MEPEHWA, ECIN N3AeNNe YPOHWUIU Un Bbino Henpa-
BUMbHO MCMONb30BaHO, MOAN(ULMPOBANOCH, XPaHWUMOCh B TEYEHWE ASIUTENIbHOro Nepuoaa BpeMeHu U TpaHCmopTH-
poBasnock.

Mepbl NpeAoCTOPOXXHOCTH:

MeproanYecKm BbINOSTHANTE KOHTPOMbHLIE N3MEPEHNSA 1 FOCTMPOBKY B MOJIEBLIX YCMIOBUAX, KaK YKa3aHo B PyKOBOA-
CTBe Nonb3oBaTenA, 0COGEHHO NOCMNe TOro, Kak u3aenue 6bio NoABEPrHyTO HEMPABUIILHOMY MUCTIONb30BaHUIO, a
TakXe A0 1 Mocsie ANUTeNbHbIX U3MepPeHuil.
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/\ onacto

MpumeyaHue

/\  ocToPOXHO

/\  nPEAYNPE-
XOEHUE

/\  nPEAYNPE-
KOEHVE

/\  0ocTOPOXHO

/\  nPEaYnPE-
KAEHVE

NPEAYNPE-
XXOEHUE

/\  nPEAYNPE-
XOEHUE

BcnepncTerne onacHOCTM NOPaXXeHUA 3NEKTPUHECKMM TOKOM OYeHb OMacHO UCMONb30BaTh BELKU, HUBEIMPHBIE Peiku
nyanuHuTenm BONN3N 3]'IeKTpOCQTeI7I N CUNOBbIX YCTAHOBOK, TAKUX KaK NpoBOAa BbICOKOro HanpA>XeHnAa nnn anekTpu-
hmumMpoBaHHbIe XenesHble JOPoru.

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH:

[epxwuTtecb Ha 6e3onacHOM paccToAHUM OT 3HeproceTen. Ecnun paboTaTb B TakMx yCNIOBUAX BCE XK€ Heobxoammo, obpa-
TUTECh K NLam, 0TBETCTBEHHbIM 3a 6e30MacHOCTb paboT B TakMx MeCTax, U CTPOro BbIMOMHAWTE UX yKa3aHuA.

CunbHble MarHWTHbIE MONA B HENMOCPEACTBEHHON 6IM30CTU (HaNpUMep TpaHCOPMaTOpbl, NNaBuUbHbIE MEYH...) MOTYT
BMUATb HA KOMMEHCATOpP ¥ NPUBECTU K OLIMOKaM BO BPeMA U3MEPEHUIA.

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTH:

Mpu paboTe BO6NN3N CUMbHBIX MAarHUTHBIX NOJIEN NPOBEPLTE Ka4eCTBO NONYYEHHbIX Pe3ynbTaToB.

WN36eraiiTe HaBeAeHUA 3pUTENbHOM TPY6bI HA COMHLE, MOCKOSbKY OHA paboTaeT Kak yBeNnnunTenbHan fIMH3a u MoXeT
noBpeauTb BalUW rnasa uin TaxeoMeTp.

Mepbl NpeAoCTOPOXXHOCTH:

He HaBoauTe 3puUTesnbHyto TPYGY Ha ConHue.

Bo BpemA npoBeaeHNA CbEMOK MM pa3buBOYHbIX PabOT BO3HNKAET ONACHOCTb HECHACTHbIX CNyYaeB, €CNN He yAenATb
[ONMXXHOIO BHUMaHUA OKPY>XXatoLWmUM YCNOBUAM (NPenAaTCTBUA, 3eMAHble paboTbl UM TPAHCTIOPT).

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTH:

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a NPN6OPOM, 06A3aHO NpeaynpeAnTb Nosib3oBaTenein 0 BCex BO3MOXHbIX PUCKaX.

HenpaBwunbHoe obecneyerune 6e3onacHocTv paboyero Mecta MOXeT NPUBECTM K ONacHbIM CUTYaumAM, HanpumMep, Npu
OBWXEHUM TPaHCMNOPTa, Ha CTPOUTESbHbBIX NoWaaKax 1 B6m3u NnpoMbiLLieHHOro 060pyAoBaHmWA.

Mepbl NpefocTOPOXXHOCTH:

Bcerpa ob6ecneunsaiTe 6e3onacHocTb paboyero mecta. MNpuaep>xxmBanTecb npasun 6e3onacHoCTU.

Bo nsbexxaHue HecHaCTHbIX CNy4aes, 3anpeLlaeTcA NCNoNb30BaTb MHCTPYMEHTbI C akceccyapamm, He COBMECTUMbIMU
C NMPOAYKTOM.

Mepbl NpeaoCTOPOXXHOCTH:

Mpu paboTe B none cneaute 3a TeM, YTOObl BCE KOMMOHEHTbI 060pyA0BaHMA Bbinn AOMKHLIM 06Pa30M YCTAHOBEHbI
1 Ha[EXHO 3aKpensieHbl B LUITATHOE MOMOXeHue.

CrapaiTtecb nsberaTb CUNbHbIX MEXaHNYECKNX BO3AENCTBUI Ha 060pyA0BaHME.

Ecnun npnbop ncnonbayeTcA ¢ NpUMEHEHNeM pasnnyHbIX BEX, PEeK 1 T.MN., BO3pacTaeT PUCK NOPaXXEHWA MOJTHWEN.
Mepbl NpeAoCTOPOXXHOCTH:
CrapaiTtecb He paboTaTb BO BPEMA rPO3bl.

Mpwn HenpaBunbHOM obpalleHun ¢ 060pyA0BaHNEM BO3MOXHbI CrieaytoLme nocneacTBuUA:

e BosropaHue nofiMMepHbIX KOMMOHEHTOB MOXET MPUBOANTDL K BbIAENIEHWIO AAOBUTLIX ra30B, ONacHbIX ANA
3040pOBbA.

e MexaHuyeckue NOBPEXAEHUA NN CUMbHbIA HAarpeB akKKyMynATOPOB CMOCO6HbI MPUBECTU K UX B3PbIBY U BbI3BATb
OTPaBIIEHVA, 0O 1 3arpA3HEHVE OKpYXKatoLen cpepl.

e HecobnioaeHve TeXHUKN 6e30MacHOCTM NpU 3KCnyaTauum o60pyJoBaHNA MOXKET NMPUBECTU K HexXenaTesbHbIM
nocneAcTBuAM AnA Bac n TpeTbux nuu.

Mepbl NpeAOCTOPOXXHOCTH:

OtpaboTaHHble aKKyMynATOPbI HE CrieayeT BbiGpackbiBaTb BMECTE C GbITOBBIMM OTXO4AMM.

Wcnonb3ayiiTe ob6opynoBaHue B COOTBETCTBUM C HOpMamu, AenCTByoWwWmMMY B Bawen cTpaHe.
He ponyckaiTe He 06y4YeHHbI nepcoHan K 060pyA0BaHUIO.

MHCTPYKUMIO NO yTMAM3aLUmMM MOXHO 3arpy3nTb Ha Beb-cante GeoMax http://www.geomax-positioning.com/treatment
WK NONY4MTb Y CBOEro noctasLunka obopyaosaHma GeoMax.

PeMOHT nprbopoB MOXET OCYLUECTBNATLCA TOMBKO B aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax GeoMax.

EE MAX PykoBoacTtBo no 6esonacHocTn ZAL220/24/32 | 5



OnucaHue cuctembl

2.1 OnucaHue cuctembl

O6uiee onucaHue ZAL220/24/32 ABnAeTCA COBPEMEHHBLIM aBTOMaTUHECKUM HUBENUPOM AJ1A UCNONb30BaHWA B CTPOUTENBHON NPOMBbILL-
NEHHOCTW.
OTOT HUBENUP NpefHa3HayeH AnA BCeX BUAOB HUBENUPOBAHUA 1 BblIpaBHMBaHWA NPU NPON3BOACTBE CTPOUTESbHbIX
paboT.

Mpu6op npocT B akcnnyaTaumm. HayumTbeA paboTaTh ¢ HUM JOCTATOYHO NIETKO, MO3TOMY MCMOMb30BaTb M0 CMOTyT
Jake He 0YeHb KBannuuMpoBaHHble paboTHUKM

e Jlerkuii B UCNONb30BaHUM

e BbicTpan ycTaHOBKa C 60KOBbIM 3€pKasioM Ha ypOBHE

e OnopHble BUHTbI NO3BOJIAKOT OCYLLECTBAATH NIABHYIO PErynnpoBKy

e Buaup 4nA 6bICTPOro BbipaBHUBAHWUA C BUSMPHOW METKOA

e [bine- v BNarocToOMKoe UCMOSHEHVE

AocTynHble mopenu ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162.001

2.2 Copaep)Xxumoe KOHTeilHepa
Copep)xumoe Keica F
II a

a) TopuoBblIi KoY

b) OteepTka

c) PykoBoacTso nonb3oBaTens Ha
KOMMaKT-aucke

011163 001 d) MMpubop

|
m
@
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2.3 CocTtaBnAmowme MHCTpymeHTa

KomnoHeHTbl npubopa

C h

011164001

a)
b)
c)

DOKYCMPOBOYHbIN BUHT

O61bekTnB

BeCcKOHeYHbIN 1BYCTOPOHHUIA HABOAALLMIA
BUHT

Kpyrnbii ypoBeHb

Mpu3ma KOHTPONA NOMOXKEHNA Ny3bipbKa
YPOBHA

f)

9
h)
i)
)

)

Buanp

Okynap

[opn3oHTanbHbIN Kpyr
YCTaHOBOYHbIN BUHT

Kpbllka ycTaHOBOYHOrO BUHTA

|
m
@
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Pabota ¢ MHCTpyMeHTOM

3.1 JlnHelHbIe U yrnoBbie U3MepPEHUA

JInHeliHble u3mepeHus

BblunicneHne paccToAHwmii

Moka3aHuA

BepxHAaa nuHua pacctoAHnAa (11): 2670 m

HwxHAA nuHnAa pacctoanua (lo): -2.502 m

PasHuua Ly: 0.168 m
x 100

Pesynbtat

PacctoaHue d: 16.8 m

Yrnosble usmepeHua

10

003991.001

— —

350

Lar

OnucaHue

HaBeanTe MHCTPYMEHT Ha TOYKy A.

HasepawuTe npubop Ha "0".

HaBepgnTe MHCTPYMEHT Ha TouKy B.

HaBepauTe Ha LUeHTp penku.

a|lp|e|d

CumnTaiTe NnokasaHuaA yrna ¢ ropu3oHTanbHoro Kpyra. B naHHom
60°.

npuMepe ropusoHTasbHbIN Yron paBeH

3.2

MpoBepka u perynuposka ocyu BU3UPOBaHUA

MpoBepka ocu BU3NPO-
BaHuA

Lar

OnucaHue

Mpu pacnonoXXeHHOM B LEHTPe W OTPErynMpoBaHHOM My3blpbkKe
KPYrioro ypoBHA NIMHUA BU3MPOBaHWA JOSKHA 6bITb rOPU30H-
TanbHOM.

Bbibepute paccToaHue npnbn. 30 M B npeaenax MecTHOCTU ¢
yMepeHHbIM penbedom.

YcTaHoBUTE perikn B 06emx KOHeUHbIX Toukax (A, B).

YCcTaHoBUTE MHCTPYMEHT B Touke |4 (MonoBMnHa paccToAHUA

mexxay A u B, npocTo nogavite BHU3) U OTLUEHTPUPYITE Ny3bIpek. |

CHuMUTE nokasaHusa ¢ obenx peek.
MNokasaHne Ha A = 1.832 m
MokasaHne Ha B = 1.616 m
AH=A-B=0.216 ™

YcTaHoBUTE HUBENVP NPUMEPHO B 1 M OT penku A.

OEencTBu-

CHuMMTe nokasaHue ¢ peiiku B Touke A (Hanpumep, 1.604 m).

TenbHoe = 1.604 d

HanpnTe TeopeTnyeckoe nokasaHue peinkn B Touke B, Hamp.,
MokasaHwue peiku B Touke A - AH =1.604 m - 0.216 m = 1.388 m.

CHUMUTE NoKasaHue ¢ peiku B Touke B, cpaBHuUTe TeopeTuye-
CKOE U AeNCTBUTENbHOE NMoKasaHuA.

003994.001 ru

EE MAX Pa6oTta ¢ MHCTpyMeHTOM
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IOcTupoBKa NMHUM BU3UPO- War

BaHUA

OnucaHue

Ecnn pasHuua mexxay Teopetnieckum n [eNnCcTBUTESIbHBIM NOKasaHMeM cocTaB-
naet 6onblue 3 MM, NNHUA BMU3NpOBaHMA OO/KHA 6bITb oTperynupoBaHa.

MoBopauunBanTe perynmpoBOYHbIA BUHT, NOKa CPeAHAA HUTb He AacT Tpebyemble
nokasanua (B npumepe 1.388 m).

CHoBa NpoBepbTE JIMHWUIO BU3MPOBAHMA.

Mepen Havyanom NonNeBow CbeMKM UK Nocne ANUTeNbHbIX NepuoaoB
XpaHeHUA/TPaHCNOPTUPOBKIU 060pYA0BaHWA NPOBepbTE NapameTpbl HACTPONKU
Ha MecCTe akcnnyataumn, ykasaHHble B JaHHOM PyKOBO,D,CTBe nonb3oBartenAa.

003995 001
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4.1

TpaHcnopTMpOBKa U XpaHeHue

TpaHcnopTuMpoBKa

MNMepeHocka o6opyaoBaHuA
B none

MepeBo3ka B aBTOMOGUnNe

TpaHcnopTupoBKa

MoBepKu 1 IOCTUPOBKMU B
none

4.2

Mpu TpaHcnopTMpoBKe 060pyﬂ,OBaHMF| B Xo4e nonesbix paboT o6A3aTenbHO yﬁeJJ,VITer B TOM, 4TO!:
i OHO NnepeHocnTCcA B CBOEM KOHTeVIHepe
4 Uy nepeHocuTe Npmbop Ha WTaTMBe B BEPTUKAIbHOM NMOMOXEHUN.

Mpu nepeBo3ke B aBTOMO6UNE KOHTENHEP C 060pyA0BaHNEM AOSKEH BbIThb HAAEXKHO 3ahKCUPOBaH BO nsbexxaHune
BO3/Ae/CTBUA yaapoB 1 Bubpaumu. NepeHocuTe Nprbop TONbLKO B 3aKPbITOM TPAHCMOPTHOM KOHTENHEpPe, opurn-
HanbHOW WNN aHaNorMYHON yNakoBKe.

Mpu TpaHCMOPTUPOBKE MO XENe3HON Aopore, aBMaTpPaHCNopTOM, N0 MOPCKUM MYyTAM, BCErAa UCMoNb3ynTe opuru-
HanbHyto ynakoBky GeoMax, TPaHCMOPTHbIN KOHTENHEP 1 KOPOOKY ANA 3awmTbl NpubopoB OT yAapoB 1 BMOpaLmii.

Meproanyeckn BbINONHAWTME NOBEPKM M IOCTUPOBKM MHCTPYMEHTA B None, onucaHHble B PykoBoacTBe nonb3oBaTens,
0COBEHHO MoCne Toro, Kak I'Ipl/l60p POHANN, HE NCNONb30BaNn B Te4eHe ANNTENbHOro BpeMeHn Uin nepeBo3nsn.

XpaHeHue

Mpubop

IOcTupoBkM B none

Cobniopante TemnepaTypHble yCNoBUA AN1A XpaHeHWA 060pyA0BaHUA, OCO6EHHO B NeTHee BPEMA MPpu ero XxpaHeHun B
aBToMobune. 3a [OMONHUTENIBHOW MHOpMaLMeln O TeMnepaTypHbIX pexumax, obpaTtutechk K "TexHu4yeckune xapakre-
pUCTUKN".

Mocne anMTenbHOro xpaHeHuA nepea Havanom paboT HeoHX0AMMO BbINOMHUTL B NOSE NOBEPKM N IOCTUPOBKM,
onncaHHble B AaHHOM PykoBoacTse.

4.3 Cywka n o4nctka
MpuHapanexHocTn e YpanuTe nbiflb C MIUH3.
* Hwu B Koem cnyyae He KacaTeCcb ONTUHECKUX AeTanen pykamu.
e [1nA NpOTMPKM UCMONb3YNTE TONbKO YACTbIA, MArKUA HETKaHbI MaTepuan. Mpu Heo6xoAUMOCTM MOXHO CMavnBaTb
€ro BOAOW UMM YUCTbIM CNUPTOM. He UCnonb3yinTe Apyrue XXUAKOCTU; OHU MOTYT paspyLUMTb NOSIMMEPHbIE KOMMO-
HEHTbI.
BnaxxHocTb CywmnTb NpMOOp, ero KOHTEMHEp 1 YMNOTHUTENN YNaKoBKWM PEKOMEHAYETCA Npy TemnepaType He Bbiwe +40°C ¢ obA3a-

TenbHO nocneaytoLlen NpoTUpkon. He ynakosbiBanTe Nprbop B ALLMK, MOKa OH He BbICOXHET. [Npu paboTe B nonesbIx
YCIOBUAX BCEra AepXUTe KOHTEeNHEP 3aKpbITbIM.

.
.
Sy
R
LY
LY ’

2

=
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MAX TpaHCcnopTMPOBKa U XpaHeHue
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5

TexHUyeckue XapaKTepucTtmku

To4HoCTb

3putenbHana Tpy6a

KomneHcaTtop

JluHelHble 3mepeHus

Kpyrnbiii ypoBeHb

Kpyr

KpennexHue

TexHU4Yeckue ycnoBus
OoKpy>KatoLwen cpeabl

CTtaHpapTHOe OTKMOHeHUe Ha 1 KM npy ABOVHOM BblpaBHUBaHUM cornacHo ISO 17123-2:

ZAL220: 2,5 Mm
ZAL224: 2,0 Mm
ZAL232: 1,9 MM

MpAmoe n3obpaxeHune

YBenuyeHvne
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Mone 3peHuA: <2,1 MmHa 100 m
KpaTtyanwee pacctoAHne A0 BUSMPHOA MeTkM < 1,0 M
OT ocu npubopa:
Pabounin gnanasoH: +15’
To4HOCTb hmKcaumm 0.5”
(cpenHekBappaTUyeckoe OTKIIOHEHME):
KoadhpmumeHT ymHOXEeHNA 100
MocToAHHOE cnaraemoe: 0
YyBCTBUTENBHOCTL: 8'/2 Mm
papyvpoBka 360°
MHTepBan rpaayvpoBku 1°
K 06bl4HOMY LITATMBY UMK LUTATUBY C LUAPOBOWA
rofloBKOWM
OTBepcTME NOoA WTaTUB: 5/8”

Temnepatypa

Paboyan Temnepatypa

Temnepatypa XxpaHeHuA

-20 po +50° C
(oT -4 po +122° F)

oT -40 no +70° C
(oT -40 po +158° F)

3awmTa oT BNaru, nbiNin u necka

Knacc 3awmTbl

IP56 (IEC 60529)

EE MAX TexHu4yeckue xapakTepucTuku
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Uvod

Nakup

Blahopfejeme Vam k zakoupeni GeoMax ZAL220/24/32.

AW

Tento manual obsahuje dulezit4 bezpe¢nostni pokyny a navody, jak nastavit a pracovat s pfistrojem. Pro podrobnéjsi
informace nalistujte kapitolu "1 Bezpe&nostni pokyny".
Pfed prvnim zapnutim pfistroje si peclivé proctéte navod.

Specifikace pfFistroje

Symboly

Platnost této pFirucky

Dostupna dokumentace

Typ a vyrobni &islo vaseho produktu jsou vyznaceny na typovém Stitku.
V pfipadé potfeby kontaktu obchodniho zastoupeni nebo autorizovaného servisu GeoMax vzdy uvadéijte tyto informace.

Symboly pouZité v tomto navodu maji nasledujici vyznam:

Typ

Popis

/\  NEBEZPEG

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpecénou situaci, kterd by mohla mit za nasledek
smrt nebo tézké zranéni.

A VAROVANI

Oznacuje potencialné nebezpecénou situaci nebo nebezpedi neimysiného pouziti, které
by mohlo mit za nasledek smrt nebo tézké zranéni.

A UPOZORNENI(

Oznacuje potencialné nebezpeénou situaci nebo nebezpedi neimysiného pouziti, které
by mohlo mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.

OZNAMENI

Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci nebo nebezpeci neimysiného pouziti, které
by mohlo mit za nasledek materialni, finanéni a ekologické Skody.

&

Dulezité zasady, které musi byt dodrzeny v praxi, aby byl pfistroj vyuZit technicky
spravnym a G¢innym zpUsobem.

Tanto pfirucka je uréena pro pfistroje ZAL220/24/32. Rozdily mezi modely jsou oznageny a popsany.

Néazev

Popis/Format ﬁ E%

ZAL220/24/32 UzZiva-
telské prirucka

V uzivatelské pfirucce jsou uvedeny vSechny postupy potfebné pro obsluhu |- 4
pristroje na zékladni Grovni. Poskytuje pfehled o produktu spolu s technic-
kymi daty a bezpe¢nostnimi pokyny.

GESEMAX 4.4
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1 Bezpeénostni pokyny

1.1 Obecny uvod

Popis Nasledujici popis by si méla zejména dlkladné prostudovat a pochopit osoba zodpovédna za pfistroj a jeho spravné
pouzivani.
Tyto své poznatky by méla tato osoba dale predat osobam, které tento pfistroj pouZivaji.

1.2 Vymezeni pouZziti pFistroje

ZamysSlené pouziti

Predpokladané nespravné
pouziti

1.3

e Optické odecteni vysky
e Optické méfeni vzdalenosti pomoci Gdajt dalkoméru

» Pouziti pfistroje bez pouceni.

¢ Pouziti mimo zamysSlené pouZziti a limity.

* Vyfazeni bezpe¢nostniho systému z ¢innosti.

*  Nerespektovani poznamek o rizicich.

»  Otevirani pfistroje pomoci napf. Sroubovaku, kromé povolenych Gkont napf. vyména baterii.
* Modifikace a predélavani pfistroje.

e Pouzivani kradeného pfistroje.

«  Pouzivani pfistroje v pfipadé, Ze jsou viditelné znamky ponic¢eni nebo defektl na pfistroji.
»  Pouziti pfisluSenstvi jinych vyrobcd bez pfedchoziho vyslovného souhlasu GeoMax.

e Cileni pfimo do Slunce.

¢ Nedostate¢na bezpecénostni opatfeni na pracovisti.

Limity pouZiti

Prostiedi

/\  NEBEZPEGI

1.4

Vhodné k pouziti v prostfedi uréenému k trvalému obyvani: nevhodné k pouziti v agresivnim ¢i vybusném prostiedi.

Bezpecnostni pracovnici a specialisté musi byt kontaktovani pfed zapocetim prace v nebezpecnych tzemich, nebo v bliz-
kosti elektrickych instalaci a podobnych mistech (plati i pro nabijeni baterii).

Odpovédnost

Vyrobce pfistroje

Osoba odpovédna za
vyrobek

15

Spole¢nost GeoMax AG, CH-9443 Widnau, zde GeoMayx, je odpovédna za dodani produktu, véetné uZivatelské prirucky
a pavodniho pfisluSenstvi ve zcela bezpe¢ném stavu.

Osoba odpovédna za vyrobek ma nasledujici povinnosti:

e Porozumnét bezpe¢nostnim pokynim uvedenym na vyrobku a instrukcim v uZivatelském manudlu.

«  Ujistit se, Ze je zafizeni pouzivano v souladu s instrukcemi.

e Seznamit se s mistnimi predpisy, které se tykaji bezpecnosti a prevence nehod.

« lhned informovat zastoupeni GeoMax, jestlize se vyrobek stane nebezpe¢nym.

»  Ujistit se, Ze jsou dodrZovany vnitrostatni pravni a spravni predpisy a podminky pro provoz napt. radiovych vysilach
nebo laserd.

Nebezpedéi pfi praci s pristrojem

A UPOZORNENI(

Pokud doslo k padu produktu nebo byl nevhodné pouzit, upraven, dlouho skladovan i transportovan, sledujte, zda nepro-
vadi chybna méreni.

Opatfeni:

Je tfeba pravidelné provadét kontrolni méfeni a kalibraci v terénu podle uZivatelské prirucky, zejména pokud byl pfistroj
nevhodné pouzivan, a také pfed a po dulezitych méfenich.

EE MAX Bezpeé€nostni pokyny ZAL220/24/32 | 4



A NEBEZPECI

UPOZORNENI

/\  UPOZORNENI

A VAROVANI

/\  VAROVANI

/\  UPOZORNENI

/\  VAROVANI

A VAROVANI

A VAROVANI

Z daivodu rizika zasaZeni elektrickym proudem je velmi nebezpec¢né pouzivat stozary, nivelaéni laté a nastavce v blizkosti
elektrickych instalaci, jako jsou silové kabely nebo Zelezniéni troleje.

Opatieni:

Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od elektrickych instalaci. Je-li nezbytné pracovat v takovémto prostredi, obratte se
nejprve na Urady odpovédné za elektrické instalace a fidte se jejich pokyny.

Silnd magneticka pole v tésné blizkosti (napf. transformatory, tavici pece...) mohou ovlivnit kompenzator a zplsobit chyby
méfeni.

Opatfeni:

P¥i préaci v blizkosti silnych magnetickych poli kontrolujte vérohodnost vysledka.

Budte opatrni pokud cilite proti Slunci, protoze dalekohled pusobi jako lupa a mize zpUsobit poranéni vasich o¢i a/nebo
znidit vnitfek pFistroje.

Opatfeni:

Nezamérujte stroj pfimo do Slunce.

Pfi dynamickych pracich napf. pfi vytyCovani, je nebezpeci nehody z divodu vnéjSich podminek prostiedi jako napf.
pocasi, povrch terénu, provoz stroji, aut atd.

Opatieni:

Osoba odpovédna za pristroj musi vSechny uZivatele seznamit s moznym nebezpecim.

Nevhodné zabezpeceni pracovisté mize vést k nebezpecnym situacim, napfiklad v silniénim provozu, na stavenistich
a v pramyslovych instalacich.

Opatieni:

Pracovisté musi byt neustale fadné zabezpeceno. DodrZujte pravidla zajistujici bezpecnost, prevenci nehod a pravidla
silni¢niho provozu.

Jestlize neni dostate¢né zabezpecené prisluSenstvi pouzivané s produkty a produkt je vystaven mechanickym narazim,
jako napriklad otfesy nebo pady, muZe byt produkt poni¢en nebo mize dojit k Gjmé na zdravi lidi.

Opatieni:

PFi nastavovani pfistroje se ujistéte, zda je pfisluSenstvi spravné upravené, pfipravené, zabezpecené a v zajisténé pozici.
Vyvaruijte se vystavovani vyrobku mechanickému namahani.

Pokud je produkt pouzivan s pfisluSenstvim, jako napfiklad stozary, tyCe, vytycky, muzete tim zvysit nebezpeci deru
bleskem.

Opatieni:

Nepouzivejte produkt v boufce.

Jestlize je pristroj néjak narusen, mize nastat nasledujici situace:

»  Pokud jsou umélohmotné soucasti spaleny nebo seSkvareny, dochazi pfi hofeni k uvolfiovani jedovatych plynd, které
mohou poskodit zdravi.

e Jestlize se baterie poskodi nebo silné zahfeji, mohou vybuchnout a zpUsobit otravu, popaleniny, poleptani ¢i znecis-
téni Zivotniho prostfedi.

e Pfinezodpovédné likvidaci produktu mGzete umoznit jeho pouzivani neautorizovanym osobam v rozporu s predpisy,
pricemz vystavujete sebe i tfeti osoby riziku vaznych zranéni a vytvafite prostredi nachylné ke znecisténi Zivotniho
prostredi.

Opatreni:

PFistroj nikdy nelikvidujte spolu s domovnim odpadem.

Likvidaci stroje provedte v souladu s platnymi predpisy dané zemé.
Zabrarite v pfistupu ke stroji neopravnénym osobam.

Informace o postupu pfi likvidaci daného produktu a o nakladani s odpady Ize stdhnout z webu spoleé¢nosti GeoMax na
adrese http://www.geomax-positioning.com/treatment nebo je ziskate od prodejce spole¢nosti GeoMax.

Pouze GeoMax autorizovany servis je opravnén opravovat tyto produkty.
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2 Popis systému

2.1 Popis systému

Obecny popis ZAL220/24/32 je moderni, automaticky nivelaéni pfistroj ur€eny pro pouZziti ve stavebnim pramyslu.
Jedna se nivelaéni pfistroj pro vSechny druhy vyrovnani ve stavebnictvi.
PouZiti nivela¢niho pfistroje je jednoduché. Je lehké naucit se s nim pracovat a mize ho pouZivat kdokoli ve vasem tymu.
e Snadné pouZiti
*  Rychlé nastaveni s bo¢nim zrcatkem pro pozorovani bubliny
«  Srouby umoZfujici snadné sefizeni
»  Dioptrické hledi pro rychlé zamérfeni cile
e Odolny vagéi prachu a vodé

Dostupné modely ZAL220 ZAL224

ZAL232

011162 001

2.2 Obsah kufru

Obsah baleni

a) Imbusovy kli¢

b) Sroubovak

c) Uzivatelska pfirucka na CD
011163 001 d) Komponenty
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2.3

Komponenety pfistroje

Sougéasti pristroje

C h
a) Ostfici kolecko
b) Objektiv
c) Nekonecna ustanovka (oboustranna)
d) Bublina vodovahy
e) Odrazné zrcétko

011164001

|
Dioptrické hledi
Okular
Horizontalni ustanovka
Sroub
Kryt Sroubu
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3 PouZziti pristroje

3.1 Méreni vzdalenosti a Ghla

Méreni vzdalenosti

I, Vypocet vzdalenosti
g Odecteni
Horni linie vzdalenosti (I1): 2,670 m
Dolni linie vzdalenosti (I5): -2,502 m
Rozdil L: 0,168 m
x 100
d =Lax 100 Vysledek
003950.001 Vzdalenost d: 16,8 m

(&  Vzdalenostd =L, x 100

Méfeni uhla
T T
10 0 350
aTaTaralalalalara
Krok Popis
1. Vyrovnejte pfistroj na bod A.
2. Otocte Hz-kruh na ,0.
3. Vyrovnejte pfistroj na bod B.
4. Namifte na stfed laté.
5. Odectéte Hz-Uhel na Hz-kruhu. V tomto pfikladu se Hz-Ghel rovna 60°.
3.2 Kontrola a Uprava zamérné pfimky
Kontrola zdmérné pFimky Krok Popis
(= Kdyz je bublina vodovéahy vycentrovana a nastavena,
zamérna pfimka musi byt vodorovna.
1. Zvolte vzdalenost pfiblizné 30 m v nepfili§ zvinéném
terénu.

Nastavte lat na oba koncové body (A, B).

3. Nastavte pfistroj na bod I, (na pal vzdalenosti mezi
body A a B) a vycentrujte bublinu.

003993001

4, Odedtéte obé laté.

Odecet v bodé A =1,832 m
Odecet v bodé B =1,616 m
AH=A-B=0,216 m

5. Nastavte pristroj pfiblizné 1 m od laté A. actual = 1.604

Odectéte lat A (napf.: 1,604m). | |/ . __—T1
7. Najdéte jmenovitou hodnotu B; napf.:

Odecet A - AH =1,604 m-0,216 m = 1,388 m. %
8. Odectéte lat' B, porovnejte jmenovité a skute¢né

hodnoty. A

003994.001
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Uprava zamérné pfimky Krok

Popis

Kdyz je rozdil mezi jmenovitymi a skute€nymi hodnotami vétsi nez 3 mm,
je nutné nastavit zamérnou primku.

Otécejte sefizovacim Sroubem, az bude stfedni nitkovy kfiz na pozado-
vané hodnoté (napf. 1,388 m).

Znovu zkontrolujte zamérnou pFfimku.

Nez zacnete pracovat v terénu, nebo po dlouhych obdobich skladovani
nebo transportu vybaveni, zkontrolujte parametry pro nastaveni v terénu
podle UZivatelské pfirucky.

003995 001

S
EE\\E\:%MAX Pouziti pfistroje
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Udrzba, skladovani a pfeprava

4.1 Preprava

Pfevazeni v polnich podmin-  Kdyz prevazite pfistroj v terénu, vzdy se ujistéte, zda

kach e prevazite pristroj v originalnim transportnim kufru,
* nebo nesete stativ s roztazenymi nohami poloZenymi pfes vase rameno tak, Ze pfipevnény stroj je ve vztyéené
poloze.

Transport v silni€énim vozidle  Produkt v silniénim vozidle nikdy nepfevazejte volné polozeny. Mohlo by dojit k jeho poSkozeni narazy a vibracemi.
Produkt vzdy prevazejte v originalnim prepravnim kufru a zajistéte jej.

Doprava KdyZ prevazite pristroj po Zeleznici, po mofi nebo letecky, vzdy pouZijte kompletni originalni GeoMax obal, transportni
kufr a kartonovou krabici, nebo jejich ekvivalenty, aby jste zabranili poSkozeni otfesy a vibracemi.

Polni kalibrace Je tfeba pravidelné provadét kontrolni méfeni a polni kalibraci dle uzivatelského navodu, zejména pokud pfistroj spadl,
byl dlouho skladovan nebo prepravovan.

4.2 Skladovani

Vyrobek Pozor na teplotni limity zejména, kdyZ ponechéte pfistroj napf. v Iété v auté. Vice informaci o teplotnich limitech nalezne-
znete v "Technické udaje".

Polni kalibrace Po delSim uskladnéni pfistroje provéfte parametry polni kalibrace dané v navodu na pouZiti pfed samotnym pouZzitim
stroje.

4.3 Cisténi a osuseni

Produkt a pfisluSenstvi e Ofouknéte prach z ¢ocek.

« Nikde se nedotykejte prsty skla.
»  Pro gisténi pouzivejte pouze cisté a mékké hadfiky bez cupaniny. Pokud je to nutné, navih¢ete hadfik vodou nebo
Cistym alkoholem. Nepouzivejte jiné tekutiny, mohly by narusit sou¢asti z polymeru.

Vlhké pfistroje Produkt, prepravni kufr, pénové vliozky a pfisluSenstvi osuste za teploty maximalné 40 °C/104 °F a vycistéte je. Neukla-
dejte pfistroj a jeho pfisluSenstvi zpét, dokud neni vSe suché. Vzdy zavirejte transportni kufr béhem méreni.

0

SR ala]

EE MAX Udrzba, skladovani a preprava ZAL220/24/32 | 10



5 Technické udaje
PFesnost Standardni odchylka pro dvojité vyrovnani na vzdalenost 1 km podle normy ISO17123-2:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Dalekohled ZvétSeni
obrazku
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Zorné pole: <2,1mnal00m
NejkratSi vzdalenost cile <10m
od osy pfistroje:
Kompenzéator Pracovni rozsah: +15’
Nastaveni pfesnosti 0,5”
(standardni odchylka):
Méreni vzdalenosti Né&sobici faktor: 100
Souctova konstanta: 0
Krabicova libela Citlivost: 8'/2 mm
Kruh Stupnice: 360°
Dilek stupnice: 1°
Adaptace TrojnoZka s normalini nebo kulovou hlavou
Centralni upevriovaci Sroub: 5/8"

Specifikace prostiedi

Teplota

Pracovni teplota

Skladovaci teplota

-20 a% +50 °C
(-4 a2 +122 °F)

-40 a7 +70 °C
(-40 a7 +158 °F)

Odolnost proti vodé, prachu a pisku

Ochrana

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Technické Udaje
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Uvod

Kupnja

AW

Identifikacija uredaja

Simboli

Valjanost ovog priruénika

Dostupna dokumentacija

Drago nam je da ste odabrali uredaj GeoMax ZAL220/24/32.

Ovaj priru¢nik sadrzi vazne sigurnosne smjernice te upute za postavljanje uredaja i rukovanje. Vise informacija potrazite

na "1 Sigurnosne upute”.

PaZljivo procitajte ovaj priruénik prije ukljuivanja uredaja.

Tip i serijski broj ovog uredaja navedeni su na ozna¢noj plocici.
Uvijek koristite ove informacije kada trebate kontaktirati s agencijom ili GeoMax ovlastenom servisnom radionicom.

Simboli koristeni u ovom priru¢niku imaju sljedec¢e znacenje:

Tip Opis

A OPASNOST Ukazuje na predstojeéu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, uzrokuje smrt ili
ozbiljnu ozljedu.

A UPOZORENJE Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju ili nehoti¢énu uporabu koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

A OPREZ Ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju ili nehoti¢nu uporabu koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati manju ili umjerenu ozljedu.

NAPOMENA Ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju ili nehotiénu uporabu koja bi, ako se ne izbjegne,

mogla uzrokovati znatnu materijalnu, financijsku ili ekoloSku Stetu.

&

Vazni odjeljci koje treba postivati prilikom uporabe jer omogucuju tehni€ki pravilno i u€in-
kovito koriStenje uredaja.

Ovaj se priru¢nik primjenjuje na instrumente ZAL220/24/32. Oznacene su i opisane razlike izmedu razli¢itih modela.

Naziv

Opis/format

| =D

ZAL220/24/32 Kori-
snicki priru¢nik

Korisnicki priru¢nik sadrzi sve upute potrebne za standardno rukovanje
uredajem. Omogucuje pregled uredaja s tehnickim podacima i sigurnosnim
smjernicama.

- v

GESEMAX ..
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1 Sigurnosne upute

1.1 Opé¢i uvod

Opis Sljedecée upute omogucuju osobi odgovornoj za uredaj i osobi koja upotrebljava opremu da prepozna i izbjegne opasnosti
u radu.
Osoba odgovorna za uredaj treba se pobrinuti da svi korisnici razumiju ove upute i da ih slijede.

1.2 Definicija uporabe

Predvidena uporaba

NajéeS¢i nacini zlouporabe

1.3

e Opticka iS¢itavanja visine.
*  Opticko mjerenje udaljenosti s iS¢itavanjem na mjernoj letvi.

» Uporaba uredaja uz zanemarivanje uputa.

* Uporaba koja prelazi okvire predvidene uporabe i ograni¢enja.

e Isklju€ivanje sigurnosnih sustava.

« Uklanjanje napomena o opasnosti.

»  Otvaranje uredaja primjenom alata, primjerice odvijacem, osim ako je to odobreno samo za odredene funkcije.
e Preinaka ili pretvorba uredaja.

« Uporaba nakon nezakonitog prisvajanja.

*  Uporaba proizvoda s vidljivim oSte¢enjima ili kvarovima.

» Uporaba s dodacima drugih proizvodaca bez prethodnog izri¢itog odobrenja tvrtke GeoMax.
«  Ciljanje izravno u sunce.

¢ Neodgovarajué¢e mjere zaStite na mjestu primjene.

Ograniéenja uporabe

ZaStita okolisa

A

OPASNOST

14

Prikladno za uporabu u atmosferi podobnoj za trajno nastanjivanje: nije prikladno za uporabu u agresivnim ili eksplozivnim
okruzenjima.

Osoba odgovorna za uredaj treba kontaktirati s lokalnim nadleznim tijelima i stru€njacima za sigurnost prije rada u
opashim podrucjima ili blizu elektri¢nih instalacija te u sli€nim primjenama.

Odgovornosti

Proizvodaé€ uredaja

Osoba odgovorna za uredaj

15

Tvrtka GeoMax AG, CH-9443 Widnau, u nastavku: GeoMax, odgovorna je za isporuku uredaja, uklju€ujuéi korisnicki
priruénik i originalni pribor u sigurnom stanju.

Osoba odgovorna za uredaj ima sliede¢a zaduZenja:

* Razumijevanje sigurnosnih uputa za proizvod i uputa u korisni¢kom priruéniku.

e Osiguravanje primjene sukladno uputama.

* Poznavanije lokalnih propisa u vezi sa sigurnosnim sustavom i sprje€avanjem nezgoda.

* Obavjestavanje tvrtke GeoMax bez odlaganja u slu¢aju naruSavanja sigurnosti uredaja i primjene.

«  Osiguravanje slijedenja nacionalnih zakona, regulacija i uvjeta, primjerice, radijskih odasilja¢a i lasera.

Opasnosti uporabe

A

OPREZ

Provjerite ima li pogreSnih rezultata mjerenja ako uredaj padne na tlo ili se zloupotrijebi, promijeni, skladisti dulje vrijeme
ili transportira.

Mjere opreza:

Povremeno izvrSite mjerenja i provedite prilagodavanja polja navedena u korisnickom priruéniku, posebice nakon uporabe
uredaja u intenzivnim uvjetima te prije i nakon vaznih mjerenja.

EE MAX Sigurnosne upute
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/\ opasnosT

NAPOMENA

A OPREZ

/\  UPOZORENJE

/\  UPOZORENJE

/\ OPREz

/\  UPOZORENJE

/\  UPOZORENJE

/\  UPOZORENJE

Zbog opasnosti od smrtonosnog strujnog udara nije sigurno koristiti obi¢ne, nivelmanske i teleskopske Stapove u blizini
elektriénih instalacija kao Sto su kabeli za napajanje i elektri¢ni vodovi.

Mjere opreza:

Drzite sigurnu udaljenost od elektriénih instalacija. Ako je neophodno da radite u takvom okruzenju, prvo se obratite
nadleznim sluzbama za sigurnost elektri€nih instalacija i slijedite njihove upute.

Jaka magnetska polja u neposrednoj blizini (npr. transformatori, peéi za taljenje...) mogu utjecati na kompenzator i izazvati
pogreSna mjerenja.

Mjere opreza:

Kod rada blizu jakih magnetskih polja provjerite pouzdanost rezultata.

Pripazite kod usmjeravanja uredaja prema suncu, jer funkcije teleskopa poput povecala mogu ozlijediti vaSe oci i/ili oStetiti
unutrasnjost uredaja.

Mjere opreza:

Nemojte usmjeravati uredaj izravno u sunce.

Tijekom dinamicnih primjena, primjerice iskol¢enja, postoji opasnost od nezgoda do kojih moze doéi ako korisnik ne obrati
paznju na okolne uvjete (prepreke, iskope ili promet).

Mjere opreza:

Osoba odgovorna za uredaj treba se pobrinuti da su svi korisnici potpuno svjesni postoje¢ih opasnosti.

Neodgovarajuée osiguravanje mjesta primjene moZze izazvati opasne situacije, primjerice u prometu, na gradilistima i
industrijskim instalacijama.

Mjere opreza:

Uvijek se pobrinite za odgovarajuc¢e osiguravanje mjesta primjene. PoStujte propise za sigurnost i sprieCavanje nezgoda
u cestovnom prometu.

Ako pribor koriSten s proizvodom nije pravilno osiguran te je uredaj izlozen mehani¢kom udaru, primjerice udarcima ili
padu, uredaj se moze oStetiti ili moze doci do ozljeda.

Mjere opreza:

Kod postavljanja uredaja pobrinite se da je pribor pravilno prilagoden, namjeSten, osiguran i blokiran u svojem poloZaju.
Izbjegavajte izlaganje uredaja mehani¢kom naprezanju.

Ako se uredaj koristi s priborom, primjerice stupovima, motkama ili Stapovima, moZete biti izloZzeni ve¢oj opasnosti od
udara munje.

Mjere opreza:

Nemoijte upotrebljavati uredaj tijekom grmljavinskog nevremena.

Nepravilno zbrinjavanje uredaja moglo bi uzrokovati sljedece:

* U sluéaju paljenja polimernih dijelova, nastaju otrovni plinovi koji bi mogli ugroziti zdravlje.

« U sluéaju oStecenja ili prekomjernog zagrijavanja, baterije mogu eksplodirati i uzrokovati trovanje, gorenje, hrdu i
onecisSéenje okoliSa.

*  Neodgovornim zbrinjavanjem uredaja mogli biste neovlaStenim osobama omoguéiti da postupaju protuzakonito, ¢ime
bi sebe i tre¢e strane izloZili ozbiljnim ozljedama a okolis onecis¢enju.

Mjere opreza:

Uredaj se ne smije zbrinjavati s otpadom iz domacinstva.

Pravilno zbrinite uredaj sukladno vazecim nacionalnim propisima.
Uvijek sprijecite neovlasteni pristup uredaju.

Informacije o obradi uredaja i upravljanje otpadom mogu se preuzeti s internetske stranice GeoMax na
http://www.geomax-positioning.com/treatment ili primiti od GeoMax dobavljaca.

Samo ovlaStene servisne radionice tvrtke GeoMax odobrene su za popravak ovih proizvoda.
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2 Opis sustava

2.1 Opis sustava

Opéi opis ZAL220/24/32 je moderan automatski nivelir za gradevinski sektor.
To je nivelir za sva niveliranja u gradevini i radove koji uklju€uju centriranje.
Ovaj nivelir se koristi na jednostavan nacin. Ne zahtijeva dugotrajnu obuku i svatko se njime moze Koristiti.
« Jednostavno koristenje
e Brzo postavljanje s bo¢nim prikazom mjehuri¢a kroz staklo
*  Vijci nozice s lakim hodom za precizno prilagodavanje
*  Opticka vizura za brzo usmjeravanje na cilj
e Otpornost na prasinu i vodu

Dostupni modeli ZAL220

ZAL224 ZAL232

011162 001

2.2 Sadrzaj spremnika

Sadrzaj spremnika

a) Imbus klju¢

b) Odvija¢

c) CD s Korisni¢kim priru¢nikom
011163 001 d) Instrument

S
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2.3 Komponente instrumenta

Komponente instrumenta

011164.001 C h | J

a) Ruckica za fokusiranje f)  Opticka vizura

b) Objektiv g) Okular

c) Pogon za precizno fokusiranje (s obje strane) h) Vodoravni krug

d) Kruzni mjehuri¢ i)  Vijak noZice

e) Reflektirajuce zrcalo j) Poklopac vijka za prilagodavanje

S
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Rad

Mjerenje udaljenosti i kuta

Mjerenje udaljenosti

Mjerenje kuta

3.2

003990 001

d =Lax 100

I, Izracun udaljenosti
/ IS€itavanje
Gornja crta udaljenosti (11): 2,670 m
Donja crta udaljenosti (l,): -2,502 m
Razlika La: 0,168 m
x 100

Rezultat

Udaljenost d: 16,8 m

&

10

003991.001

0 350
AIATATATATATATATA!

Korak Opis

1. Centrirajte instrument na toc¢ku A.

2. Okerenite vodoravni krug na "0".

3. Centrirajte instrument na to¢ku B.

4, Ciljajte u srediste nivelmanske letve.

5. IS¢itajte vodoravni kut s vodoravnog kruga. U ovom primjeru vodoravni kut je 60°.

Provijerite i podesite vizurnu liniju

Provjerite vizurnu liniju

Korak Opis
(= Vizurna linija treba biti vodoravna dok je kruzni mjehuri¢ centriran
i prilagoden.
Odaberite udaljenost od otpr. 30 m unutar blagog terena.
2. Postavite nivelmansku letvu na obje krajnje tocke (A, B).
3. Postavite instrument na to€ku ., (na pola puta izmedu tocaka A i
B, samo ga spustite) i centrirajte mjehurié.
4. IS¢itajte vrijednosti na jednoj i drugoj nivelmanskoj letvi. I
Rezultatna A=1,832m
Rezultatna B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Postavite nivelir otprilike na 1 m od nivelmanske letve A. actual = 1.604
5
6. I3¢itajte nivelmansku letvu A (npr.: 1,604 m).
7. Pronadite nazivni rezultat B; npr.:
Rezultat A- AH=1,604 m- 0,216 m = 1,388 m.
8. I5¢itajte nivelmansku letvu B, usporedite nazivnu/stvarnu vrijed-
nost.

GESEMAX ...
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Prilagodavanje vizurne linije Korak

Opis
(= Ako je razlika izmedu nazivne/stvarne vrijednosti preko 3 mm, vizurnu
liniju treba prilagoditi.
1. Okrenite vijak za prilagodavanje dok srediSnja crta ciljnika ne pokaze
Zeljeni rezultat (npr. 1,388 m).
2. Ponovno provjerite vizurnu liniju.
(= Prije pocetka terenskog rada ili nakon duljeg skladiStenja/transporta
opreme, provjerite parametre za prilagodbu na terenu koje su navedene u
ovom Korisni¢kom priru¢niku. N L&) /»

&=
GESMAMX ... ZAL220/24/32 | 9



4.1

Odrzavanje i transport

Transport

Transport na terenu

Transport u cestovnom
vozilu

Otprema

Prilagodavanje polja

4.2

Prilikom transporta opreme na terenu, uvijek se pobrinite da
e prenosite uredaj u njegovom originalnom transportnom spremniku,
« ili nosite stativ s nozicama preko ramena, dok prispojeni uredaj stoji uspravno.

Nikada nemoijte nositi uredaj u nepriévrs¢enom stanju unutar cestovnog vozila, jer bi na uredaj mogle djelovati vibracije i
udarci. Uvijek prenosite uredaj u njegovom transportnom spremniku, originalnom ili drugom odgovarajuéem pakiranju te
ga pricvrstite.

Prilikom transportiranja uredaja Zeljeznicom, zrakoplovom ili brodom, uvijek upotrijebite cjelokupno originalno GeoMax
pakovanje, transportni spremnik i kartonsku kutiju, ili ekvivalentnu ambalazu, kako biste zastitili uredaj od vibracija i
udaraca.

Povremeno izvrSite testna mjerenja i provedite prilagodavanja polja navedena u korisni¢kom priruéniku, posebice nakon
Sto je uredaj pao na pod, skladiten dulje razdoblje ili je bio transportiran.

Skladistenje

Proizvod

Prilagodavanje polja

4.3

PoStujte temperaturna ogranicenja prilikom skladiStenja opreme, posebice ako je oprema unutar vozila. ViSe informacija
0 ograni¢enjima temperature potrazite na "Tehnicki podaci".

Nakon dugotrajnih skladiStenja, a prije uporabe uredaja, provjerite parametre prilagodavanja polja navedene u ovom Kori-
snickom priru¢niku.

Ciséenje susenje

Uredaj i pribor

Vlazni uredaji

«  Otpuhnite prasinu s objektiva.

* Nikada ne dirajte staklo prstima.

e ZaciSc¢enje upotrijebite samo ¢Cistu, mekanu krpicu. Po potrebi, navlazite krpicu vodom ili &istim alkoholom. Nemoijte
koristiti druge tekucine jer mogu nagrizati polimerne komponente.

Osusite uredaj, transportni spremnik, umetke od pjene i pribor pri temperaturi od najvise +40°C i potom ih ogistite.
Nemojte ponovno pakirati dok se sve ne osusi. Uvijek zatvorite transportni spremnik kada ga koristite na terenu.

EE MAX Odrzavanije i transport ZAL220/24/32 | 10



5 Tehni¢ki podaci
Preciznost Standardno odstupanje na 1 km kod dvostrukog niveliranja prema normi 1ISO17123-2:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskop Namjestite sliku
Povecanje
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Vidno polje: <2,1mnal00m
Najkraca ciljna udaljenost <10m
od osi instrumenta:
Kompenzator Radni raspon: +15’
Preciznost postavljanja 0,5”
(standardno odstupanje):
Mjerenje udaljenosti Multiplikacijski faktor: 100
Zbrojna konstanta: 0
Kruzni nivelir Osijetljivost: 8'/2 mm
Krug Podjela: 360°
Interval podjele: 1°
Prilagodba Za normalni ili stativ s kuglastom glavom
SrediSnji uévrsni vijak: 5/8”

Specifikacija okolnih uvjeta

Temperatura

Radna temperatura

Temperatura skladiStenja

-20 °C do +50 °C
(-4 °F do +122 °F)

-40 °C do +70 °C
(-40 °F do +158 °F)

Zastita od vode, praSine i pijeska

Zastita

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tehni€ki podaci
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TautoTtroinon Mpoiévrog

Z0pBoAa

loxug Tou gyxeipiSiou
xpfiong

Al00éo1un TEKINPiwon

JuyxapnTtApia yia Tnv ayopd Tou GeoMax ZAL220/24/32.

To gyxeIpidlo auTo TEPIEXEI TNUAVTIKEG 0DNYiEG AOPAAEIaG, KOBWG Kal OdNYIES YIQ TNV EYKATAOTAON Kal Tn AEIToupyia Tou
TTPOidvToG. AvaTpégte aT1o "1 Odnyieg Ad@aAeiag” yia Tepaitépw TTAnpoopia.
AlaBdoTe TTPoOeKTIKA TO EyXEIpidlo Xpriong TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO TTPOIOV.

To povTéAO Kal 0 GEIPIaKOG apIBUOS TOU TTPOIOVTOG 0OG avaypa@eTal aTnV EISIKN TTIVaKida.

ZNUEIWOTE TO HOVTENO KOl TOV OEIPIAKS apIBUd Tou Opydvou OTo eyXEIPIDIO XPriong

0ag, £T01 WOTE TTAVTA VA AVOQEPETE AUTAV TNV TTANPOPOPIa, OTAV XPEICTEI VA ETTIKOIVWVACETE UE TOV AVTITTIPOOWTTO 1 IE
e€ouaiodoTnuévo service Tng GeoMax.

Ta oUpBoAa TTOU XPNOIKOTIOIOUVTAI OE QUTO TO EYXEIPIOIO XPrIONG £XOUV TNV TTAPAKATW onuacia:

ToTmog

Mepiypaepn

/\  KiNaYNOE

YmodnAwvel pia dueca eTikivouvn KATdoTaon n oTroia, av 0ev atmoQeuxBei, Ba eTQEpPE
Bdvato | coBapd TPAUMATIONO.

/\  NPOEIAOMOIHEN

YTodnAwvel pia evOEXOPEVWG ETTIKIVOUVN KATAGTAoN A un TTPodiaypapduevn Xprion n
oTT0ia, av dev ATTOPEUXDEi, EVOEXETAI Va ETTIQEPEI BAVATO 1} COBAPO TPAUNATIOUO.

/\ npozoxH

YTrodnAWvel hia evOEXOUEVWG ETTIKIVOUVN KATAOTAGN ) YN TTPodiaypagouevn xpron n
OTT0ia, av OeV ATTOPEUYDEl, EVOEXETAI VO ETTIQEPEI EAAPPU A HETPIO TPAUMATIONO.

YTodnAwvel hia evOEXOUEVWG ETTIKIVOUVN KATAOTAGN ) YN TTPodIaypagouevn XpRon n

EIAONOIHZH . . . . . R R
oTroia, av dev aTToPeUXBEi, EvOEXETal va £TTIPEPEI coBaph UAIKN, OIKOVOUIKNA Kal TTEPIBaA-
AovTikf {nuId.

(= 2NUAVTIKEG TTOPAYPAPOI, Ol OTTOIEG TTPETTEI Va EQapHOLoVTal KATA TN XPron Tou 0pyavou,

KkaBwg kaBigToUv duvath TNV TEXVIKG 0pBN KAl OTTOTEAECUATIKN XPAON TOu.

AuTE TO £yXeIPidIO 10X UE! yia Ta ZAL220/24/32 6pyava. OTTou uTrdpyouv dIa@opég HETAEU TwV dIapOPwWY PHOVTEAWY, QUTEG
Ba emaonuaivovtal Kal Ba TTeplypd@ovTal.

Ovopa Nepiypagn/Mopen ] E%

ZAL220/24/32 Eyxel- 270 €YXEIPIOIO XPrONG TTEPIEXOVTAI OAEG Ol ATTAITOUUEVEG OBNYiES yIa TNV
pidio Xprong AeIToupyia Tou TIPoIGvVTOG O€ Baaikd eTiTTedo. Mapéxel Yia YeVIKA €IKOva Tou
TIPOIBVTOG, KOBWG KAl TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA Kal 08nyieg ao@AAEIag.

v

GEEMAX cooywyi
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1 Odnyieg Acpalciag

1.1 Fevika

Mepiypagn O1 TapakdTw odnyieg divouv Tn duvatdTNTa GTOV UTTEUBUVO KAl OTOV XPAOTN TOU OpYAvou va TTPoAauBAvEl Kal va
atro@eUyel KivOUvoug atré Tnv AsiToupyia Tou.
O utrelBuvog Tou opydavou Ba TTPETTEl va SIaopaAioel OTI OAOI Ol XPrOTEG KATAVOOUV Kal TNPOUV TIG 0dnyiEg.

1.2 Mpoopilépevn Xpnon

Mpoopi{épuevn xpnRon e Ommkég evoeigelg Uyoug.

Aoyikd TrpoBAeTouevn

e OmmkA pétpnon améoTaong pe evoeigelg oTadiag.

e Xprjon Tou TTPOIGVTOG Xwpig odnyieg.

AavBaopévn xpron e Xpron eKTOC TWV OXETIKWY ETTITPETITWV OPIWV.
e ATevepyoTroinon Twv CUCTNHATWY 0OQaAEiag.
*  A@aipeon TwV €I50TTOINCEWY KIVOUVOU.
e Avolyua Tou opyavou pe epyaAgia, yia TTapadelypa katoaBiol, EKTOG €AV auTd ETIITPETTETAI VIO GUYKEKPINEVEG AEITOUP-
yieg.
e TpoTtrotroinan ) HETATPOTII TOU TTPOIOVTOG.
e Xpnon Peta atmd utregaipeon.
e Xprion Tou TTPoI&VTOG PE EPPAVEIG CNUIEG A EAATTWHATA.
e Xpnon mapeAkopévwy atré GAAOUG KATAOKEUOOTEG XWPIG TNV €K TWV TTPOTEPWYV aaPr €ykpian atrd Tnv GeoMax.
e Apeon okdétTeuan aTtov Ao
e AveTTapkAG ao@AAEia oTnV TTEPIOXT EPYATIAG.
1.3 Meplopiopoi xpRong
MepiBaAAov KatdAAnAo TTpog XpAon O€ aTHOTPaIPIKEG TUVONKES PIAIKEG TTPOG ToV AvBpwTTO. Agv £VOEIKVUTAI TTPOG XPrON OF ETTIKIV-

KINAYNOZ

A

1.4

duva TrepIBaAAovTa.

O utreUBuUVOG yIa To dpyavo TTPETTEI va aTTEUBUVETAI OTOUG TOTTIKOUG POpPEIG aoPaAgiag Kal a€ €1I01KOUG OTNV AGPAAEIa TTPIV
TNV epyaaia o€ eTMIKIVOUVEG TTEPIOXEG  KOVTA O€ NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG 1) TTAPOUOIEG KATACTATEIG.

EuBUveg

KaTaokeuaoTAG TOU TTPOI6-
vTOG

YmelBuvog yia To TTpoidv

15

H GeoMax AG, CH-9443 Widnau, oTo €€ avapepouevn wg GeoMax, gival utrelbuvn yia TNV TTPOURABEIN TOU TTPOIOVTOG,
oupTTEPIAAUBavOpPEVOU TOU EYXEIPIDIOU XPONG KAl TWV QUBEVTIKWY TTAPEAKOPEVWY, OE aTTOAUTA AoPaA KaTdoTaon.

O uTTelBUVOG YIa TO TTPOIBV €XEI TIG EEAG UTTOXPEWTEIG:

*  Na karavorogl TIg 0dnyieg aoPaAeiag Tou TTPOIGVTOG Kal TIG 0dnyieg Tou gyxeIpIdiou XpAong.

e Na emBeBaiwyoel 6T XpNOIPOTIOIEITAI CUPPWVA PE TIG 0dNnyieg XPAONG.

¢ Na AsiToupyei cUP@WVA PE TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG OXETIKOUG WE TNV ao@AAEia Kal TRV TTIPOANYN aTUXUOTOG.

* Na evnuepwoel dueca Tn GeoMax av To TTPOoidV Kal N Epapuoyn KabioTavtal un ao@ain.

*  Nadiao@ahicel 6TI TNPoUvTal TO £BVIKS BiKalo, O KAVOVIOUOI Kal Ol TIPOUTTOBECEIG YIa T AEITOUpPYia TT.X. PODIOTTOUTTWV
1 Aéiep.

Kivduvol Adyw xpRong

A

NMPOZOXH

MpooéxeTe yia TuxOv eopaipéva atmoTeAEoUaTa KATd TIG UETPAOEIG GV TO OPYAVO £XEI UTTOOTEI TITWON, £XEl TUXEI KOKAG
HETAXEIPIONG, €XEI TPOTTOTTOINGEI, HETAPEPOET 1

aTTOBNKEUTET YIO HEYAAEG TTEPIOGDOUG.

MpoguAdgeig:

Aig§ayeTe TTEPIODIKG DOKIMACTIKEG HETPAOEIG KAl EQAPUOLETE TIG PUBUICEIG OTOV XWPO EPYATIWYV TTOU UTTOOEIKVUOVTAI GTO
EYXEIPIDIO Xpriong, €101k PETG atTd "OKANPA" Xprion Tou opydvou, KaBwg Kal TTPIV Kal HETE aTTO ONUAVTIKEG PHETPHTEIG.

EE MAX 0dnyieg Ao@aAceiag
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/\  KiNaYNO:

NAPATHPHZH

/\ npPosoxH

/\  NPOEIAOMOIHEN

/\  NPOEIAOMOIHEN

/\ nPoszoxH

/\  1POEIAOMOIHEN

/\  NPOEIAOMOIHEN

/\  NPOEIAOMOIHEN

Abéyw ToU KIVOUVOU nAekTPOTTANEiag, €ival £TTIKIVOUVO va XPNOIYOTTOIEITE OTUAQIOUG, OTAIEG XWPOOTABUNONG KAl TTPOEKTA-
O€IG KOVTA O€ NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG, OTTWG KOAWDIA pEUPATOG i NAEKTPIKOUG G18NPOodPOHOUG.

Mpo@uAdgeig:

Tnpeite aréoTaon ac@aAeiag atmd TIG NAEKTPIKEG EyKaTaoTAOEIG. EAv gival atrapaitnTo va epyaaTeite o€ £va TETOIO TTEPI-
BaAAov, ETTIKOIVWVACTE TIPWTA PE TIG APXEG ACPAAEIOG TTOU €ival apUOBIES YIa TIG NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG KAl GKOAOU-
BnoTe TIG 0dnyieg TOUG.

Tuxov 1oxupd yayvnTikd media otV dueoa TepIBAAAouaa TTEPIOXN (TT.X. HETAOXNMUOTIOTEG, KAUIVOI TAENG...) EVOEXETAI VA
€TTNPEACOUV TOV AVTIOTABUIOTH KAl va 0dnyroouv o€ o@AAuaTa uéTpnong.

MpoguAdgeig:

Otav epydleaTe KOVTA O€ 1I0XUPG payvnTIKG TTEdia, EAEYXETE TNV OPBATNTA TWV OTTOTEAECUATWV.

Na eioTe TTpoOEKTIKOI OTAV OKOTTEUETAI TO TTPOIOV TTPOG Tov ‘HAI0, ETTEIBN TO TNAEGKATTIO AEITOUPYET WG PHEYEBUVTIKOG PAKOG
Kal UTTOPET VO TPAUPATIOE! TO MATIO 0ag Kal/f va TTPOKAAEOEl {NUIG EVTOG TOU TTPOIGVTOG.

Mpo@uAdgeig:

Mnv okoTtreveTal To TTPOIdV Gueaa atov ‘HAlo.

Katd tnv S1GpKeIa QUVANIKWY £QAPPOYWY, OTTWG YIa TTAPAdEIYHA OTIG XAPAEEIG, UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANCNG aTUXN-
HAaTWY, €dv 0 XpRoTng dev TTPooétel TIG YUpw TTEPIBAAANOVTIKEG OUVONKEG TT.X. EUTTOdIA, EKOKAPEG A augnuévn kivnon.
MpoguAdgeig:

O uTTEUBUVOG TOU OPYAVOU TIPETTEI VO EVNHEPWVEI OAOUG TOUG XPrOTEG VIO TOUG UTTAPKTOUG KIVOUVOUG.

Tuxdv aveTTApKAG ao@AAIon TOU XWPOU EPYACiag UTTOPET va 0dnNynoEl O€ ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG, YIa TTAPAdEIYUA OTN
didoxion odwv Pe augnuévn Kivnan, o€ epyoTagia f o€

Biopnxavikég eykataoTaoelg.

MpoguAdgeig:

MavToTe va BeRAILIVETTE OTI O XWPOG EPYATIOg Eival ETAPKWG aoPAANITPEVOG. TnpEiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTEPi
ao@aAeiag, TTPOANWNG aTuXNUATWY Kal Kivnong aTig 0doug.

Edv Ta e§apTipaTa TTou XpnoigoTToloUvTal JE TO Opyavo dev ival CWOTA OTEPEWHEVA Kal To Opyavo UTToBANBEi og unxa-
VIKA kpoUon, T.X. XTUTTNUA 1 TITWGN, TO 0pYyavo UTTopEi va uTTooTel nNUIG i TO TTPOOWTTIKG EVOEXETAI VO TPAUUATIOTEI.
MpoguAdgeig:

Katd tnv T01T00€TN0N TOU TIPOIOVTWG, OIYOUPEUTEITE OTI O TTAPEAKOUEVOG EEOTTAICUOG €XEI TIPOCAPUOCTEI, AOPANIOTEI Kal
ouvdeBei owoTd oTnv B€on Tou.

MpooTaTeUoTe TO OPYAVO aTTO UNXAVIKEG KPOUTEIG.

Edv 10 Tp0oidv XpnoiyoTrolgital pe TTapeAKOEVA, TI.X. KOVTApIa, oTadieg, oTUAIOUG, augaveTal O KivOuvog KEpauvoRo-
Anong.

Mpo@uAdgeig:

Mn xpnoiyoTrolgite To TTPOIdV a€ oPodpr| KaTalyida.

Ye TTePIMTWOoN akatdAANANG d1dBeang Tou eEOTTAICUOU OTa aTTOPPIPaTA, EVOEXETAI VO OUMBOUY Ta €EAG:

e Xe TIEPITTWON Kauong Twv eEapTNUAETWY atrd TTOAUPEPEG, EKAUOVTAI dNANTNPIWSN aépia eTIRBAABRH yia Thv uyeia.

* Edv o1 ymmatapieg utrooTolv ¢nuid f uTtoBANBOUV o€ peydAn BepudTNTA, EVOEXETAI VA EKPAYOUV KAl VO TIPOKOAETOUV
XNUIKA dnAnTnpiaon, éykaupa, ogeidwon r} poAuvon Tou TrEPIBAAAOVTOG.

e Tuxdv TAnpPEARG d1GBgon Tou EOTTAICUOU OTA OTTOPPIPOTA EVOEXETAI VA ETTITPEWEI OE PN §ouaiodoTnuéva dToua va
XPNOIMOTTIOIOOoUV TO OPYavVo AVTIBETA PE TOUG KavoVIoUoUG, YE Kivduvo ol idlol Kal TpiTol va ekTeBoUV g€ KivOuvo
ooBapou TpaupaTiopoU Kal va TTPoKaAéoouv HOAuvon Tou TTEPIBAAAOVTOG.

Mpo@uAdgeig:

To mpoidv dev pétel va diatiBeTal oTa guvnBiopéva atméBAnTa.
H 3160€01 Tou TTpETTEl va yiveTal CUPPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG TTou opidel N XWpa aag.
Aev TIPETTEI VO ETITPETTETAI N TIPOCRACT OTO OPYAVO ATIO N £0UCI0dOTNUEVO TTPOCWTTIKG.

MAnpo@opieg OXETIKG e TOV €1I8IKO YIO TO TTPOIOV XEIPIOPO Kal TN dlaxeipion dIGBeang TOu TTPOIOVTOG PTTOPEITE VO KATERA-
o€Te 1o TNV IoToo€Aida Tng GeoMax aTn dielBuvan http://www.geomax-positioning.com/treatment i pTropeite va AGReTe
auTEG TIG TTANPOYOPIEG aTTd To diavopéa Tng GeoMax.

H eTTIoKEUR QUTWY TWV TTPOIOGVTWY ETTITPETTETAI HOVO ATTO Ta £§ouciodoTnuéva ouvepyeia Tng GeoMax.
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Mepiypa@ni ZuoTANATOG
Mepiypagn Tou CUCTAMATOG

Fevikn Trepiypaen

AlaBéoipa yovréha

To ZAL220/24/32 gival pia oUyxpovn, autéuaTn agpoaTtdiun yia Tn Blounxavia KATOOKEUWY.

Eival pia agpooTdBun 1mou TTpoopideTal yia OAEG TIG KATAOKEUAOTIKEG EPYATIEG TTOU TTEPIAQNBAVOUV XWPOOTAOBUNGN Kal
eubuypduuion.

O xeIpIoYdG AUTAG TNG aEPOOTABUNG ival atrAdG. H ekudBnon Tou xeIpIopoU yiveTal Xwpig KOTTO Kai gival Xproiun yia 6Aa
Ta PEAN TNG opadag oag.

«  EUkoAo oTn xprion

e [priyopn T10TT0BETNON PE TTAEUPIKA KOTOTITPIKA TTPOROA TN QuaaAida

e Emimedol koxAieg pUBUIONG TTEAUATWY yia eUKOAN pUBUIoN

e IKOTTEUTPO Yia ypriyopn UBUYPAPMIOT WG TTPOG TOV GTOXO

e AdIGBPOXO Kal avBEKTIKG OTNn OKOVN

ZAL220 ZAL224

ZAL232

011162 001

2.2 Mepiexopeva OAKNG

Mepiexoépevo BaAitoag
a) KAeidi Allen
b) KaroaBidl
c) CD eyxeipidiou xpong

011163 001 d) OpV(XVO
S
EE\\.//MAX Mepiypa@n ZuoTAHATOG
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2.3 TuAuata Opydvou

C h

011164001

KoxAiag eoTiaong

AVTIKEINEVIKOG QAKOG

Atéppovag KoxAiag (kal aTig U0 TTAEUPEG)
Puoahida aTn OPaIPIKH OEPOTTABN
AvakAQOTIKO KATOTITPO

9)
h)

)

ZKOTTEUTPO

Mpoco@BdaAuio

OpIg6vTIog KUKAOG

KoxAiag puBuiong reApdrwyv
Ké&Auppa koxAia pubuiong

TuApata opydvou
a)
b)
c)
d)
e)
GES=S

MAX MNepiypagn ZuoThpaTog
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AgiToupyia

MéTpnon amooTACEWY KAl YWVIWV

Mérpnon améoTtaong

Mérpnon ywviag

I, YmoAoyiopég améoTaong
/ ‘Evdeign
MNavw ypappn améotaong (I;): 2,670 m
Kétw ypappr améoTtaong (Ip):  -2,502 m
Ala@opd La: 0,168 m
x 100
d=1Lax 100 ATtroTéAecpua
003950.001 AméoTaon d: 16,8 m

(&=  Amodotaond =L, x 100

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Brpa Mepiypaen

1.

EuBuypaupioTe T0 Opyavo oto onueio A.

[upioTe Tov 0pIévTIO KUKAO OTN B£0n «O».

EuBuypappioTe 1o 6pyavo ato onpueio B.

210XeUATE OTO KEVTPO TNG OTAdIAG.

alr|wd

AiaBdoTe TNV 0pIZOVTIa ywvia atrd Tov opIfévTio KUKAO. e auTd To TTapddelypa n opifovTia ywvia gival 60°.

3.2 "EAeyX0G Kal TTpOCAPHOYI TOU OKOTTEUTIKOU dfova

‘EAeyX0G TOU OKOTTEUTIKOU

BAua

Mepiypaepn

agova

&

‘Otav n QuoaAida oTn oPAIPIKF EPOCTAOUN gival KEVTPAPICHUEVN
KO TTPOCAPPOCHEVN, O OKOTTEUTIKOG GEovag Ba TTpéTel va eival
opIZOVTIOG.

EmA£éETE pia améoTaon tepitrou 30 m evi6g opaAol e0GPOUG.

TomoBeTAOoTE pIa oTadia Kal oTa dUo TEAIKG onpeia (A, B).

ToTroBeTr|oTE TO Opyavo oTo onpeio |; (oTo yéoo Tng améoTaong
HeTagU Twv onueiwy A Kal B, atTAWG HETAPEPETE TO) KAl KEVTPAPETE

TN PUCAAIda. 003993001

AlaBdoTe kai TIg dUo oTadiEg.
‘Evdeign oto onueio A =1,832 m
‘Evdeign oto onueio B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m

TomoBeTAaTE TOV XWPORATN TrEPiTTOoU 1 M atrd Tn oTadia A.

AlaBdarte Tn oTadia A (17.X.: 1,604 m).

YmrohoyioTe TNV ovopaaTikr €voeign B, 1r.x.:
‘Evdeign A - AH =1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.

AlaBdaoTte Tn oTadia B, CUYKPIVETE TNV OVOUOOTIKA/TTPAYMATIKN

£voeign. A

003994001

actual = 1.604

3

EE MAX AsiToupyia
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Mpocapuoyn Tou CKOTTEU-

TIKOU dgova

GE

(@

=

BAua

Mepiypaen

‘Otav n diagopd OVOPACTIKAG/TTPaYHATIKAG £vOEIENG gival peyaAUTepn atréd
3 mm, TTPETTEl VO TTIPOCAPUOCETE TOV OKOTTEUTIKO GEova.

MepioTpéyTe TOV KOXAIO pUBUIONG PEXPI O PHECAIOG GEOVaG TOU OTAUPOVH-
paTtog va dwael TNV emeupunTn évdeign (1.x. 1,388 m).

EAéyEte Eavd Tov okoTreuTIKO dgova.

Mpiv EekivioeTe TNV epyacia oTo eSO f HETA OTTO TTAPATETAPEVEG TTEPIO-
doug atroBrkeuong/peTa@opd Tou eEOTTAICUOU OaG, EAEYXETE TIG TTAPOME-
Tpoug pUBuIoNG TTEdiou TTou opifovTal aTo TTAPOV EYXEIPIDIO XPATNG.

003995 001

MAX AsiToupyia
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4.1

Metagopd kai PpovTida
MeTagopd

MeTagopd oTo Tedio

MeTagopd pe autokivnTo

AtrooToAn

PUBuion mediou

4.2

‘OT1av yeTa@épeTe TOV £€0TTAIGUG OTO TTEDIO, TTAVTA Va €i0TE Giyoupol OTI:
e METOQEPETE TO TTPOIOV péoa aTn BaAitToa Tou,
* I HETOQEPETE TOV TPITTODA AVOIXTO TIAVW GTOUG WHOUG OAG, KPATWVTAG To 6pyavo a€ opbr Béan.

MoTé unv PETOPEPETE TO OPYavO XaAaPOd G€ AUTOKIVNTO, YIaTi UTTOPET va eTTNPEAaTEl aTTd dovATEIg Kal Kpadaououg. Na
METAQEPETE TTAVTA TO TTPOIOV OTN BAAITOO HETAPOPAEG TOU, PE TNV OPXIKA CUCKEUATIa 1) I00dUvapn KAl VO TO AOQaAIZETE.

‘OT1av YETaQEPETAI TO OPYAVO PHEGW TPEVOU, AEPOTTAGVOU I TTAOIOU, XPNOIPOTTOIEITE TTAVTa TNV auBevTIKA BaAiToa TNG
GeoMax, KaBwg Kail To XAPTIVO KIBWTIO HETAPOPAG TOU, YIA VA gival TIPOOTATEUPEVO ATTO TUXOV BOVACEIG Kal Kpadaououg.

Mep10dIka kAveTe HETPATEIG EAEYXOU Kal EKTEAEDTE TIG pUBioEIG TToU uTTodEIKvUOVTal 0TO EyXelpidio Xpriong, kai 1diaiTepa
av 70 6pyavo UTTESTN TITWOT, axPnaoTia yia Hokpd TTEPiodo 1 HETAPOPA.

ATrolnkeuon

Mpoiév

PUBuion ediou

4.3

>eBaaTeiTe TO ETNITPETTITA OpIa BEPUOKPATIAG KATA TNV ATTOBRKEUTT TOU £EOTTAICHOU, €101KA TO KAAOKAIPI, EAV O £EOTTAIONGG
BpiokeTal péoa o€ KaTOI0 dXNUA. AvaTpéLTe OTA "TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA" yIa TTANPOPOPIEG OXETIKA pE Ta dpia BEPUOKPA-
OlWV.

MeTd a1md peydheg TrepIddoug aTToBrkeuong EAEYETE TIG TTAPAPETPOUG pUBUIONG TTESIOU TTOU divovTal o€ auTd TO EYXEIPIOIO
XPAONG TIPIV va XPNGCIMOTIOINCETE QUTO TO TTPOIOV.

Ka@apiopog Kal OTEyVwua

Mpoiév kal TTapeAKOpEVA

Yypd mpoiovTta

e ®uonigTte TN oKOVN aTTO TOUG PAKOUG.

e Tloté punv ayyiCeTte TO YUaAi e Ta OAXTUAG 0OG.

e XpnoiyoTrolgite pévo €va kabapd, ammad, Ueacpa Xwpig Xvoud yia kabapiopd. Edv gival amrapaitnTto, uypavete 1o
Uaopa he vepd i kaBapo oivéTTveupa. Mnv xpnaoipoTroleite GAAa uypd, KaBwg pTTopei va emdpdoouy aTa TUAKATA
TTOAUPEPOUG.

ZTEYVWOTE TO Opyavo, Tn BaAitoa YETaPoPAG, Ta eTMBEUaTa appoU Kal Ta TTapeAKOPEVa o€ Bepuokpaaia éxI HEYoAUTEPN
atré +40°C/+104°F kai kaBapioTe Ta. Mnv eTTavacuakeuddeTe, €wg 0Tou OAa gival oTeyvd. MdvTa va kAgiveTe Tn BaAitoa
UETAPOPAG, OTAV TN XPNOIPOTIOIEITE OTO TTEDIO.

»
.

.
.
.

GE

MAX MeTagopd ka1 @povTida
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5 TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA
AkpiBeia Tummikr amékAion yia 1 km 3ITTARG xwpooTtdBunong, 1ISO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
TnAeoko6Tmio OpB6 €idwAo
MeyéBuvon
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
OT1TIKOG TTEdiO: < 2,1 mota 100 m
EAdyiotn amméaTacn atéxou <10m
a1d ToV G&ova Tou opydvou:
AvTioTOBUIOTAG EpBéAeia epyaoiag: +15’
PUBpIon akpipeiag 0,5”
(TUTTIKA aTTOKAION):
Mérpnon améoTtaong ZuvTeAeOTrG TTOAOTTAQGIACHOU: 100
MpoaoBeTikr aTaOEPA: 0
Z@aIPIKN AEPOOTAOUN EvaioBnoia: 8'/2 mm
KukAog AiaBda6pion: 360°
Aigotnpa diaBdbuiong: 1°
Mpooappoyn >€ KaVoVIKO TpiTroda A TpITroda pe OPaIPIKA
KePaAn
Kevtpikn Bida oTepéwong: 5/8”

MepiBaAAovTikég TTpOSIa-
Ypapég

Ogppokpacia

O¢eppokpacgia AsiToupyiog

OgpupoKkpacia aTTodNKEUONG

-20°C éwc +50°C
(-4°F éwg +122°F)

-40°C éwg +70°C
(-40°F éwg +158°F)

MpooTtacia amwéd vepd, okOVN KAl AUPO

MpooTaocia

IP56 (IEC 60529)

EE MAX TeXVIKA XaPOKTNPIOTIKA
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Jzanga

Pirkinys

Sveikiname jsigijus GeoMax ZAL220/24/32.

AW

Siame vadove pateikiami svarbis saugumo technikos nurodymai, o taip pat prietaiso paruosimo darbui ir jo eksploatacijos
instrukcijos. Daugiau informacijos rasite skyriuje "1 Saugumo taisyklés".
PrieS jjungdami prietaisg atidzZiai perskaitykite Sj Vartotojo vadova.

Prietaiso identifikacija

Jasy prietaiso modelis ir serijos numeris nurodyti etiketéje.
Visada nurodykite Sig informacijg, kai iSkyla batinybé kreiptis j ,GeoMax" jgaliotus atstovus arba servisa.

Simboliai

Siame vadove pateikti simboliai turi $ias reikSmes:

Tipas

AprasSymas

/A PAavosus

Rodo gresiancig pavojingg situacija, dél kurios, jei jos neiSvengiama, galima Zati arba
rimtai susizaloti.

A ISPEJIMAS

Rodo galimai pavojingg situacijg arba nety¢inj panaudojima, dél kuriy, jei jy neiSven-
giama, galima Zati arba rimtai susizaloti.

A PERSPEJIMAS

Rodo galimai pavojingg situacijg arba nety¢inj panaudojima, dél kuriy, jei jy neiSven-
giama, galima lengvai arba vidutiniSkai susizaloti.

PRANESIMAS

Rodo galimai pavojingg situacijg arba netycinj panaudojima, dél kuriy, jei jy neiSven-
giama, galima padaryti nemazg turtine ar finansine Zalg arba zalg aplinkai.

&

Svarbios teksto dalys, kuriy batina laikytis praktikoje, nes taip gaminys naudojamas tech-
niskai teisingai ir nasiai.

Sio naudotojo vadovo
paskirtis

Sis vadovas galioja tik ZAL220/24/32 prietaisams. Skirtumai tarp jvairiy modeliy yra aiSkiai pazyméti ir aprasyti.

Turima dokumentacija

Pavadinimas AprasSymas / formatas l“i*l E@

ZAL220/24/32 Naudo- | Naudotojo vadova sudaro visos instrukcijos, nurodancios pagrindinius prin-
tojo vadovas cipus, kaip valdyti gaminj. Jame taip pat pateikiama gaminio apzvalga kartu
su techninémis charakteristikomis ir saugos instrukcijomis.

v

GEEMAX .
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Turinys

Siame vartotojo vadove

GE

(@

=

Skyrius Puslapis
1 Saugumo taisyklés 4
11 Bendras jvadas 4
1.2 Naudojimo apibréztis 4
1.3 Naudojimo apribojimai 4
1.4 Atsakomybé 4
15 Rizikos veiksniali 4
2 Sistemos apraSymas 6
2.1 Sistemos apraSymas 6
2.2 Transportavimo déklo sudétis 6
2.3 Prietaiso komponentai 7
3 Valdymas 8
3.1 Atstumo ir kampo matavimas 8
3.2 Vizavimo linijos tikrinimas ir reguliavimas 8
4 Prieziara ir pervezimas 10
4.1 PerveZimas 10
4.2 Saugojimas 10
4.3 Valymas ir dziovinimas 10
5 Techniniai Duomenys 11

MAX Turinys
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Saugumo taisyklés

1.1 Bendras jvadas
Aprasymas Toliau pateikti reikalavimai ir nurodymai skirti uz prietaisg atsakingam asmeniui ir operatoriui, kuris faktiskai dirba su prie-
taisu, tam, kad jie numatyty rizika ir galéty iSvengti pavojy.
Asmuo, atsakingas uz prietaisa, turi uZtikrinti, kad visi naudotojai suprasty saugumo technikos reikalavimus ir jy laikytysi.
1.2 Naudojimo apibréztis

Naudojimas pagal paskirtj

Protingai numatomas netin-
kamas naudojimas

1.3

e Optinis aukscio atskaitymas.
¢ Optinis atstumo matavimas su tolimacio atskaitomis.

*  Naudoti prietaisg nesilaikant instrukcijy.

¢ Naudojimas virSijant paskirties nustatytas ribas.

*  Atjungti prietaiso apsaugos sistemas.

*  Nuimti pavojy jspéjancius uzrasus.

»  Atsukinéti prietaiso detales, pavyzdZiui, atsuktuvu, jei tai nenumatyta konkreciy funkcijy vykdymui.
e Prietaiso keitimas arba perdirbimas.

* Naudoti neteisétai jsigijus.

* Naudoti prietaisg su akivaizdZiai matomais gedimais ar defektais.

*  Naudoti kity gamintojy priedus be iSankstinio firmos GeoMax patvirtinimo.
e Vizuoti j saule.

* Netinkamos apsaugos priemonés darbo vietoje.

Naudojimo apribojimai

Aplinka

A

PAVOJUS

1.4

Prietaisas tinkamas naudojimui jprastoje Zmoniy gyvenimo aplinkoje: netinka jj naudoti agresyvioje ar galimy sprogimy
aplinkoje.

Prie$ pradedant darbg pavojingose, galimy sprogimy teritorijose, labai arti elektros konstrukcijy arba kitomis panaSiomis
salygomis, uz prietaisg atsakingas asmuo privalo susisiekti su vietos institucijomis, atsakingomis uz saugumg ir saugumo
technikos ekspertais.

Atsakomybé

Gaminio gamintojas

UZ gaminj atsakingas asmuo

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, toliau vadinama GeoMax, jsipareigoja tiekti gaminj, jskaitant jo naudojimo vadova ir origi-
nalius priedus, tvarkingos ir saugios bakles.

Uz gaminj atsakingo asmens pareigos:

e suprasti darbo su gaminiu saugumo reikalavimus ir gerai Zinoti naudotojo vadove pateiktus nurodymus;

e uztikrinti, kad jis baty naudojamas laikantis naudotojo instrukcijy;

«  bti susipaZinusiam su vietos, kurioje vyksta darbai, jstatymais, susijusiais su darbo sauga ir nelaimingy atsitikimy
prevencija;

* nedelsiant informuoti GeoMax atstovus, jei gaminys ir jranga tampa nesaugus;

» uztikrinti, kad naudojant, pvz., radijo siystuvus arba lazerius, baty laikomasi nacionaliniy jstatymy, nuostaty ir salyguy.

15

Rizikos veiksniai

PERSPEJIMAS

A

Jei gaminys nukrito arba buvo netinkamai naudojamas, modifikuotas, ilgai sandéliuojamas arba gabenamas, stebékite,
ar matavimo rezultatai néra klaidingi.

Atsargumo priemonés:

PeriodiSkai atlikite bandomuosius matavimus ir reguliavima prie$ darbg, kaip nurodyta naudotojo vadove, ypa¢ po to, kai
gaminys buvo naudojamas nejprastomis sglygomis, taip pat prie$ svarbius matavimus ir po jy.

EE MAX Saugumo taisyklés
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/A Pavoius

PASTABA

/\  PERSPEJIMAS

/\ IsPEavas

/\ IsPEavas

A PERSPEJIMAS

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS

A ISPEJIMAS

Dél Zaties nuo elektros srovés pavojaus, stiebus, niveliavimo matuokles ir ilgintuvus pavojinga naudoti dirbant Salia elek-
tros jrangos (pvz., Salia elektros laidy ar elektrifikuoty gelezinkelio linijy).

Atsargumo priemones:

Laikykités saugaus atstumo nuo elektriniy konstrukcijy. Jei batina dirbti tokiomis salygomis, pirmiausia kreipkités j
asmenis, atsakingus uz ty jrenginiy sauguma ir grieZtai laikykités jy nurodymy.

Greta esantys stipris magnetiniai laukai (pvz., transformatoriai, lydymo krosnys ir pan.) gali veikti kompensatoriy ir sukelti
matavimo klaidas.

Atsargumo priemoneés:

Dirbdami Salia stipriy magnetiniy lauky $altiniy, tikrinkite matavimo rezultatus.

Bakite atsargas, kai nukreipiate prietaisg link saulés, nes Zidronas veikia kaip didinamoji linzé ir gali suzaloti jasy akis ir
(arba) sugadinti prietaiso vidaus detales.

Atsargumo priemoneés:

Nenukreipkite Zidrono tiesiai j saule.

Dirbant su dinaminémis taikomosiomis programomis, pavyzdZiui, nuzymeéjimo proceddromis, gali susidaryti pavojinga
situacija, jei naudotojas nekreipia démesio j supancios aplinkos salygas, pavyzdziui, jvairias klitis, iSkastas transéjas ar
judancias transporto priemones.

Atsargumo priemoneés:

Uz prietaisg atsakingas asmuo privalo uztikrinti, kad visi naudotojai suprasty galimus pavojus.

Jei darby vykdymo vieta nebus tinkamai apsaugota (pavyzdziui, dirbant keliuose, statybos aikStelése ar pramonés jren-
giniuose) gali kilti pavojingy situacijy.

Atsargumo priemones:

Visuomet jsitikinkite, kad darby vykdymo vieta yra tinkamai apsaugota. Laikykités saugos, nelaimingy atsitikimy preven-
cijos bei saugaus eismo taisykliy.

Jeigu darbui su prietaisu naudojami jrangos priedai néra patikimai apsaugoti arba buvo mechaniskai pazeisti, pavyzdziui,
sutrenkti ar nukrite, tokiu atveju jranga gali bati sugadinta arba Zmonés gali patirti traumas.

Atsargumo priemonés:

PrieS dirbdami su instrumentu, jsitikinkite, ar visi jo priedai tinkamai jstatyti ir uzfiksuoti savo vietose.

Saugokite jrangg nuo mechaniniy pazeidimy.

Jeigu prietaiso priedai, gairés, matuoklés, naudojami audros metu, kyla pavojus bati nutrenktam Zaibo.
Atsargumo priemones:
Nedirbkite audros metu.

Jei jranga netinkamai utilizuojama, gali:

» UzZsidegus polimerinéms prietaiso dalims, iSsiskirti nuodingos, pavojingos sveikatai dujos.

* PaZeidus baterijas ar joms stipriai jkaitus, jos gali sprogti, sukelti apsinuodijima, apdegima, korozijg arba aplinkos
uzterSima.

* Neatsakingai Salinant jranga, ja gali pasinaudoti tokios teisés neturintys asmenys, pazeisdami saugumo technikos
reikalavimus, ir sukeldami savo ir kity asmeny susizalojimo ir aplinkos uZterS§imo pavojy.

Atsargumo priemones:

Gaminiu negalima atsikratyti namy salygomis.

Salinkite gaminj atsizvelgdami j jasy Salyje galiojancias taisykles.

UZztikrinkite, kad jais nesinaudoty tokios teisés neturintys asmenys.

Informacija apie darbo su gaminiu ypatumus bei atlieky tvarkymg galima atsisiysti iS GeoMax tinklalapio
http://www.geomax-positioning.com/treatment arba gauti i vietos GeoMax platintojo.

Tik autorizuotoms GeoMax servizy dirbtuvéms suteikta teisé remontuoti Siuos produktus.

EE MAX Saugumo taisyklés ZAL220/24/32 | 5



Sistemos apraSymas

Sistemos apraSymas

Bendras aprasymas

Tiekiami modeliai

2.2

ZAL220/24/32 — tai SiuolaikiSkas automatinis nivelyras, skirtas statybos pramonei.

Nivelyras gali bt naudojamas atliekant visus statybos niveliavimo ir centravimo darbus.

Valdyti §j nivelyrg yra paprasta. Kiekvienas jusy kolektyvo darbuotojas greitai iSmoks juo naudotis.
¢ Paprasta naudoti

e Greitai paruoSiamas darbui naudojant Soninj gulsciuko burbulélio veidrodj

»  Lygas reguliavimo sraigtai, kuriais patogu reguliuoti

*  Apytikslis taikiklis, kuriuo greitai nustatoma tiesi linija iki tikslo

e Atsparus dulkéms ir vandeniui

ZAL220 ZAL232

ZAL224

011162 001

Transportavimo déklo sudétis

Dézés turinys

|
m
@

a) Sesiabriaunis raktas

b) Atsuktuvas

¢) Naudotojo vadovas kompaktinéje ploks-
teléje

011163001 d) Prietaisas

MAX Sistemos apraSymas ZAL220/24/32 | 6




2.3 Prietaiso komponentai

Prietaiso komponentai

011164.001 C h | J
a) Fokusavimo rankenélé
b) Objektyvas f)  Apytikslis taikiklis
c) Begalinis mikrometrinis sraigtas (i$ abiejy g) Okuliaras
pusiy) h) Horizontalus limbas
d) Sferinis gulsciukas i) Keliamasis sraigtas
e) Guls€iuko veidrodis j) Reguliavimo sraigto dangtelis

|
m
@
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Valdymas

Atstumo ir kampo matavimas

Atstumo matavimas

Kampo matavimas

3.2

003990 001

d =Lax 100

I, Atstumo skaiciavimas
/ Nuskaitymas
VirSutiné atstumo linija (I1): 2,670 m
Apatiné atstumo linija (I,): -2,502 m
Skirtumas Ly: 0,168 m
x 100

Rezultatas

Atstumas d: 16,8 m

(&  Atstumasd =L, x 100

10 0

003991.001

350

Veiksmas | ApraSymas

1. Sulygiuokite prietaisg su tasku A.

2. Pasukite horizontalyjj limbg iki "0".

3. Sulygiuokite prietaisg su tasku B.

4, Nutaikykite j matuoklés vidurj.

5. Nuskaitykite horizontalyjj kampg i$ horizontaliojo limbo. Siame pavyzdyje horizontalusis kampas yra 60°.

Vizavimo linijos tikrinimas ir reguliavimas

Vizavimo linijos tikrinimas

Veiksmas | Aprasymas
(= Sucentravus ir sureguliavus gulsciuko burbulélj, vizavimo linija turi
bati horizontali.
1. Pasirinkite apie 30 m atstuma nelabai kalvotoje vietovéje.
2. Pastatykite niveliavimo matuokle abiejuose galiniuose taskuose
(A, B).
3. Pastatykite prietaisg taSke |, (pusiaukeléje tarp A ir B, tiesiog
pereikite jg) ir sucentruokite burbulélj.
4, Nuskaitykite abiejy matuokliy rodmenis. e
Atskaita taSke A = 1,832 m
Atskaita taske B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Pastatykite nivelyrg mazdaug 1 m atstumu iki matuoklés A. actual = 1.604 5
Nuskaitykite matuoklés A rodmenis (pvz.: 1,604 m).
7. Nustatykite nominalig atskaitg B, pvz.:
Atskaita A - AH=1,604 m-0,216 m = 1,388 m.
8. Nuskaitykite matuoklés B rodmenis, palyginkite nominaligjg /
esama atskaita.

EE MAX Valdymas
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Vizavimo linijos regulia-

. Veiksmas ApraSymas
vimas

(= Kai skirtumas tarp nominaliosios / esamos atskaitos yra didesnis nei 3 mm, viza-
vimo linijg reikia sureguliuoti.

1. Sukite reguliavimo sraigtg tol, kol vidurinis sidlelis uZtikrins reikiama atskaitg
(pvz., 1,388 m).

2. Dar kartg patikrinkite vizavimo asj.

(= Prie§ pradédami dirbti vietovéje arba po ilgesniy jrangos saugojimo / transporta-

vimo laikotarpiy patikrinkite Siame naudotojo vadove nurodytus sureguliavimo
naudojimo vietoje parametrus.

1)
1 ~

(@

EEV MAX Valdymas
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4.1

Prieziara ir pervezimas

Pervezimas

Lauko salygomis

Gabenimas keliy transporto
priemone

Siuntimas paStu

Reguliavimas prieS darba

4.2

Transportuojant jrangg lauke:
e visuomet transportuokite produktg tik jo originaliame transportavimo dékle,
» arba neskite trikojj stovg iSskleistomis kojelémis per petj laikydami pritvirtintg instrumentg vertikaliai.

Niekada negabenkite gaminio, nepritvirtinto keliy transporto priemonéje, prieSingu atveju jam gali biti padaryta Zala nmuo
smagiy ir vibracijos. Visada gabenkite gaminj jo pervezimui skirtame konteineryje, originalioje ar lygiavertéje pakuotéje,
ir pritvirtinkite jj.

Prietaisa siunciant gelezinkeliu, I€ktuvu ar laivu visada naudokite originaly firmos GeoMax jpakavimg, transportavimo
déklg, pasto déZe arba kitg tinkama pakavimo priemone, patikimai apsaugancia prietaisg nuo smagiy ir vibracijos.

PeriodiSkai atlikite bandomuosius matavimus ir atlikite reguliavima prie$ darba, kaip nurodyta naudotojo vadove, ypac po
to, kai gaminys nukrenta, bina laikomas ilgesnj laika arba transportuojamas.

Saugojimas

Prietaiso saugojimas

Reguliavimas prie$§ darba

4.3

Saugant prietaisg, ypatingai vasara ir transporto priemonés viduje, atsizvelkite j temperatdros apribojimus. Informacijg
apie temperatdros apribojimus rasite skyriuje "Techniniai Duomenys".

Po ilgo instrumento saugojimo laikotarpio, prieS pradédami dirbti su prietaisu, patikrinkite parametrus, duotus Siame
naudotojo vadove.

Valymas ir dZziovinimas

Gaminys ir priedai

Drégni gaminiai

¢ Nupuskite dulkes nuo leSiy.

* Niekada nelieskite stiklo pirStais.

»  Valymui naudokite tik Svary, minkstg, be plkeliy medziaga. Jei reikia, sudrékinkite medZziagg vandeniu arba grynu
spiritu. Nenaudokite kity skys¢iy — jie gali pazZeisti polimerinius komponentus.

15dZiovinkite gaminj, transportavimo dékla, plastikinius jdéklus ir priedus esant ne aukStesnei kaip +40°C / +104°F tempe-

dékla.

EE MAX Priezidra ir pervezimas
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5 Techniniai Duomenys

Tikslumas Standartinis nuokrypis 1 km dvigubo niveliavimo éjimo 1ISO17123-2:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm

Ziaronas Tiesioginis vaizdas

Kompensatorius

Atstumo matavimas

Sferinis gulséiukas

Limbas

Suderinamumas

Aplinkosaugos specifika-
cijos

Didinimas
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Stebéjimo laukas: < 2,1 m 100 m atstumu
Trumpiausias atstumas iki tikslo <10m
nuo prietaiso asies:
Darbo diapazonas: +15’
Nustatymo tikslumas 0.5”
(standartinis nuokrypis):
Daugiklis: 100
Pridétiné konstanta: 0
Jautrumas: 8'/2 mm
Gradavimas: 360°
Padala: 1°
Su jprastu trikoju arba stovu su rutuline galvute
Vidurinis fiksavimo varztas: 5/8”

Temperatiira

Darbo temperatiira

Laikymo temperatiira

nuo -20°C iki +50°C
(nuo -4°F iki +122°F)

nuo -40°C iki +70°C
(nuo -40°F iki +158°F)

Apsauga nuo vandens, dulkiy ir smélio

Apsauga

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Techniniai Duomenys
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Apsveicam ar GeoMax ZAL220/24/32 iegadi!

Saja rokasgramata ir sniegti svarigi drosibas noradijumi, ka art instrumenta uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcijas.
Plasaka informacija ir atrodama sadala "1 DroSibas noradijumi".
Pirms instrumenta ieslégSanas rapigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Instrumenta identifikacija

Jasu instrumenta veids un sérijas numurs ir noradits informacijas plaksnité.
Vienmér skatiet So informaciju, kad jums jasazinas ar savu agentdru vai GeoMax pilnvaroto servisa darbnicu.

Simboli

Saja rokasgramata izmantoto simbolu nozimes:

Tips

Apraksts

/A BisTAmI

Norada uz talit&ji bistamu situaciju, kuras ignoréSanai bis letalas sekas vai tiks gatas
smagas traumas.

A BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju vai neparedzétu lietoSanu, kuras ignoréSanai var
bat letalas sekas vai tikt gatas smagas traumas.

A UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju vai neparedzétu lietoSanu, kuras ignoréSana var
izraistt nelielas vai mérenas traumas.

Norada uz potenciali bistamu situaciju vai neparedzétu lietoSanu, kuras ignoréSana var

IEVERIBAI R L o - - - s
izraisTt ievérojamus materialus vai finansialus zaudé&jumus, ka art nodartt kaitéjumu
apkartéjai videi.

(= Svarigas rindkopas, kas jaievéro, stradajot ar ierici, jo tas lauj instrumentu izmantot

tehniski pareiza un efektiva veida.

Sis rokasgramatas derigums

ST rokasgramata attiecas uz ZAL220/24/32 instrumentiem. DaZadu mode|u atSkiribas ir atzimétas un aprakstitas.

Pieejama dokumentacija

Nosaukums

Apraksts/formats l“i*l E@

ZAL220/24/32 lietotaja | Visas instrukcijas, kas nepiecieSamas instrumenta lietoSanai pamata ITmenr,
ir ieklautas lietotaja rokasgramata. Sniedz parskatu par instrumentu un

rokasgramata

tehnisko datu, ka ar1 droSibas noradijumu apkopojumu.

v

EE MAX levads
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1 DroSibas noradijumi

1.1 Visparigs ievads

Apraksts Turpmakie noradijumi laus par instrumentu atbildigajai personai un faktiskajam lietotajam apzinaties ekspluatacijas riskus
un izvairities no tiem.
Par instrumentu atbildigajai personai ir janodrosina, ka visi lietotaji saprot Sos noradijumus un ievéro tos.

1.2 LietoSanas definicija

Paredzéta lietoSana

lespéjamie nepareizas lieto-
Sanas veidi

1.3

Optiskie augstuma meértjumi.
Optiskais attaluma mérijums ar stadiju mérjjumiem.

Instrumenta izmantoSana bez instrukcijam.

IzmantoSana neatbilstoSi paredzétajam noldkam un ierobezojumiem.

DroSibas sistému atspéjosSana.

Bridinajuma zimju nopemsana.

Instrumenta atvérSana izmantojot instrumentus, pieméram, skravgriezi, ja vien tas nav atlauts noteiktu funkciju veik-
Sanai.

Instrumenta modificéSana vai parveidoSana.

IzmantoSana péc nelikumigas piesavinasanas.

Tadu instrumentu izmanto3ana, kam ir konstatéti bojajumi vai defekti.

Citu raZotaju piederumu izmantoSana, iepriek$ nesanemot paSu GeoMax apstiprinajumu.
PavérSana tieSi pret sauli.

Nepietiekami aizsargpasakumi darba vieta.

LietoSanas ierobezojumi

Vide

/\  EBisTAmI

1.4

Piemérots izmantoSanai atmosféra, kada var pastavigi uzturéties cilvéki; nav piemérots izmantoSanai agresiva vai spar-
dzienbistama vide.

Pirms darba veik$anas bistamas vietas, elektroinstalacijas tuvuma vai tamlidzigos gadijumos personai, kas atbildiga par
instrumentu, ir jasazinas ar vietéjam par drosibu atbildigajam iestadém un droSibas specialistiem.

Atbildiba

Instrumenta razotajs

Par instrumentu atbildiga
persona

15

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, turpmak saukts GeoMayx, ir atbildigs par instrumenta (arT lietotaja rokasgramatas un origi-
nalo piederumu) piegadi drosa stavokIr.

Par instrumentu atbildigajai personai ir $adi pienakumi:

Saprast droSibas instrukcijas, kas noraditas uz instrumenta un lietotaja rokasgramata.

Nodrosinat, ka tas tiek lietots saskana ar instrukcijam.

Zinat vietéjos noteikumus attieciba uz droStbu un nelaimes gadijumu novérSanu.

Nekavéjoties zinot GeoMax, ja instruments un ta lietoSana vairs nav drosi.

Nodrosinat, ka tiek ievérotas valsts tiesibu aktu prasibas attieciba uz, piem., radioraiditaju un lazeru izmantoSanu.

lespéjamas briesmas

/\  uzvanisu

Parbaudiet, vai mértjumu rezultati nav kladaini, ja instruments ir nokritis vai ticis nepareizi izmantots, parveidots, ilgstosi
glabats vai parvadats.

Piesardzibas pasakumi:

Periodiski veiciet testa mértjumus un lauka korekcijas, kas aprakstitas lietotaja rokasgramata, jo seviski gadijuma, ja tikusi
veikta instrumenta neatbilstoSa lietoSana, ka art pirms svarigiem mérijumiem.

EE MAX DroSibas noradijumi ZAL220/24/32 | 4



A BISTAMI

IEVEROT

/\  uzvanisu

A BRIDINAJUMS

/\  BRIDINAJUMS

/\  uzvanisu

/\  BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS

Elektriska trieciena riska dé| ir bistami izmantot stienus, [imeno3Sanas mastus un pagarinatajus elektroinstalacijas,
pieméram, elektribas kabelu vai elektrisko dzelzcelu, tuvuma.

Piesardzibas pasakumi:

levérojiet droSu attdlumu no elektroinstalacijas. Ja stradat Sada vide ir nepiecieSams, vispirms sazinieties ar droSibas
iestadem, kas atbildigas par elektroinstalaciju, un sekojiet to noradijumiem.

Ja tieSa ierices tuvuma atrodas spécigi magnétiskie lauki (pieméram, transformatori, kauséSanas krasnis), tie var
ietekmét kompensatoru un izraisit klGdainus merjjumus.

Piesardzibas pasakumi:

Stradajot spécigu magnétisko lauku tuvuma, parbaudiet rezultatu ticamibu.

Pavérsot ierici pret sauli, rikojieties uzmantgi, jo teleskops darbojas ka lupa un var izraisit acu traumas un/vai bojajumus
ierices iekSpusé.

Piesardzibas pasakumi:

Nevérsiet ierici tieSi pret sauli.

Dinamiskas lietoSanas, pieméram, atsekoSanas procedaru laika pastav negadijumu risks, ja lietotajs nepievérs pienacigu
uzmanibu vides apstakliem, pieméram, Skérsliem, izrakumiem vai satiksmei.

Piesardzibas pasakumi:

Par instrumentu atbildigajai personai janodrosSina, lai visi lietotaji saprastu pastavosas briesmas.

Nepietiekama darba vietas nodroSinaSana var izraisit bistamas situacijas, pieméram, satiksmé, bavlaukumos un rapnie-
ciskos objektos.

Piesardzibas pasakumi:

Vienmér nodroSiniet, lai darba vieta batu atbilstoSi nodroSinata. levérojiet noteikumus, kas attiecas uz droSibu, nelaimes
gadijumu novérSanu un celu satiksmi.

Ja kopa ar instrumentu izmantotie piederumi nav pienacigi nostiprinati un instruments tiek paklauts mehaniskam trie-
cienam, pieméram, sitienam vai nokriSanai, ir iesp&jamas traumas vai instrumenta bojajumi.

Piesardzibas pasakumi:

Uzstadot instrumentu, parliecinieties, ka piederumi ir pareizi pielagoti, ievietoti, nostiprinati un fikséti vieta.
Nepaklaujiet instrumentu mehaniskai slodzei.

Ja instruments tiek izmantots ar piederumiem, pieméram, mastiem, stieniem vai stabiem, var palielinaties zibens iesper-
Sanas risks.

Piesardzibas pasakumi:

Neizmantojiet instrumentu pérkona negaisa laika.

Utilizéjot instrumentu nepareizi, iespéjamas Sadas sekas:

» sadegot poliméru detalam, izdalas indigas gazes, kas var nodartt kaitéjumu veselibai;

e jaakumulatori ir bojati vai |oti uzkarséti, tie var eksplodét un izraisit saindéSanos, aizdegSanos, koroziju vai vides
piesarpojumu;

« utilizéjot instrumentu neatbilstosi, jis dodat iespé&ju nepilnvarotam personam to izmantot preté&ji noteikumiem,
paklaujot sevi un tre$as puses smagu ievainojumu riskam un radot apkartéjas vides piesarnojuma risku.

Piesardzibas pasakumi:

Instrumentu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Utilizéjiet instrumentu saskana ar sava valsti spéka esoSajam prasibam.
Nekad nepielaujiet, ka instrumentam piek|dst nepilnvarotas personas.

Informaciju par konkrétu instrumentu utilizaciju varat lejupieladét GeoMax timekla vietné http://www.geomax-positio-
ning.com/treatment vai sanemt no sava GeoMax izplatitaja.

Tikai GeoMax pilnvarotas servisa darbnicas ir tiesigas remontét Sos instrumentus.
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Sistémas apraksts

Sistémas apraksts

Visparigs apraksts

Pieejamie modeli

2.2

ZAL220/24/32 ir moderns automatiskais lTmenradis izmantoSanai celtniecibas nozare.

Sis Tmenradis ir paredzéts visa veida lTmenoSanas un lago$anas darbiem celtniecibas objektos.

Sis limenradis ir vienkarsi lietojams. lemécities ar to apieties ir viegli, un to spés visi, kas strada jasu komanda.
*  Viegli lietojams

« Atraiestati3ana ar sana spogula skatu uz burbuli

* Vieglas darbibas balsta pamatnes skraves vieglai ierices regulésanai

*  Skatsprauga atrai mérka iecentréSanai

e lzturigs pret puteklu un Gdens iedarbibu

ZAL220 ZAL232

ZAL224

011162 001

Konteinera saturs

Konteinera saturs

|
m
@

a) SeSstira atslega

b) Skravgriezis

c) CD ar lietotaja rokasgramatu
011163001 d) Instruments
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2.3 Instrumenta sastavdalas

Instrumenta sastavdalas

011164.001 C h | J
a) FokuséSanas poga f)  Skatsprauga

b) Objektivs g) Actina

c) Bezgaliga piedzina (abas puseés) h) Horizontalais aplis

d) Aplveida burbulis i) Kajas skrive

e) Reflektgjoss spogulis j) ReguléSanas skraves vacins

|
m
@
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Ekspluatacija

Attaluma un lenka mériSana

Attaluma meériSana

Lenka mériSana

3.2

003990 001

d =Lax 100

I, Attaluma aprékinaSana

/ Radijums
Augséja attaluma Inija (I¢): 2,670 m
Apakséja attaluma Iinija (I,): -2,502 m
Starpiba Lp: 0,168 m

x 100

Rezultats
Attalums d: 16,8 m

&

003991.001

I T
10 0

350

Darbiba Apraksts

1. lecentrgjiet instrumentu pretim punktam A.

2. Hz apli pagrieziet uz "0".

3. lecentrégjiet instrumentu pretim punktam B.

4. Pavérsiet pret masta centru.

5. Nolasiet Hz lenki no Hz apla. Saja pieméra Hz lenkis ir 60°.

Skata linijas parbaude un pielagoSana

Skata linijas parbaude

Darbiba Apraksts
(= Kad aplveida burbulis ir iecentréts un pielagots, skata Itnijai jabat
vérstai horizontali.
1. Izvélieties apméram 30 m attdlumu nolaidena apvida.
2. Uzstadiet mastu abos gala punktos (A, B).
3. Uzstadiet instrumentu punkta I, (puscela starp A un B, vienkarsi
novietojiet to uz leju) un iecentrgjiet burbuli.
4. Nolasiet abus mastus. sos0om 00
Aradijums =1,832 m
B radijums = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Uzstadiet lTmenradi apméram 1 m no masta A. actual = 1.604
S
6. Nolasiet mastu A (pieméram, 1,604 m).
7. Atrodiet nominalo radijumu B; pieméram,
radijums A - AH =1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. Nolasiet mastu B, salidziniet nominalo/faktisko radijumu.

EE MAX Ekspluatacija
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Skata linijas noreguléSana Darbiba

Apraksts

&

Ja nominala/faktiska radijuma starpiba parsniedz 3 mm, skata linija japie-
lago.

Grieziet reguléSanas skravi, l1dz vidéja Iinija sasniedz nepiecieSamo radi-
jumu (pieméram, 1,388 m).

Veélreiz parbaudiet skata ITniju.

Pirms sakt darbu objekta vai péc iekartas ilgiem glabaSanas/parvada-
Sanas periodiem, parbaudiet Saja lietoSanas rokasgramata noraditos
objekta reguléSanas parametrus.

003995 001
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4.1

Apkope un parvietoSana

ParvietoSana

ParvietoSana lauka

Parvadasana transportli-
dzeklt

NosiutiSana

Lauka reguléSana

4.2

Parvietojot aprikojumu lauka, vienmér nodroSiniet, ka:
* instruments tiek parvietots sava originalaja parvadasanas kaste;
* vaitiek nests statlvs, atspieZot ta kajas pret plecu, turot piestiprinato instrumentu taisnu.

Nekad neparvadajiet instrumentu transportlidzekIt nenostiprinatu, jo to var ietekmét triecieni un vibracijas. Vienmér parva-
dajiet instrumentu transportéSanas konteinera, originalaja parvadasanas kasté vai tamlidziga iesainojuma un nostipriniet
to.

Nosutot instrumentu, izmantojot slieZu, gaisa vai jlras transportu, vienmér izmantojiet visu originalo GeoMax iepakojumu,
parvadasanas konteineru un kartona kasti vai tml., lai nodroSinatu aizsardzibu pret triecieniem un vibracijam.

Periodiski veiciet testa mérjjumus un lauka korekcijas, kas aprakstitas lietotaja rokasgramata, jo seviski gadijuma, ja
instruments ir nokritis, ilgstosi uzglabats vai parvadats.

Glabasana

Instruments

Lauka reguléSana

4.3

Glabajot aprikojumu, ievérojiet temperatdras ierobeZojumus, jo seviski vasara, ja aprikojums atrodas transportlidzekir.
Informacija par temperatiras ierobezojumiem atrodama sadala "Tehniskie dati".

Ja instruments ir ilgsto3i glabats, pirms ta lietoSanas parbaudiet $aja rokasgramata sniegtos lauka reguléSanas para-
metrus.

TiriSana un zavésSana

Instruments un piederumi

Mitri izstradajumi

* Nopdtiet puteklus no lecam.

* Nekad nepieskarieties stiklam ar pirkstiem.

»  TinSanai izmantojiet tikai tiru, mikstu dranu bez pliksnam. Ja nepiecieSams, samitriniet dranu ar tGdeni vai tiru spirtu.
Neizmantojiet citus Skidrumus, jo tie var kaitét poliméra sastavdalam.

Instrumentu, parvadasanas konteineru, putuplasta ieliktpus un piederumus Zaveéjiet temperatara, kas neparsniedz +40 °C
/ +104 °F, un notiriet tos. Nesalieciet atpakal, iekams visas sastavdalas nav pilntba noZzuvusas. Instrumentu izmantojot
objekta, vienmér aizveriet parvadasanas konteineru.

EE MAX Apkope un parvietoSana
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5 Tehniskie dati
Precizitate Standarta novirze 1 km dubultajai IiTmenosanai ISO17123-2:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskops Vertikals attéls
Palielinajums
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Skata lauks: <2,1muz 100 m
Isakais mérka attalums <1,0m
no instrumenta ass:
Kompensators Darba diapazons: +15 pédas
UzstadiSanas precizitate 0,5 collas
(standarta novirze):
Attaluma mérisana ReizinaSanas koeficients: 100
Papildu konstante: 0
Aplveida Tmenradis Jutigums: 8'/2 mm
Aplis Gradacija: 360°
Gradacijas intervals: 1°
PielagoSana Normalam vai lodveida galvas stativam
Centrala fiksacijas skrave: 5/8 collas

Vides specifikacijas

Temperatiira

Ekspluatacijas temperatiira

Uzglabasanas temperatira

no -20°C Idz +50°C
(no -4°F Idz +122°F)

no -40°C Iidz +70°C
(no -40 °F lidz +158 °F)

Aizsardziba pret Gideni, putekliem un smiltim

Aizsardziba

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tehniskie dati
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Sissejuhatus

Ost

AW

Tootenumber

Sumbolid

Kaesoleva kasutusju-
hendi kehtivus

Olemasolev dokumen-
tatsioon

Onnitleme teid GeoMax ZAL220/24/32 ostu puhul.

Kaesolev kasutusjuhend sisaldab tahtsaid ohutussuuniseid ning juhendeid toote haalestamiseks ja selle
kasutamiseks. Lisateavet leiate lehelt "1 Ohutusjuhised”.
Enne toote sisselulitamist lugege kasutusjuhend téhelepanelikult 1abi.

Teie toote tllp ja seerianumber on margitud tiubiplaadile.
Viidake alati sellele teabele, kui teil on vaja oma asutuse vdi GeoMaxvolitatud hooldustédkojaga Uhendust

votta.

Selles kasutusjuhendis kasutatavatel simbolitel on jargmised tdahendused:

Taup

Kirjeldus

/A oHT

Viitab vahetult ohtlikule olukorrale mis tdhelepanuta jattes pdhjustab tdsiseid
vigastusi v8i surma.

/\ HolATUS

Viitab v8imalikule ohtlikule olukorrale mis v8ib tdhelepanuta jattes p&hjustada
tOsiseid vigastusi vdi surma.

/\ ETTEVAATUST

Viitab vBimalikule ohtlikule olukorrale mis vdib tahelepanuta jattes viia tdsiste
vigastusteni vOi surmani.

TEATIS

Viitab v8imalikule ohtlikule olukorrale mis vdib tahelepanuta jattes péhjustada
materiaalseid, finantskahjusid ja keskkonna reostust.

&

Olulised paragrahvid, mida peab jalgima, et toodet kasutataks tehniliselt
korrektselt ning efektiivsel.

Kaesolev juhend rakendub ZAL220/24/32 seadmetele. Mudelitevahelised erinevused on tles margitud ja

kirjeldatud.

Nimetus Kirjeldus/formaat ﬁ E%

ZAL220/24/32 Kasu-| Kasutusjuhendist leiate kdik toote baastasemel kasutamiseks vaja-
tusjuhend likud juhised. See annab ulevaate nii tootest kui ka selle tehnilistest
andmetest ja ohutusjuhistest.

v

EE MAX Sissejuhatus
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Ohutusjuhised

Uldine sissejuhatus

Alljargnev véimaldab seadmete kasutamise eest vastutaval isikul vdi neid kasutavatel isikutel ette naha
kasutusest tuleneda vdivaid ohtusid ja juhiseid kuidas nendest hoiduda.

Seadme eest vastutav isik peab tagama, et kdik kasutajad saavad juhendist Uheti aru ning peavad nendest
kinni.

Kasutamine maaratlus

Otstarbeline kasuta-

* Optilise kdrguse naidud.
= Optilise kauguse mddtmine kaugusmdddulati naitudega.

Pdhjendatultettenahtav
vaarkasutus

= Toote kasutamine ilma juhendita.

« Kasutamine valjaspool ettenahtud kasutuseesmaérki ja -piiranguid.

= Ohutussusteemide valja lilitamine.

e Ohuteadete eemaldamine.

= Toote avamine tddriistadega, nt kruvikeerajaga, v.a juhul, kui see on kindlate funktsioonide jaoks
lubatud.

= Toote muutmine vdi Umberehitamine.

= Kasutamine parast seadusevastast vodrandamist.

= Margatavate kahjustuste vdi defektidega toodete kasutamine.

= Kasutamine teiste tootjate lisaseadmetega ilma GeoMax poolse eelneva selgesfnalise heakskiiduta.

= Otse paikesesse suunamine.

« Ebapiisavad ohutusmehhanismid to6objektil.

Kasutamise piirangud

Sobib kasutamiseks pusivaks inimasustuseks sobilikus keskkonnas: ei sobi kasutamiseks agressiivsetes
vOi plahvatusohtlikes keskkondades.

Toote eest vastutav isik peab enne tédtamist ohtlikes piirkondades vdi elektriseadeldiste Iaheduses voi
sarnastes olukordades Uhendust v6tma kohalike ohutusasutuste ja -ekspertidega.

Vastutusalad

Toote tootja

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, edaspidi GeoMax, vastutab toote, sh kasutusjuhendi ja originaaltarvikute
ohutu tarnimise eest.

Toote eest vastutav isik

Toote eest vastutaval isikul on jargnevad kohustused:

< mdista toote ohutusjuhised ja kasutusjuhendis sisalduvaid juhiseid;

= tagada selle juhendikohane kasutamine;

= tunda ohutuse ja 6nnetusjuhtumite ennetamisega seotud kohalikke digusakte;
= teavitada koheselt GeoMax, kui toode ja kasutus muutub ohtlikuks.

= tagama, et jargitakse nt raadiosaatjate ja laserite kohta kaivaid riiklikke seadusi, méaarusi ja kasutus-
tingimusi.

Ohud kasutusest

ETTEVAATUST

Olge tahelepanelik vaarade mé&tmistulemuste suhtes, kui toodet on maha pillatud v6i seda on vaarkasu-
tatud, muudetud, kaua hoiustatud voi transporditud.

Ettevaatusabindu:

Teostage testmddtmisi ja kasutusjuhendis kirjeldatud véaljareguleerimisi, eriti parast seda, kui toode on
olnud ebanormaalsetes kasutustingimustes, samuti enne ja parast tahtsaid modtmisi.
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/A oHT

PANE TAHELE

/\ ETTEVAATUST

/\ HolATUS

/\ HoOlATUS

/\ ETTEVAATUST

A HOIATUS

/\ HolATUS

A HOIATUS

Elektriléégiohu t6ttu on ohtlik elektripaigaldiste, nagu elektrikaablid vdi elektriraudteed, laheduses kasu-
tada poste, loodimisvardaid ja pikendusi.

Ettevaatusabindu:

Hoidke elektripaigaldistega ohutut vahemaad. Kui sellises keskkonnast té6tamist on véimatu valtida,
vOtke esmalt Uhendust elektripaigaldiste eest vastutavate ohutusasutustega ja jargige nende juhiseid.

Tugev magnetvali vahetus laheduses (nt muundurid, sulatusahi...) v6ib mdjutada tasandajat ja pohjus-
tada méotmisvigu.

Ettevaatusabindu:

Kui tootate tugevat magnetvaljade lahedal, kontrolliga tulemuste usutavust.

Olge ettevaatlik, kui suunate toote otse paikesesse, sest teleskoop t66tab nagu suurendusklaas ning see
vOib kahjustada teie silmi ja/vdi pohjustada tootesiseseid kahjustusi.

Ettevaatusabindu:

Arge suunake toodet otse paikesesse.

Dunaamiliste rakenduste, nt pinnalaotusprotseduuride ajal on olemas dnnetuste juhtumise oht, kui kasu-
taja ei pane tahele imbritsevaid keskkonnatingimusi, nt takistusi, kaevamistéid voi liiklust.
Ettevaatusabindu:

Toote eest vastutav isik peab kdiki toote kasutajaid teavitama olemasolevatest ohtudest.

Toodobjekti ebapiisav turvamine vdib viia ohtlike olukordade tekkimiseni naiteks liikluses, ehitusobjektidel
vOi toostuspaigaldistel.

Ettevaatusabindu:

Tagage alati tooobjekti piisav turvatus. Pidage kinni ohutust, dnnetuste ennetamist, teeliiklust reguleeri-
vatest digusaktidest.

Kui tootega koos kasutatavaid lisaseadmeid ei ole nduetekohaselt kinnitatud ja toote saab mehaanilise
166gi, saab nt hoobi v8i see kukub maha, vdib toode kahjustuda v&i inimesed vdivad vigastada saada.
Ettevaatusabindu:

Veenduge toote haélestamisel, et lisaseadmed on digesti Uhendatud, paigaldatud, kinnitatud ja digesse
asendisse lukustatud.

Véltige tootele mehaanilise surve avaldamist.

Kui toodet kasutatakse koos lisaseadmetega, nt mastide, varraste ja postidega, vOite suurendada valgu-
tabamuse vBimalust.

Ettevaatusabindu:

Arge kasutage toodet aiksetormis.

Kui toodet ei ole nduetekohaselt kdrvaldatud, vdivad sel olla jargmised tagajéarjed:

= polumeerosade p6lemisel tekivad murgised gaasid, mis vdivad tervist kahjustada;

« akude kahjustumise v6i tugeva kuumutamise tagajarjel vdivad need plahvatada p&hjustada murgitusi,
poletusi, roostet v8i keskkonna saastumist.

= Tootest vastutustundetult vabanedes voite vBimaldada volitusteta isikutel seda kasutada maarustega
vastuolulisel viisil, mis paneb neid ennast ja kolmandad isikud tdsiste vigastuste tekkimise ohtu ja
pbhjustab keskkonna saastumise.

Ettevaatusabindu:

Toodet ei tohi kdrvaldada koos olmeprigiga.

Vabanege tootest sobival viisil, mis on kooskdlas teie riigis kehtivate riiklike digusak-
tidega.

Valtige alati volitusteta tootajate juurdepaasu tootele.

Teavet toote tddtlemise ja jaatmekaitluse kohta on v8imalik alla laadida GeoMax veebisaidilt aadressil
http://www.geomax-positioning.com/treatment vdi saada oma GeoMax edasimuija kéaest.

Ainult GeoMax volitatud hooldustédkodadel on Sigus neid tooteid parandada.
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2 Susteemi kirjeldus

2.1 Susteemi Kirjeldus

Uldkirjeldus ZAL220/24/32 on kaasaegne ehituses kasutatav automaatlood.
Selle loodi abil saab teha k&iki ehitusnivelleerimis- ja -joondamistdid.
Seda loodi on lihtne kasutada. Loodiga t66tamise saavad kdik meeskonna lilkkmed kiiresti selgeks.
* Lihtne kasutamine
= Kiire seadistamine kilgpeegli abil mulli juures
= Kvaliteetsed jalgkruvid kiireks reguleerimiseks
« Diopter kiireks joondamiseks sihtmargiga
= Tolmu- ja veekindel

Olemasolevad mudelid ZAL220 ZAL224

. ZAL232

011162 001

2.2 Konteineri sisu

Konteineri sisu

a) Kuuskantpesapeakruvi voti
b) Kruvikeeraja

¢) Kasutusjuhendiga CD
011163.001 d) Seade

S
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2.3 Instrumendi komponendid

Seadme komponendid

011164.001 C h | J
a) Fokuseerimisnupp f) Diopter

b) Objektiiv g) Okulaar

c) Lo&putu tlekanne (moélemal kiljel) h) Horisontaalne ring

d) Ummargune madtelatimull i) Jalgkruvi

e) Peegel J) Reguleerimiskruvi kate

S
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Toimingud

Kauguse ja nurga mdédtmine

Kauguse moéotmine

Nurga médtmine

3.2

Kauguse arvutamine

Nait

Erinevus L:j:

d=1Lax 100 Tulemus

Kaugus d:

003990 001

Ulemine kaugusjoon (I1):

Alumine kaugusjoon (l,):

2,670 m
-2,502 m

0,168 m
X 100

16,8 m

(& Kaugus d =L, x 100

10 0 350
AIATATATATATATATA!

003991.001

Etapp Kirjeldus

Joondage seade punktiga A.

Keerake Hz-ring "0" peale.

Joondage seade punktiga B.

Suunake md&dotelati tsentrile.

giRsjenN

Votke Hz-nurk Hz-ringilt. Selle naite puhul on Hz-ring 60°.

Vaatejoone kontrollimine ja joondamine

Vaatejoone kontrolli-
mine

Etapp Kirjeldus

(= Kui immarguse mddtelati mull on tsentris ja
joondatud, peab vaatejoon olema horisontaalne.

Valige umb. 30 m vahemaa pehmel pinnasel.

2. Seadke ules mélema I6pp-punkti (A, B) m&ote-
latt.
3. Seadke ules seade punkti | juures.; (laske see A

ja B vahel alla) ja viige mull tsentrisse.

4. Lugege mdlema mdodtelati naite.
Nait A=1,832 m

Nait B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m

003993001

Seadke lood ules u 1 m kaugusele mddtlatist A.
Mdodtelati nait A (nt: 1,604 m).

Leidke nominaalne nait B; nt:
Nait A- AH=1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.

8. Lugege mdodtelatti B, vorrelge nomi-
naalset/tegelikku naitu.

actual = 1.604 5

003994.001

AH

EE MAX Toimingud
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Vaatejoone joondamine

Etapp

Kirjeldus

Kui nominaalse/tegeliku néidu vaheline erinevus on enam kui
3 mm, tuleb joondada vaatejoont.

Keerake reguleerkruvi, kuni keskmine niit annab vajaliku naidu
(nt 1,388 m).

Kontrollige uuesti vaatejoont.

Enne valitéoga alustamist v6i parast seadme pikka hoiustamis-
aega/transporti kontrollige vélitdoole kohandamise parameetreid,
mis on selles kasutusjuhendis kirjas.

003995 001
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4
4.1

Hooldamine ja transportimine

Transportimine

Transportimine valitin-
gimustes

Transportimine maan-
teesdidukis

Kohaletoimetamine

Valireguleerimine

4.2

Kui varustust valitingimustes transportida, veenduge alati:
= et te kannaksite toodet selle algses transpordikarbis;
= v0i kannaksite kolmjalga nii, et selle jalad toetuksid teie &lale, hoides sinna kinnitatud toodet pustiselt.

Arge transportige toodet maanteesdidukis mitte kunagi kinnitamata, kuna seda vdivad méjutada 166gid ja
vibratsioon. Transportige toodet alati selle transpordikarbis, originaalpakendis v8i samavaarses kohas ja
kinnitage see.

Kui toodet transporditakse raudteel, 6hus v8i merel, kasutage alati kogu algset GeoMax pakendit, trans-
pordikarpi ja pappkasti v6i samavaarseid vahendeid, et kaitsta seda l60kide ja vibratsiooni eest.

Teostage korraparaselt testmddtmisi ja kasutusjuhendis kirjeldatud valireguleerimisi, eriti parast seda, kui
toode on maha kukkunud, seda on pikka aega hoiustatud v&i transporditud.

Hoiustamine

Toode

Valireguleerimine

4.3

Varustust hoiustades v8tke arvesse temperatuuri piirméaarasid eelk8ige suvel, kui varustus on sdiduki
sees. Lisateavet temperatuuri piirmaarade kohta leiate lehelt "Tehnilised andmed".

Pikkade hoiustamisperioodide jarel kontrollige kéesolevas kasutusjuhendis sisalduvaid vélireguleerimise
parameetreid.

Puhastamine ja kuivatamine

Toode ja lisaseadmed

Niisked tooted

= Puhuge tolm laatsedelt ara.

= Arge kunagi puutuge klaasi oma sdérmedega.

= Puhastamiseks kasutage ainult puhast, pehmet ja ebemevaba lappi. Vajadusel kastke lapp vee voi
puhta alkoholi sisse. Arge kasutage muid vedelikke: need kahjustavad poliimeerist komponente.

Kuivatage toode, transpordikarp, vahtosad ja lisaseadmed temperatuuril, mis ei tleta +40°C / +104°F,
ning puhastage need. Arge pange osi uuesti kokku enne, kui k&ik on kuiv. Kasutades seadet valitingi-
mustes, sulgege alati transpordikast.

GE

MAX Hooldamine ja transportimine
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5 Tehnilised andmed
Tapsus Standardhalve 1 km topeltloodimise jaoks 1SO17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskoop Plstine kujutis
Suurendamine
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Vaatevali: < 2,1 m 100 m kohta
LUhim sihtkaugus <1.0m
seadme teljest:
Tasandaja Toovahemik: +15’
Seadistuse tapsus 0.5”

Kauguse moédtmine

Umarvesilood

Ring

Kohandamine

Keskkonnakaitselised
spetsifikatsioonid

(standardhélve):

Korrutustegur: 100
Paranduskonstant: 0
Tundlikkus: 8'/2 mm
Gradueering: 360°
Gradueeringu intervall: 1°

Tavalisele vOi kuulpeaga kolmjalale
Tsentraalne kinnituskruvi: 5/8”

Temperatuur

Tootemperatuur

Hoiustamistemperatuur

-20°C kuni +50°C
(-4 °F kuni +122 °F)

-40°C kuni +70°C
(-40°F kuni +158°F)

Kaitse vee, tolmu ja liiva eest

Kaitse

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Tehnilised andmed
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Uvod

Nakup

AW

Identifikacija izdelka

Znaki

Cestitamo vam za nakup naprave GeoMax ZAL220/24/32.

Ta priro¢nik vsebuje pomembna varnostna navodila in napotke za postavitev ter upravljanje naprave. Za
dodatne informacije glejte poglavje "1 Varnostna navodila”.
Preden vklopite napravo, pazljivo in v celoti preberite uporabniski prirocnik.

Tip in serijska Stevilka vaSe naprave sta navedena na tipski plo3cici.
Uporabite ju, ko se obraCate na svojega dobavitelja ali pooblasCeni servis GeoMax.

Znaki, ki so uporabljeni v tem priro¢niku, pomenijo to:

Znak Opis

A NEVARNOST Oznaduje neposredno nevarno situacijo: ¢e se ji ne izognemo, povzroci
smrt ali resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO Oznaduje morebitno nevarno situacijo ali nenamensko uporabo: ¢e se ji ne
izognemo, lahko povzroci smrt ali resne telesne poskodbe.

A POZOR Oznaluje morebitno nevarno situacijo ali nenamensko uporabo: Ce se ji ne
izognemo, lahko povzro¢i majhne ali zmerne telesne poskodbe.

OBVESTILO Oznacuje morebitno nevarno situacijo ali nenamensko uporabo: Ce se ji

izognemo, lahko povzroci precejsnjo materialno, financno ali okoljsko
Skodo.

&

Pomembna poglavja, ki jih je treba upoStevati pri delu, saj opisujejo
tehni¢no pravilno in ucinkovito uporabo naprave.

Veljavnost priro€nika

Ta priroCnik velja za naprave ZAL220/24/32. Razlike med modeli so oznaCene in opisane.

Razpolozljiva dokumentacija

Naslov Opis/oblika

P 3 |29
Uporabniski Vsa navodila, potrebna za osnovno uporabo naprave, so v uporab- | - 4
priroCnik za niskem priroCniku. Ta dokument ponuja pregled naprave ter
ZAL220/24/32 vsebuje tehnine podatke in varnostna navodila.

GESEMAX ..
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Vsebina

V tem priroéniku

GE
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=
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Varnostna navodila

1.1 Uvod

Opis Ta varnostna navodila omogocajo osebam, ki so odgovorne za napravo ali opremo dejansko uporabljajo,
da predvidijo nevarnosti in se jim izognejo.
Oseba, odgovorna za napravo, mora zagotoviti, da ta navodila poznajo, razumejo in upostevajo vsi
uporabniki naprav.

1.2 Definicija uporabe

Namenska uporaba

Razumno predvidljiva
napacna uporaba

1.3

- Opti¢no merjenje visine.
« Opti¢no merjenje razdalje z nivelmanskimi latami.

= Uporaba naprave brez uporabe navodil.

= Uporaba izven namembnosti in omejitev.

= Onemogocenje varnostnih sistemov.

« Odstranitev nalepk z opozorili na nevarnost.

« Odpiranje naprave z uporabo orodja, npr. izvijaca, razen Kjer je to pri posebnih funkcijah dovoljeno.
= Spreminjanje in preoblikovanje naprave.

= Uporaba po nezakoniti prisvojitvi.

= Uporaba naprave s prepoznavnimi poSkodbami ali okvarami.

= Uporaba pribora drugih proizvajalcev brez predhodnega izrecnega dovoljenja podjetja GeoMax.
= Usmerjanje neposredno v sonce.

= Neustrezni varnostni ukrepi v delovnem okolju.

Omejitve pri uporabi

Okolje

/\  NEVARNOST

1.4

Naprava je primerna za uporabo v atmosferi, ki je ustrezna za stalno ¢lovekovo bivanje; ni primerna za
uporabo v agresivni ali eksplozivni atmosferi.

Pred delom v nevarnem okolju, v blizini elektri¢nih vodov ali podobnih okolis¢inah se mora oseba, odgo-
vorna za napravo, pozanimati pri lokalnih oblasteh ali strokovnjake za varnost.

Odgovornosti

Proizvajalec naprave

Oseba, odgovorna za
napravo

15

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, v nadaljevanju imenovan GeoMax, je odgovoren za dobavo naprave v
varnem stanju, vklju¢no z uporabniskim priro¢nikom in originalnim priborom.

Oseba, odgovorna za napravo, ima naslednje dolznosti:

= Razume varnostna navodila na napravi in navodila v uporabniskem priro¢niku.

= Zagotavlja uporabo naprave v skladu z navodili.

« Pozna lokalne predpise glede varnosti in prepreCevanja nesrec.

« Takoj obvesti GeoMax, Ce naprava in aplikacija nista vec varni.

= Zagotavlja upoStevanje drZzavnih zakonov, predpisov in pogojev za delovanje npr. radijskih oddajnikov
ali laserjev.

Nevarnosti pri uporabi

/\ Pozor

EE MAX Varnostna navodila

Bodite pozorni na morebitne napacne rezultate meritev, Ce je naprava padla ali bila predmet nepravilne
uporabe, spremembe, dolgotrajnega skladisCenja ali transporta.

Opozorilo:

Redno izvajajte preskusne meritve in opravite nastavljanje na terenu, kot je opisano v tem uporabniskem
priro¢niku, zlasti ¢e je bila naprava izpostavljena napacni uporabi oziroma pred pomembnimi meritvami in
za njimi.
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/\  NEVARNOST

OPOMBA

/\ Pozor

/\ opozoriLO

/\ opozoriLO

/\ Pozor

/\ opPozoRILO

/\  0POZORILO

/\ opPozoRILO

Zaradi nevarnosti udara elektricnega toka je nevarno uporabljati nivelirne late in podaljske v blizini elek-
tricne napeljave, denimo daljnovodov in elektrificirane Zeleznice.

Opozorilo:

Bodite na varni razdalji od elektri¢nih intalacij. Ce je delo v tak3nem okolju neizogibno, stopite v stik s
pristojno ustanovo za varnost elektri¢nih instalacij in upostevajte njihova navodila.

Moc¢na magnetna polja v neposredni blizini, denimo transformatorjev ali talilnih pedi, lahko vplivajo na
kompenzator in povzrocijo merske napake.

Opozorilo:

Ce delate v blizini mo&nih magnetnih polj, preverite verjetnost rezultatov.

Bodite previdni pri usmerjanju naprave proti soncu, saj teleskop deluje kot povecevalno steklo ter lahko
poskoduje odi in/ali notranjost naprave.

Opozorilo:

Naprave ne namerite neposredno proti soncu.

Pri dinamic¢ni uporabi, denimo zakoli¢enju, je prisotna nevarnost nesrece, ¢e uporabnik ni pozoren na
okoliscine, na primer ovire, jame ali promet.

Opozorilo:

Oseba, ki je odgovorna za napravo, mora zagotoviti, da se vsi uporabniki naprave zavedajo prisotnih
nevarnosti.

Nezadostno zavarovanje delovnega okolja utegne povzroCiti nevarne razmere, denimo v prometu ter na
gradbiscu in na industrijskih napeljavah.

Opozorilo:

Vedno se prepricajte, da je delovno okolje primerno zavarovano. Dosledno upostevajte predpise glede
varnosti in preprecevanja nesrec¢ ter varnosti v cestnem prometu.

Ce pribor, ki ga uporabljate z napravo, ni pravilno pritrjen in je naprava izpostavljena mehanskim sunkom,
npr. udarcem ali padcem, utegne priti do poskodb naprave in ljudi.

Opozorilo:

Pri postavljanju naprave zagotovite, da je pribor pravilno pripravljen, pritrjen, zavarovan in zapahnjen na
svojem mestu.

Ne izpostavljajte naprave mehanskim obremenitvam.

Ce napravo uporabljate s priborom, npr. drogovi, palicami, latami, se poveca nevarnost, da vas zadene
strela.

Opozorilo:

Ne uporabljajte naprave med neurjem.

Pri nepravilni odstranitvi odsluzene naprave so mogoce naslednje posledice:

- Cesedeliiz polimerov vzgejo, nastajajo strupeni plini, ki Skodujejo zdravju.

- Ce pride do poskodb ali mo¢nega segrevanja baterij, lahko eksplodirajo in povzrodijo zastrupitev,
pozar, korozijo ali onesnazenje okolja.

= Z neodgovorno odstranitvijo odsluzene naprave morda omogocite, da nepooblasCene osebe upora-
bljajo napravo v nasprotju s predpisi in pri tem sebe in druge ljudi izpostavljajo nevarnosti resnih tele-
snih poSkodb in nastanka Skode v okolju.

Opozorilo:

Naprave ni dovoljeno oddati med gospodinjske odpadke.

Odstranite odsluzeno napravo na primeren nacin in v skladu s predpisi, ki veljajo v vasi
drzavi.

Nepooblaséenim osebam ne dovolite dostopa do naprave.

Informacije glede ravnanja z odpadki, ki so specificni za napravo, lahko prenesete s spletnega mesta
podjetja GeoMax na http://www.geomax-positioning.com/treatment ali jih dobite pri zastopniku GeoMax.

Samo pooblasc¢eno osebje servisa GeoMax ima pravico za popravljanje teh naprav.

EE MAX Varnostna navodila ZAL220/24/32 | 5



2 Opis sistema

2.1 Opis sistema

Splo3ni opis ZAL220/24/32 spada v sodobno generacijo samodejnih gradbenih nivelirjev.
Uporablja se za vse oblike gradbenega niveliranja in uravnavanja.
Uporaba je preprosto. Uporabljati se ga lahko nauci vsakdo.
* Preprosta uporaba
= Hitra postavitev s stranskim zrcalom ob vodni tehtnici
= Vijaki podnoZzja za lahkotno prilagajanje
= Kukalo za hitro poravnavo s tar¢o
= Odporen proti prahu in vodi

Razpolozljivi modeli ZAL220 ZAL224

. ZAL232

\
A

011162 001

2.2 Vsebina kovéka

Vsebina kovéka

a) inbusni kljuc

b) izvijac

c) uporabniski priro¢nik na CD-ju
011163001 d) naprava

S
EE%/MAX Opis sistema ZAL220/24/32 | 6



2.3 Sestavni deli naprave

Sestavni deli naprave

011164.001 C h | J

a) gumb za ostrenje f) kukalo

b) objektiv g) okular

c) neskonc¢no vrtenje (v obe smeri) h) horizontalni krog

d) vodna tehtnica i) vijak podnozja

e) zrcalo j) pokrovcek nastavitvenega vijaka

S
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Delovanje

Izmera razdalje in kota

Izmera razdalje

Izmera kota

3.2

003990 001

d =Lax 100

I Izrac¢un razdalje

/ Odcitek
Zgornja Crta razdalje (I19): 2,670 m
Spodnja ¢rta razdalje (I5): —-2,502 m
Razlika L: 0,168 m

X 100

Rezultat
Razdalja d: 16,8 m

&

10

003991.001

0 350
AIATATATATATATATA!

Korak

Opis

Poravnajte napravo s tocko A.

Zavrtite horizontalni krog na 0.

Poravnajte napravo s tocko B.

Namerite jo proti sredini late.

giRsjenN

Odditajte horizontalni kot iz horizontalnega kroga. V tem primeru horizontalni kot meri 60°.

Preverjanje in prilagajanje vizure

Preverjanje vizure

Korak

Opis

Ko je mehuréek vodne tehtnice usredinjen, bi vizura
morala biti horizontalna.

Izberite razdaljo priblizno 30 metrov nerazgibanega
terena.

Postavite lato na obeh kon¢nih to¢kah A in B.

Postavite napravo na tocko 1, (na sredini med tockama A
in B) in usredinite mehurcek.

Odcitajte obe lati.
Odcitek na A =1,832 m
Odcitek naB = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m

003993001

Postavite nivelir priblizno 1 meter od late A.

Odcitajte lato A (denimo 1,604 m).

Poiscite nazivni odcitek na B, denimo:
Odditek A— AH = 1,604 m — 0,216 m = 1,388 m.

Odditajte lato B in primerjajte nazivni/dejanski odcitek.

actual = 1.604 5

003994.001

EE MAX Delovanje

ZAL220/24/32 | 8




Prilagajanje vizure

Korak Opis

(= Ce razlika med nazivnim in dejanskim odcitkom presega 3 mm,
prilagodite vizuro.

1. Vrtite nastavitveni vijak, dokler sredinska Crta ne vrne Zelenega
odcitka, denimo 1,388 m.

2. Znova preverite vizuro.

(= Pred terenskim delom ali po dolgi hrambi/prevozu opreme preve-

rite parametre za terensko umerjanje v tem uporabniSkem
priro¢niku.

003995 001
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4.1

Nega in transport

Transport

Transport na terenu

Prevoz s cestnim vozilom

Posiljanje

Nastavljanje na terenu

4.2

Pri transportiranju opreme na terenu uposStevajte, da morate
= napravo prenasati v originalnem transportnem kovcku
- ali prenasati stativ z nogami preko ramen in tako, da je nanj pritrjena naprava v pokonénem polozZaju.

Naprave nikoli ne prevazajte nepritrjene v cestnem vozilu, saj bi bila tako izpostavljena udarcem in
tresljajem. Napravo prevazajte v transportnem kovcku, originalni embalazi ali podobnem in jo ustrezno
zavarujete.

Pri transportu naprave po Zeleznici, zraku ali morju vedno uporabite celotno originalno embalazo za
GeoMax, transportni kovcek in kartonsko $katlo ali ustrezen drug pripomocek, ki napravo varuje pred
udarci in vibracijami.

V rednih ¢asovnih presledkih izvajajte preizkusne meritve in opravite nastavljanje na terenu, kot je
opisano v tem uporabniSkem priro¢niku, zlasti po morebitnem padcu naprave oz. po transportu ali dolgo-
trajni shranitvi.

Shranitev

Naprava

Nastavljanje na terenu

4.3

UposStevajte temperaturne omejitve pri shranjevanju opreme, zlasti poleti, ko se oprema nahaja v vozilu.
Informacije o temperaturnih omejitvah poiscite v poglavju "Tehnicni podatki".

Po dolgotrajnem presledku pred ponovno uporabo preglejte terenske nastavitve parametrov, ki so opisane
v tem uporabniSkem priro¢niku.

Ciséenje in susenje

Naprava in pribor

Vlazna naprava

- Spihajte prah z leC.

= Nikoli se ne dotikajte stekla s prsti.

- Za ¢is¢enje uporabite samo &isto, mehko krpo, ki ne puséa viaken. Ce je to potrebno, navlazite krpo z
vodo ali ¢istim alkoholom. Ne uporabljajte drugih tekocin, saj bi lahko poskodovale polimerne sestavne
dele.

Osusite napravo, transportni kovCek, penaste vstavke in pribor pri temperaturi, ki ne presega +40 °C, in
jih ocistite. Dele zlozite skupaj, Sele ko se posusijo. Pri terenski uporabi vedno zaprite transportni kovcek.

Al
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5 Tehniéni podatki
Natanénost Standardni odklon za 1 km dvojnega niveliranja po 1SO 17123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskop Pokoncna slika
Povelava
ZAL220: 20-kratna
ZAL224: 24-kratna
ZAL232: 32-kratna
Vidno polje: < 2,1mna1l00m
NajkrajSa ciljna razdalja: <1,0m
od osi naprave:
Kompenzator Nagib: +15’
Natancnost 0.5”
(standardni odklon):
Izmera razdalje Mnoziteljska konstanta: 100
Aditivha konstanta: 0
Vodna tehtnica Obcutljivost: 8'/2 mm
Krog Graduacija: 360°
Interval graduacije: 1°
Namestitev Na obicajen stativ ali stativ s kroglicno
glavo
Sredinski prizemni vijak: 5/8 cole

Podatki o okolju uporabe

Temperatura

Delovna temperatura

Temperatura skladiSéenja

0d —20 do +50 °C
(od —4 do +122 °F)

0d —40 do +70 °C
(od —40 do +158 °F)

ZaS¢ita pred vodo, prahom in peskom

ZaScita

IP 56 (IEC 60529)

EE MAX Tehniéni podatki
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Uvod

Nakup

AW

Identifikacia produktu

Symboly

Platnost’ tejto priruéky

Dostupna dokumentéacia

Gratulujeme vam k nakupu GeoMax ZAL220/24/32.

V tejto prirucke st uvedené délezité bezpecnostné pokyny, ako aj postupy pre nastavenie a pouzivanie
produktu. Viac informécii je uvedenych v Casti "1 Bezpecnostné pokyny".
Tuto prirucku pre pouzivatelov si pred zapnutim produktu dékladne precitajte.

Typ a sériové Cislo vasho produktu st uvedené na typovom Stitku.
Tieto informacie uvedte vzdy pri kontakte so svojou agentirou, alebo s autorizovanym servisnym stre-
diskom GeoMax.

Symboly pouzité v tejto prirucke maju nasledujuici vyznam:

Typ Popis

A NEBEZPEGENSTVO Oznacuje bezprostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej
nevyhnete, bude mat za nasledok smrt alebo vazny Graz.

A VAROVANIE Oznacuje potencialne nebezpecnt situéciu alebo nelimyselné pouzitie,

ktoré, ak sa mu nevyhnete, moéze mat za nasledok smrt alebo vazny Uraz.

A

UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu alebo netimyselné pouzitie,
ktoré, ak sa mu nevyhnete, mdze mat za nasledok lahky alebo stredne
tazky draz.

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu alebo neiimyselné pouzitie,

OZNAMENIE p AT 9 N
ktoré, ak sa mu nevyhnete, méze spbsobit znacné materiélne, financné a
environmentalne Skody.

(= Délezité odseky, ktoré musia byt v praxi dodrzané, pretoZze umoZfiuju

pouzivanie produktu technicky spravnym a Gcelnym spésobom.

Tato prirucka plati pre pristroje ZAL220/24/32. Rozdiely medzi roznymi modelmi st oznalené a opisané.

Nazov

Popis/Format r*iwl E§

ZAL220/24/32
Priruka pre pouzi-

vatelov

V prirucke pre pouzivatelov st uvedené vietky pokyny potrebné na | - v
prevadzku produktu na zakladnej Grovni. Poskytuje prehlad o
produkte, spolu s technickymi Gdajmi a bezpe¢nostnymi pokynmi.

GESEMAX 4.4
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1 Bezpe€nostné pokyny

1.1 VSeobecny Gvod

Opis Tieto pokyny umoznia osobe zodpovednej za produkt a osobe, ktora zariadenie skuto¢ne pouziva, pred-
vidat prevadzkové rizika a zabranit im.
Osoba zodpovedna za produkt musi zabezpedit, aby vSetci pouzivatelia porozumeli tymto pokynom a dodr-
Ziavali ich.

1.2 Definicia pouzitia

Predpokladané pouzitie

Predvidatefné nespravne
pouzitie

1.3

* Optické meranie vysky.
= Optické meranie vzdialenosti s hodnotami nitkového dialkomera.

= Pouzitie vyrobku bez pokynov.

e Pouzitie mimo predpokladaného rozsahu pouzitia a obmedzeni.

- Zablokovanie bezpecnostnych systémov.

« Odstranenie upozorneni na rizika.

« Otvorenie produktu pomocou nastrojov, napriklad skrutkovaca, okrem funkcii kedy je to povolené.
* Modifikacia alebo konverzia produktu.

= Pouzitie po nedovolenom pouzivani.

« Pouzitie produktov s rozpoznatelnymi poskodeniami alebo poruchami.

= Pouzitie s prisluSenstvom od inych vyrobcov, bez predchadzajuceho vyslovného suhlasu od GeoMax.
= Smerovanie priamo do sinka.

= Nedostato¢na bezpecnostna ochrana na pracovisku.

Obmedzenie pouZitia

Zivotné prostredie

/\  NEBEZPE-

Vhodny pre pouzitie v atmosfére vhodnej pre trvalé fudské obydlia: nie je vhodny pre pouZitie v agresiv-
nych alebo vybusnych prostrediach.

Pred zah&jenim prace v nebezpelnych priestoroch, v blizkosti elektrickych instalacii alebo v podobnych
situaciach musi osoba zodpovedné za produkt kontaktovat miestne bezpe&nostné Grady a bezpeénostnych

CENSTVO odbornikov.
1.4 Zodpovednosti
Vyrobca produktu Spolo¢nost GeoMax AG, CH-9443 Widnau, dalej uvadzana ako GeoMax, je zodpovedna za dodavku

Osoba zodpovedna za
produkt

15

produktu vratane priru¢ky pre pouzivatelov a originalneho prisluenstva v bezpe¢nom stave.

Osoba zodpovedna za produkt ma tieto povinnosti:

= Pochopit bezpe&nostné pokyny pre produkt a pokyny v priru¢ke pre pouzivatelov.

- Zabezpedit, aby sa produkt pouzival v stlade s pokynmi.

- Oboznamit sa s miestnymi predpismi tykajucimi sa bezpeénosti a prevencie pred Grazmi.

= Ak produkt alebo aplikacia prestana byt bezpe¢nymi, okamzite informovat GeoMax.

- Zabezpedit dodrziavanie vnatrostatnych zakonov, predpisov a podmienok pre prevadzkovanie napr.
radiovych vysielaCov, alebo laserov.

Rizikéa pri pouzivani

A UPOZORNENIE

Dajte si pozor na nespravne vysledky merani, ak produkt spadol na zem alebo bol nespravne pouzity,
modifikovany, skladovany diha dobu alebo ak bol prepravovany.

Opatrenia:

Pravidelne vykonavajte testovacie merania a vykonavajte nastavenia v teréne uvedené v prirucke pre
pouzivatelov, najméa ak bol vyrobok vystaveny abnormalnemu pouZitiu, ako aj pred a po délezitych mera-
niach.

EE MAX Bezpeénostné pokyny
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A NEBEZPE-

CENSTVO

OZNAMENIE

/\  UPOZORNENIE

/\  VAROVANIE

/\  VAROVANIE

A UPOZORNENIE

A VAROVANIE

/\  VAROVANIE

/\  VAROVANIE

Vzhladom na riziko Grazu elektrickym pridom je nebezpeéné pouzivat tyée a nadstavce v blizkosti elek-
troinStalacii, ako st napajacie kable alebo elektrické Zeleznice.

Opatrenia:

Udrzujte bezpeénu vzdialenost od elektrickych zariadeni. Ak je nevyhnutné pracovat v takomto prostredi,
najprv kontaktujte bezpe¢nostné organy zodpovedné za elektrické in3talacie a postupujte podla ich
pokynov.

Silné magnetické polia v bezprostrednej blizkosti (napr. transformatory, tavné pece...) mézu ovplyvnit
kompenzator a viest k chybam merania.

Opatrenia:

Pri préci v blizkosti silnych magnetickych poli skontrolujte vierohodnost vysledkov.

Budte opatrny pri smerovani vyrobku k sinku, pretoze teleskop funguje ako lupa a méze vam poskodit
zrak a/alebo sposobit poskodenie vnitri vyrobku.

Opatrenia:

Nesmerujte vyrobok priamo na sinko.

Pocas dynamickych aplikacii, napriklad pri vytyCovani, méze dojst k Urazu, ak pouzivatel nevenuje pozor-
nost podmienkam okolitého prostredia, napriklad prekéazkam, vykopom & dopravnej situécii.

Opatrenia:

Osoba zodpovedna za produkt musi zaistit, aby si v3etci pouZivatelia boli plne vedomi existujicich nebez-
pecenstiev.

Nedostato¢né zabezpecenie pracoviska méze viest k nebezpecnym situaciam, napriklad v doprave, na
staveniskach a v priemyselnych zariadeniach.

Opatrenia:

Vzdy dbajte na adekvatne zabezpecenie pracoviska. Dodrziavajte predpisy tykajlce sa bezpecnosti,
prevencie Urazov a cestnej premavky.

Ak prisludenstvo pouzivané s produktom nie je spravne zabezpecené a produkt je vystaveny mechanickym
narazom, napriklad iderom alebo padom, méZe dojst k poskodeniu produktu alebo k Grazu oséb.
Opatrenia:

Pri nastavovani produktu sa uistite ¢i prisluSenstvo je spravne prispdsobené, upevnené, zabezpecené a
polohovo fixované.

Zabrante mechanickému namahaniu produktu.

Ak je produkt pouzivany s prislusenstvom, napriklad so stoZiarmi, podporami alebo ty¢ami, moéze sa zvysit
riziko zadsahu bleskom.

Opatrenia:

Produkt nepouzivajte v burke.

Pri nespravnej likvidacii produktu sa moze stat, ze:

« Pri horeni polymérovych dielov sa uvolnia jedovaté plyny, ktoré mézu poskodit zdravie.

- Ak su batérie poskodené alebo silne zahriate, méZu explodovat a spdsobit otravu, vypalenie, koréziu
alebo znecistenie zivotného prostredia.

- Nezodpovednou likvidaciou produktu mézete umoznit neopravnenym osobam jeho pouzivanie v
rozpore s predpismi, ¢im vystavujete seba aj tretie strany riziku vaZzneho Grazu a mézete spdsobit
kontaminéciu Zivotného prostredia.

Opatrenia:

Produkt nesmie byt likvidovany s komunalnym odpadom.

Produkt zlikvidujte primeranym spdsobom a v sulade s vnutroStatnymi predpismi plat-
nymi vo vasej krajine.

Za kazdych okolnosti zabrarite pristupu nepovolanych osdb k produktu.

Informacie tykajuce sa Specifikacii zaobchadzania s produktom a hospodarenia s odpadom si mdzete
prevziat na webovej stranke spolo¢nosti GeoMax, http://www.geomax-positioning.com/treatment, alebo
ich mézete ziskat od vasho distribatora spolo¢nosti GeoMax.

Len autorizované opravovne GeoMax sii opravnené opravovat tieto produkty.

EE MAX Bezpeénostné pokyny ZAL220/24/32 | 5



Opis systému

Opis systému

VSeobecny opis

Dostupné modely

2.2

ZAL220/24/32 je moderny automaticky nivelany pristroj pre stavebnicky priemysel.

Tento nivelacny pristroj je ureny pre vietky nivelacné a zarovnavacie stavebné prace.

Obsluha tohto nivelaéného pristroja je jednoducha. Obsluhovat tento pristroj sa bez problémov naudi
kazdy ¢len vasho timu.

= Jednoduché pouZzivanie

« Rychle nastavenie s bo¢nym zrkadlovym pohladom na bublinu

- Skrutky noziCiek na plynulé a jednoduché nastavenie

« Opticky hladacik na rychle zarovnanie ciela

= Odolny voci prachu a vode

ZAL232

. ZAL220 ZAL224

011162.001

Obsah kufrika

Obsah kufrika

a) Imbusovy kluc

b) Skrutkovad

c) CD s priruckou pre pouzivatelov
011163001 d) Pristroj

=
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2.3

Komponenty pristroja

Komponenty pristroja

C h
a) Ovladac zaostrenia
b) Objektiv
c) Nekonecny pohon (obe strany)
d) Kruhovéa vodovéaha
e) Zrkadlo

011164001

f
<))
h)
i)
1))

I )
Opticky hladacik
Okular
Horizontalny kruh
Skrutka nozicky
Kryt nastavovacej skrutky

S
EE% MAX Opis systému
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3 Prevadzka

3.1 Meranie vzdialenosti a uhla

Meranie vzdialenosti

003990 001

d =Lax 100

I Vypocet vzdialenosti
’ Namerana hodnota
Horna Ciara vzdialenosti (14): 2,670 m
Dolna Ciara vzdialenosti (1,): -2,502 m
Rozdiel La: 0,168 m
X 100

Vysledok

Vzdialenost d: 16,8 m

(&  Vzdialenost d = L, x 100
Meranie uhla
T T
10 0 350
QANNNNNNN
Krok Popis
Zarovnajte pristroj s bodom A.
2. OtocCte horizontalny kruh Hz na hodnotu ,,0%.
3. Zarovnajte pristroj s bodom B.
4. Zamierte na stred meracej latky.
5. Odditajte horizontalny uhol Hz z kruhu Hz. V tomto pripade je uhol Hz 60°.
3.2 Kontrola a nastavenie zameriavacej linie
Kontrola zameriavacej linie Krok Popis
(= Ked' je stredova bublina vycentrovana a nastavena, zame-
riavacia linia by mala byt horizontalna.
Zvolte si vzdialenost priblizne 30 m v miernom teréne.
Postavte meraciu latku na oba koncové body (A, B).
Nastavte pristroj v bode 1, (v polovici medzi bodmi A a B,
len ho postavte) a vycentrujte bublinu.
4. Odditajte obe meracie latky. o
Hodnota v bode A = 1,832 m
Hodnota v bode B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
Postavte nivelacny pristroj priblizne 1 m od latky A. actual = 1.604 5
Odcitajte latku A (napr.: 1,604 m).
Najdite nominalnu hodnotu B; napr.:
Hodnota A - AH =1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. Odcitajte latku B, porovnajte nominalnu/skuto¢nu
hodnotu.

EE MAX Prevadzka
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Pa§taven|e Zzameriavacej Krok
nie

Popis

Ked je rozdiel medzi nominalnou/skuto¢nou hodnotou vacsi ako 3 mm,
zameriavacia linia sa musi nastavit.

T

Otéadajte imbusovy klué, kym stredné nitka nebude ukazovat pozado-
vanu hodnotu (napr. 1,388 m).

Znovu skontrolujte zameriavaciu liniu.

Pred zacatim prace v teréne alebo po dihych obdobiach usklad-
nenia/prepravy vasho zariadenia skontrolujte parametre nastavenia v
teréne uvedené v tejto prirucke pre pouzivatelov.

003995 001

EE% MAX Prevadzka
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4.1

Starostlivost’ a preprava

Preprava

Preprava v teréne.

Preprava cestnym vozidlom

Zasielanie

Nastavenie v teréne

4.2

Pri preprave zariadenia v teréne dbajte na to, aby
= ste produkt bud’ niesli v jeho origindlnom prepravnom kontajneri,
= alebo aby ste niesli stativ so zlozenymi nohami na pleci a s pripevnenym produktom smerujucim nahor.

V cestnom vozidle nikdy neprenasajte produkt volhe, méze byt ovplyvneny narazmi a vibraciami. Produkt
vzdy noste v prepravnhom obale, v jeho pévodnom obale alebo v podobnom obale a zaistite ho.

Ak produkt zasielate Zeleznicou, letecky alebo lodou, vzdy pouzite kompletné originalne balenie GeoMax,
prepravny kontajner a karténovu krabicu alebo jej ekvivalent, aby ste ho ochranili pred razmi a vibraciami.

Pravidelne vykonavajte testovacie merania a vykonavajte nastavenia v teréne uvedené v prirucke pre
pouzivatelov, najma ak produkt padol, bol dlh$iu dobu skladovany, alebo ak bol prepravovany.

Skladovanie

Produkt

Nastavenie v teréne

4.3

Pri skladovani zariadenia dodrZiavajte teplotné obmedzenia, hlavne v lete ak je zariadenie vo vozidle. Viac
informacii je o teplotnych obmedzeniach je uvedenych v Casti "Technické udaje".

Po dlhodobom skladovani pred pouzitim produktu prekontrolujte nastavenie parametrov v teréne,
uvedené v tejto prirucke pre pouzivatelov.

Cistenie a susenie

Produkt a prislusenstvo

VIhké produkty

= Prach z objektivov odfuknite prddom vzduchu.
= Skla sa nikdy nedotykajte rukami.

- Na&istenie pouzivajte len ¢ista, jemna handri¢ku bez chipkov. Latku v pripade potreby navihéite vodou
alebo Cistym liehom. Nepouzivajte iné kvapaliny; tieto mdzu narusit polymérové komponenty.

Produkt, prepravny kontajner, penové vyplne a prisluSenstvo suste pri teplote neprevysujucej
+40°C/+104°F a vycistite ich. Nebalte ich, pokial nie je vietko suché. Pri praci v teréne vzdy zatvorte
prepravny kontajner.

EE MAX Starostlivost’ a preprava
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5 Technické udaje
Presnost’ Standardna odchylka na 1 km, dvojita nivelacia 1S017123-2:
ZAL220: 2,5mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskop Vzpriameny obraz
Zvacsenie
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
Zorné pole: < 2,1mnal00m
Najkratsia cielova vzdialenost <1,0m
od osi pristroja:
Kompenzéator Pracovny rozsah: +15’
Presnost nastavenia 0,5”
(Standardné odchylka):
Meranie vzdialenosti Multiplikacny faktor: 100
Sactova konstanta: 0
Kruhova libela Citlivost: 8'/2 mm
Kruh Odstupriovanie: 360°
Interval odstupfiovania: 1°
Prispésobenie Stativu s normalnou alebo gulovou hlavou
Stredova upevnovacia skrutka: 5/8”

Environmentéalne Specifi-
kécie

Teplota

Prevadzkova teplota

Teplota skladovania

-20 °C az +50 °C
(-4 °F az +122 °F)

-40 °C az +70 °C
(-40 °F az +158 °F)

Ochrana proti vode, prachu a piesku

Ochrana

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Technické Udaje

ZAL220/24/32 | 11



GeoMax Séria ZAL220/24/32

837872-1.0.0sk

Preklad originalneho textu(g37872-1.0.0en)
© 2015 GeoMax AG, Widnau, Svajiarsko

GeoMax AG
Www.geomax-positioning.com

GE=SMAX




GeoMax ZAL220/24/32
Kullanma Kilavuzu

Versiyon 1.0
Turkce

GE MAX




Girig

Satin Alma Bir GeoMax ZAL220/24/32 satin aldiiniz igin tebrik ederiz.

Bu kilavuz 6nemli glivenli talimatlari ve Griniin kurulumu ve kullanimiyla ilgili talimatlar igerir. Daha ayrintil bilgi igin, bkz.
A ’%HH "1 Guvenlik Talimatlari".

Uriind galistirmadan énce Kullanma Kilavuzunu dikkatlice okuyun.

Uriin tanimi Uriinuin tip ve seri numarasi bilgi etiketinde belirtiimistir.
Saticiniz veya GeoMax yetkili servisiyle irtibat kurarken daima bu bilgileri bildirin.

Semboller Bu kilavuzda kullanilan sembollerin anlamlari:

Tip Tanim

A TEHLIKE Onlenmezse, 6liim veya ciddi yaralanmaya neden olabilecek dogrudan tehlikeli durumlari
ifade eder.

A UYARI Onlenmezse, 6lim veya ciddi yaralanmaya neden olabilecek potansiyel tehlikeli durum-
lari veya hatali kullanimlari ifade eder.

A DIKKAT Onlenmezse, 6nemsiz veya orta 6nem derecesine sahip yaralanmalara neden olabilecek
potansiyel tehlikeli durumlari veya amaglanmayan kullanimlari ifade eder.

DUYURU Onlenmezse, 6nemli malzeme hasarlarina, maddi zararlara ve olumsuz gevresel etkilere
neden olabilecek potansiyel tehlikeli durumlari veya amaglanmayan kullanimlari ifade
eder.

(= Uriinuin teknik olarak dogru ve etkin kullanilabilmesini saglayan énemli bilgiler ieren

paragraflar ifade eder.

Bu kilavuzun gecerliligi Bu kilavuz ZAL220/24/32 aygitlari i¢in hazirlanmistir. Cesitli modeller arasindaki farklliklar isaretlenmis ve aciklanmistir.

Mevcut Belgeler
Ad Tanim/Format
3 | =D

ZAL220/24/32 Bu kullanma kilavuzu triini temel seviyede kullanmanizi saglayacak tim
Kullanma Kilavuzu talimatlari icermektedir. Teknik veriler ve guvenlik talimatlariyla birlikte Griine
iliskin genel bilgiler igerir.

v

GESMAX ..
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1 Guvenlik Talimatlari
1.1 Genel Girig

Tanim Asagida verilen talimatlar triinden sorumlu ve gercekte triin kullanan kisilerin igletme tehlikelerine karsi bilgilendirilmesi
ve bu tehlikeleri dnlemesini amaclamaktadir.

Uriinden sorumlu kigi mutlaka tiim kullanicilarin bu talimatlari anladigindan ve harfiyen yerine getirdiginden emin olma-
hdir.

1.2 Kullanim Tanimi

Amaglanan Kullanim e Optik yukseklik okumalari.
»  Stadya okumali optik uzaklik 8lgimi.

Ongorulen olasi yanlig kulla-  «  Uriiniin talimatlar disinda kullaniimasi.
nimlar ¢ Amaglanan kullanimi ve sinirlari diginda kullaniimasi.
e Guvenlik sistemlerinin devre digi birakilmasi.
e Tehlike bildirimlerinin kaldiriimasi.
e Yalnizca belirli iglemler igin izin verilmesine ragmen Griinin 6rnegin tornavida vb. gibi aletler kullanilarak agiimasi.
«  Urliniin degistirilmesi veya dénustiriimesi.
* Yanlis ayar sonrasi kullaniimasi.
e Bariz hasarlara veya kusurlara sahip triinlerin kullaniimasi.
¢ GeoMax'in 6nceden acik onayi alinmaksizin, diger Ureticilere ait aksesuarlarla birlikte kullaniimasi.
«  Gunes iginlarina dogrudan hedef alma.
e Calisma sahasinda yeterli glivenlik 6nlemlerinin alinmamasi.

1.3 Kullanim Sinirlari

Cevre insan yagamini stirdiiriiimesi igin uygun bir atmosferde kullanim icin uygundur: agresif veya patlayici ortamlarda kullanim
icin uygun degildir.

A TEHLIKE Tehlikeli veya elektrik tesisatlarina yakin alanlarda veya benzeri kosullarda, triinden sorumlu kisinin mutlaka ilgili gtivenlik
kurumlarina ve guvenlik uzmanlarina danigmasi gerekir.

1.4 Sorumluluklar

Urtiniin Ureticisi GeoMax AG, CH-9443 Widnau, bundan bdyle GeoMax olarak anilacaktir, kullanma kilavuzu ve orijinal aksesuarlarla
birlikte trintn glivenli bir durumda tedarik edilmesinden sorumludur.

Urtinden sorumlu kisi Uriinden sorumlu kiginin gérevleri sunlardir:
«  Urline iligkin guvenlik talimatlarini ve kullanma kilavuzunda verilen talimatlari anlamak.
«  Urliniin talimatlara uygun olarak kullanildigindan emin olmak.
e Guvenlik ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili yerel ydnetmelikleri bilmek.
«  Uriiniin ve uygulamanin giivensiz duruma gelmesi durumunda, derhal GeoMax'i bilgilendirmek.
* Radyo ileticileri veya lazerler ile ilgili ulusal kanunlarin, yénetmeliklerin ve kosullarin yerine getirildiginden emin olmak

icin.
15 Kullanim Tehlikeleri
A DIKKAT Urtin yere dilsmiigse veya yanlis kullanilmis, Gzerinde degisiklik yapiimig, uzun sire depoda kalmis veya taginmis ise
hatali 6lcim sonuglarina karsi dikkatli olun.
Onlemler:

Duzenli olarak test 6lglimleri gergeklestirip 6nemli élgciimlerden dncesinde, sonrasinda ve Urinin anormal kullanim sart-
larina maruz kalmasi halinde kullanma kilavuzunda belirtilen saha ayarlarini gergeklestirin.

EE MAX Guvenlik Talimatlari ZAL220/24/32 | 4



A

iKAZ

A

TEHLIKE

DIKKAT

UYARI

UYARI

DIKKAT

UYARI

UYARI

UYARI

Elektrik garpmasi riski bulundugundan, gu¢ kablolari veya elektrikli tren raylar gibi elektrik tesisatlarinin yakininda cubuk-
larin ve uzatma elemanlarinin kullaniimasi tehlikelidir.

Onlemler:

Elektrik tesisatlari ile arasinda giivenli bir mesafe birakin. Bu ortamda calisiimasi kaginilmazsa, éncelikle elektrik tesisat-
larindan sorumlu guvenlik kurumlarina danigin ve verilen talimatlari yerine getirin.

Yakin ¢evredeki glicli manyetik alanlar (6rn. donustiriciler, eritme ocaklari...) kompanzatéri etkileyebilir ve 6lgim hata-
larina neden olabilir.

Onlemler:

Gucli manyetik alanlarin yakininda galisirken, sonuglarinizin makul ve mantikli oldugunu kontrol edin.

Uriinii guines 1sinlarina dogru gevirirken dikkatli olun glinkii teleskop, bir biiyiiteg gibi islev goriir ve g6zlerine zarar verebilir
velya uriinlin iginde hasara neden olabilir.

Onlemler:

Uriinii dogrudan giines 1s1g1 altinda dogrultmayin.

Ornegin bosaltma prosediirleri vb. gibi dinamik uygulamalar sirasinda, kullanicinin etrafindaki gevre kosullarina, 6rnegin
engellere, kazilara veya trafige dikkat etmemesi durumunda kaza tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

Onlemler:

Uriinden sorumlu kisi mutlaka tiim kullanicilarin mevcut tehlikelerin biitiiniyle farkinda oldugundan emin olmalidir.

Calisma sahasinda guvenligin yeterli sekilde saglanamamasi trafikte, bina alanlarinda ve endustriyel kurulumlarda tehli-
keli durumlara yol acabilir.

Onlemler:

Daima ¢alisma sahasinda yeterli glivenlik 6nlemlerinin alindigindan emin olun. Givenlik, kaza 6nleme ve arag trafigini
dizenleyen yonetmeliklere riayet edin.

Uriinle kullanilan aksesuarlar dogru sekilde sabitlenmezse ve (iriin, basingh hava veya diigme vb. nedeniyle mekanik
darbelere maruz kalirsa, zarar gorebilir veya yaralanmalar meydana gelebilir.

Onlemler:

Uriinuin kurulumu sirasinda, aksesuarlarin dogru sekilde adapte edildiginden, monte edildiginden, yerine sabitlendiginden
ve kilitlendiginden emin olun.

Uriiniin mekanik gerilimlere maruz kalmasina izin vermeyin.

Uriin 6rnegdin masdarlar, direkler, gubuklar vb. gibi aksesuarlarla birlikte kullanilirsa, yildirim garpmasi riski yiikselebilir.
Onlemler:
Uriina firtinali giinlerde kullanmayin.

Uriinuin yanhs sekilde bertaraf edilmesi durumunda, sunlar meydana gelebilir:

» Polimer pargalar yanarsa, sagliga zararli olabilecek zehirli gazlar agiga ¢ikar.

* Piller hasar gorirse veya ¢ok fazla isinirsa, patlayabilir ve zehirlenmeye, yaniklara, korozyona veya cevre kirlenme-
sine yol agabilir.

«  Uriinii sorumsuz sekilde atarsaniz, yetkili olmayan kisilerin Griinii yonetmeliklerin aksine kullanmalarina, bu kisilerin
kendilerini veya tgunci kisileri ciddi yaralanma risklerine maruz birakmalarina ve gevrenin kirlenmesine yol agabilir-
siniz.

Onlemler:

Uriin kesinlikle normal ev ¢opleriyle birlikte atiimamalidir.

Uriinii ilgili tilkede yiirirliikte olan ulusal yénetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

Yetkili olmayan kisilerin Grline erigimine kesinlikle izin vermeyin.

Uriine 6zel aritma ve atik yonetimi bilgilerini http://www.geomax-positioning.com/treatment adresindeki GeoMax web site-
sinden indirebilir veya GeoMax saticinizdan dgrenebilirsiniz.

Bu driinlerin onarimi yalnizca yetkili GeoMax servis merkezleri tarafindan yapilabilir.
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2 Sistem tanimi

2.1 Sistem tanimi

Genel tanim ZAL220/24/32, ingaat endustrisi icin modern bir otomatik tesviyedir.
Bu, tiim insaat tesviyeleri ve hizalama isleri igindir.
Bu seviyede isletim kolaydir. Ogrenmesi zahmetsizdir ve takiminizdaki herkes i¢in galigir.
e Kullanim kolayhigi
e Cikintidaki yan ayna gorisu ile hizi kurulum
* Kolay ayarlama icin diiz ayak vidalari
* Hedefe hizli ayarlama icin delikli gez
e Toz ve su direncli

Mevcut Modeller ZAL220 ZAL224

. ZAL232

&
3

011162 001

2.2 Kutu icerigi

Kutu icerigi

a) Alyan anahtar

b) Tornavida

¢) Kullanma Kilavuzu olan CD
011163001 d) Cihaz

S
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2.3

Cihaz Bilegenleri

Cihaz Bilesenleri

@

MA

C h
a) Ayar Vidasi
b) Amag
¢) Sonsuz Sirds (her iki yana)
d) Dairesel Cikinti
e) Yansitma Aynasi

011164001

9)
h)
i)
)

Delikli Gez

G0z mercegi
Yatay Daire

Ayak vidasi

Kapak Vidasi Ayarl

Sistem tanimi
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3 Calistirma

3.1 Mesafe ve Agl dlgcimi
Mesafe Sl¢limi I, Mesafe hesaplama
/ Okuma
Ust mesafe hatti (I;): 2,670 m
Alt mesafe hatti (l,): -2,502 m
L Farkip: 0,168 m
La= -1, x 100
d =Lax 100 Sonug
003950.001 Mesafe d: 16,8 m
(&  Mesafed=1Lpx100
Acl 6lgumi
T T
10 0 350
[aTaTaTaTalarararal
Adim Tanim
1. Cihazi A noktasina hizalayin.
2 Hz-devrini "0"a getirin.
3. Cihazi B noktasina hizalayin.
4, Degnegin ortasini hedefleyin.
5 Hz agisini Hz dairesinden okuyun. Bu 6rnekte Hz agisi 60°dir.
3.2 Gorus acisini Kontrol Edin & Ayarlayin
Gorisg acisini kontrol etme Adim E——
(= Ortalanan ve ayarlanan dairesel ¢ikinti ile gérus acisi yatay olma-
ldir.
Duzgin bir arazi icinde yakl. 30 m'lik bir mesafe segin.
2. Degnegi her iki bitis noktasinda ayarlayin (A, B).
3. Degnegi | noktasi Gizerinde kurun., (A ve B arasindaki yari mesafe,
sadece e-mesafeyi uzatin) ve ¢ikintiyi ortalayin.
4. Her iki degnegi de okuyun. S
A lizerinde okuma = 1,832 m
B Uzerinde okuma = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Seviyeyi A degneginden yaklasik 1 m olarak ayarlayin. actual = 1.604 5
6. A degnegini okuyun (6rn.: 1,604 m).
7. Nomial B okumasini bulun; orn.:
A Okumasi - AH = 1,604 m - 0,216 m = 1,388 m.
8. B degnegini okuyun, nominal-/gercek- okumay! karsilastirin.

EE MAX Calistirma
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Gorus acgisini ayarlama Adim

Tanim

Nominal-/gercek- okuma farki 3 mm'den fazlayken goris agisi ayarlanma-
ldir.

Middle hair gerekli okumayi verene kadar ayar vidasini dondurin (6rn.
1,388 m).

Goris agisini yeniden kontrol edin.

Alan calismasina baslamadan 6nce ya da ekipmaninizin uzun sureli
saklama/ tagima donemlerinden sonra bu Kullanici Kilavuzunda belirtilen
alan ayarlama parametrelerini kontrol edin.

003995 001

ZAL220/24/32 | 9




4.1

Bakim ve Tagsima

Tasima

Sahada tagima

Aragta tagima

Cihazi sahada tasirken, daima su hususlari dikkate alin:

e Urund orijinal tagima ¢antasi igerisinde taglyin

* veya tripodu ayaklarinizi omuzunuz Uzerine yerlestirerek tagiyin ve bu sirada takili olan trtiniin bas yukari konumda
oldugundan emin olun.

Uriinu sabitlemeden kesinlikle aragta tagimayin, aksi takdirde darbe ve titresimlerden olumsuz sekilde etkilenebilir. Uriini
daima tagima ¢antasi, orijinal ambalaji veya benzeri icerisinde taslyin ve sabitleyin.

Nakliye Uriin demir, hava veya deniz yoluyla nakliye edilirken, darbe ve titregimlere karsi korumak {izere daima orijinal GeoMax
ambalajlarini, tasima ¢antasini ve karton kutu ve esdeger malzemeler kullanin.

Saha ayari Duzenli olarak test dlglimleri gergeklestirin ve 6zellikle de Urtintin dustrilmesi, uzun siire depoda beklemesi veya tasin-
masi sonras! kullanma kilavuzunda belirtilen saha ayarlarini gergeklestirin.

4.2 Saklama

Uriin Cihazi saklarken, 6zellikle de yaz aylarinda cihaz aragc icerisinde birakiliyorsa sicaklik sinirlarina dikkat edin. Sicaklik
sinirlari hakkinda bilgi igin, bkz. "Teknik Bilgiler".

Saha ayari Uzun bir saklama siresi sonrasi, Uriint tekrar kullanmadan 6nce bu kullanma kilavuzunda verilen saha ayari parametre-
lerini kontrol edin.

4.3 Temizleme ve Kurutma

Uriin ve aksesuarlari

Nemli Grdnler

EE MAX Bakim ve Tagima

e Lensler Uzerindeki tozu basingli havayla temizleyin.

*  Cama kesinlikle parmaklarinizla dokunmayin.

e Temizlik icin yalnizca temiz, yumusak ve tily birakmayan bezler kullanin. Gerekirse, bezi suyla veya saf alkolle
nemlendirin. Polimer bilesenlere zarar verebileceginden dider sivilari kullanmayin.

Uriing, tagima gantasini, kopiik destek malzemelerini ve aksesuarlari +40°C /104°F'yi asmayan bir sicaklikta kurutun ve
ardindan temizleyin. Her sey kuruyana kadar bilesenleri geri takmayin. Sahada kullanim sirasinda tagima ¢antasini daima
kapal tutun.
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5 Teknik Bilgiler
Hassasiyet 1 km cift tesviye 1SO17123-2 igin standart sapma:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Teleskop Dik gorinti
Biyutme
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32x
Goris alani: 100 m'de<2,1m
Cihaz ekseninden <1,0m
En kisa hedef mesafe:
Kompanzator Calisma araligi: +15’
Ayar hassasiyeti 0,5”

Mesafe 6lcimu

Dairesel seviye

Daire

Norma ya da oynar baglh
tripoda

Cevre Sartlan

(standart sapma):

Cogalma katsayisi: 100

Ek katsay!: 0

Duyarlilik: 872 mm

Béime: 360°

Bolme araligi: 1°

Adaptasyon

Merkez ayarlama vidasi: 5/8”

Sicaklik

Calisma sicakligi Saklama sicakligi
-20°C ila +50°C -40°C ila +70°C
(-4°F ila +122°F) (-40°F ila +158°F)

Suya, toza ve kuma kargi koruma

Koruma

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Teknik Bilgiler
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[MoTpebutencko PbkoBOoaACTBO

Bepcua 1.0

Bbnrapcku
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BbuBepgeHue

Mokynka

UpeHTudmnkaums Ha
npoaykra

CumBonu

BanugHocT Ha ToBa pbKo-

BOACTBO

Hanuyna pokymeHTauus

MosgpaBnexus 3a nokynkata Ha GeoMax ZAL220/24/32.

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPKa BaXHW UHCTPYKLMM 32 6€30MACHOCT, KAKTO U MHCTPYKLMKU, CBbP3aHN C HacTporkarta n pabo-
TaTa ¢ UHCTpymeHTa. BuxTe pasgen "1 MHcTpykumm 3a BesonacHocT" 3a noBeye MHGopMaums.
Mpeau oa BKIYUTE MHCTPYMEHTA, MONS NPpOYeTETE BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO.

TUNBT U CEPUNHMAT HOMEP Ha Balumna MHCTPYMEHT ca 03Ha4eHn Ha cneuuaneH CTUKep.
MocoyBaiiTe BHaru Te3n gaHHu, korato ce cebpxete ¢ METPUCUC OO/, odumumantus My npeactaBuTen unm
cepBU3eH LieHTbp Ha GeoMax B Bbnrapus.

CumBonuTe, N3Non3eaHn B TOBa PBKOBOACTBO, UMAT CNneaHNTe 3Ha4YeHUA:

Tun

OnucaHue

/\ onacHocTt

CuTyauusi ¢ HenocpeacTBeHa onacHOCT, KOATO, ako He ce usberHe, 6v Morna ga
noBefie 00 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

/\  NPEOYNPEXOEHME

MoTeHumanHo onacHa cuTyauust U Heocb3HaTa ynoTpeba, KoUTo, ako He GbaaT
nsberHaTi, Moxe [a AOBeAAT [0 CMbPT UMW CEPUO3HO HapaHsBaHe.

/\  BHUMAHKE

MoTeHumanHo onacHa cuTyauus UNU Heocb3HaTa ynoTpeba, KoUTo, ako He GbaaT
nsberHaTi, Moxe fa AOBeAaT [0 NIEKN UM CPeaHN HapaHsBaHus.

YKA3AHUE

MoTeHumanHo onacHa cuTyauust UNu Heocb3HaTa ynoTpeba, KouTo, ako He 6baaT
n3berHaTn, Moxe Aa NPUYMHAT 3HAYUTENHU MaTEPUAnHKU, (OUHAHCOBU Y EKONOMMYHN
weTu.

&

BaxHu ab3aum, kouTto Tpsibea Aa ce creasaT CTPUKTHO, TbI KaTo Te No3BonssaT
NPOAYKTHT @ Ce U3MOr3Ba N0 TEXHNYECKM NPaBUIeH 1 eIEeKTUBEH HauUH.

ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACS A0 UHCTPYMEHTUTe Ha ZAL220/24/32. Pasnukute mexay pasnuyHute mogenu ca otbens-

3aHW U Ha4neXHo onncaHn.

Unme OnucaHue/®opmart r*iwl E§
PbkoBOACTBO 3a NoTpe- | Benukn MHCTPYyKUMKM, Heobxoammm 3a paboTa ¢ NpodyKTa Ha OCHOBHO HUBO, |- v
6utens 3a ce CbabpXKaT B PbKOBOACTBOTO 3a notpebutens. Ocurypsisa obuy, nperneq

ZAL220/24/32 Ha NpoAyKTa 3aefHO C TEXHUYECKM JaHHM N Hacokn 3a GeaonacHoCT.

EE MAX BbBegeHune
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1 UHcTpykuun 3a besonacHocT
1.1 O6wo BbBegeHue

Onucanue CrepBaluuTe UHCTPYKLMM NO3BOMSBAT Ha XopaTta, KOUTO OTFOBapAT 3a MHCTPYMEHTa U Ha xopaTa, KOUTO NOHaCTosLLEeM
M3nonaeaT MHCTPYMeHTa Aa NpeaBwxaaT v Aa n3bsreat puckoBeTe npu paboTa ¢ UHCTPYMEHTa.

XopaTa, KOMTO Ca OTFTOBOPHU 3a MHCTPYMeEHTa TpsibBa fja MOMOrHaT Ha BCUYKM NoTpebuTenu aa pasbepat Te3u npasuna
1 Aa ce NpuabpxaT KbM TsIX.

1.2 Honyctnmo N3nonsBaHe

I'Ipe,qHa:;Hal-leHue . OnNTUYHKM NoKa3aHUs 3a BUCOYMHA
. OnTnyHO n3mMmepBaHe Ha pa3CcTodHne C AanekoMepHU nokasaHua.

Heponyctumo nsnonssaHe e M3nonssaHe Ha MHCTpyMeHTa 6e3 npeaBapuTEnHWN UHCTPYKLWN.
*  M3nonssaHe U3BbLH AONYCTUMUTE rPpaHnLIN.
e M3knoyBaHe Ha 3aLUMTHUTE CUCTEMM.
e OTcTpaHsiBaHe Ha CbOOLLEHNsTa 3a PUCK.
e OtBapsHe Ha MHCTPYMEHTa C MHCTPYMEHTK, Hanp. OTBEpKa, OCBEH ako TOBa He € NO3BONIEHO 3a onpeaeneHn
dyHKUMN.
*  MoaunduumnpaHe unu KOHBEPTUPAHE Ha UHCTPYMEHTA.
e Ynotpeba B HETPE3BO CHCTOSIHUE.
e M3nonssaHe Ha MHCTPYMEHTU C BUAMMU NOBPean Unu gedextu.
e M3nonsBaHe Ha NpUHaANEXHOCTM OT Apyr npoussoauTen 6e3 nspnyHoTo ofobpeHne HaGeoMax.
¢ HacouBaHe KbM CIbHLUETO.
e HeapekBaTHM MEPKM 3@ CUTYPHOCT Ha paboTHUS 06eKT.

1.3 FpaHuum Ha npunoxeHve

OkonHa Cpega Moaxoaswy 3a ynotpe6a npy aTMOCEPHM YCrOBUSA, KOUTO Ca NOAXOASLLM 38 NOCTOSIHHO 3a OBMTaBaHe: He e NoAXoAsLL
3a ynotpeba B arpecuBHM UK NOXaPOOMNaCHN CPEaM.

A OMNACHOCT YoBekbT, OTroBapsiLy, 3a MHCTpyMeHTa TpsibBa a ce CBbpXKe C MECTHWUTE opraHu no 6e3onacHocCT u ¢ ekcnepTy no 6e3o-
nacHocTTa npeau paboTa BbB B3pMBOONACHU PaloHW Unu B 61IM30CT 40 eNEKTPUYECKM MHCTanawuuu, unm noaobHu cuty-
aumu.

1.4 OTroBopHOCTHU

MpousBoauTen Ha npoaykta GeoMax AG, CH-9443 Widnau unu c 0603Ha4eHne 3a LenuTe Ha HacTosILLmMs JOKyMeHT — GeoMax HOCy OTrOBOPHOCT 3a
[JocTaBKaTa Ha NpoAykKTa, BKIYMTENHO PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba v opurnHanHuTe akcecoapu — B 6e3onacHo
CbCTOSHME.

OTroBOpHUK 3a NpoAyKTa YoBekbT, OTroBapsily 3a UHCTPYMEHTA UMa CefHUTE 3aAbIDKEHUS:
e [la pa3bupa MHCTpyKuuMTe 3a 6€30MacHOCT Ha NPOAYKTa U MHCTPYKLMUTE 3anonaBaHe B pbKOBOACTBOTO.
+ [Jawusnonasa npoaykTa B CbOTBETCTBUE C TE€3U UHCTPYKLMU.
* Jla 6bae 3anosHaT c MecTHWUTe nNpaeusa 3a 6e3onacHoCT U NpeanasBaHe OTUHLMAEHTY.
e [a vHdopmupa HezabaBHO GeoMax, ako MHCTPYMEHTBT U NPUIOXeHNeTo3ary6saT ceosTa 6e3onacHocT.
e OcurypsiBa cna3BaHeToO Ha MECTHUTE 3aKOHW, HOPMAaTUBK U U3NCKBAHWSA 3a eKcrnoaTauus Ha ypeauTe, kaTo pagmo-
npeaasaTtenv 1 nasepu.
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15

OnacHocTu npu pa6oTa

/\  BHUMAHKE

/\ onacHoct

3ABEJIEXXKA

/\  BHUMAHKE

/\  nPERYNPEX-
OEHVE

/\  NPEYNPEX-
OEHUE

/\  BHUMAHKE

/\  nPEQYNPEX-
OEHUE

BHumaBaWiTe 3a rpeluHn pesyntaTti oT usmepBaHeTo, ako NPOAYKTLT € 61un nanycHar unu e 6un nsanonssaH HeNnpaBuUIHo,
NPOMEHSIH, CbXpaHsaBaH 3a AbMArY Nepmoamn oT Bpeme Unu TpaHCnopTUpaH.

Mpepna3Hu mepku:

MepuroanyHoO NpaseTe TECTOBU M3MEPBaHNSA U N3BBLPLLBANTE perynmpaHnsaTa Ha camms 06eKT, NOCOYeHN B PHLKOBOA-
CTBOTO 3a NoTpebutens, 0co6eHO ako MHCTPYMEHTBT € 61N M3non3eaH No HeobuYaeH HaumH, KakTo U Npeauv u cneg,
BaXXHWN U3MepBaHus.

3apaay pvcka OT efleKTpUYeCckn yaap e onacHo Aa M3nonaeaTe CTbr6oBe, HUBENVMPHY Peiiku U yObIDKEHWS B GnU3oCT A0
€neKTPUYECKU UHCTanaLmu, KaTo HanpuMep CUoBW kabenu Un enekTpUYeckn perncu.

MpeanazHu mepku:

M3nonaeaiTe MHCTpyMeHTa Ha Ge30MacHo pascTosiHWE OT eNleKTpUYecky MHcTanaumn. Ako ce Hanara aa paboTtuTe B
TaK1Ba YCINOBUSI MbPBO CE CBbPXETE C BNacTUTe, OTroBapsiLLM 3a eNeKTPUYECcKUTe MHCTanauum u cneasarTe TexHuTe
VIHCTPYKLWW.

CunHuTE MarH1THU NoneTa B HenocpeacTeBeHa 6nnsocT (Hanpumep TpaHcdopmaTopu, TONUHK 1 AP.) MOXe Aa
NOBIUSISIT HA KOMMEHcaTopa U Aa AoBeAaT [0 rPeLUkv B U3MepBaHusaTa.

MpeanasHun Mepku:

Korato paboTtute 611130 40 CUNHM MarHUTHW NoneTa, NpoBepsiBaliTe pe3yntaTtute 3a npasaonofobHocCT.

BHumaBaliTe KoraTo HacouBaTe MHCTPYMEHTa KbM CITbHLIETO, 3aLLOTO TenleckonbT (OYHKLMOHMPa KaTo yBenuyasalla
reLla v MoXe Aa HapaHu ounTe BY W/vnu Aa NoBpean MHCTPYMEHTA.

MpeanasHun Mepku:

He HacouBaiiTe MHCTPYMEHTa ANPEKTHO KbM CITbHLETO.

Mo Bpeme Ha AMHAMWYHO M3NON3BaHe, HaNpUMep Npy TpacvpaHe, CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT MHLUMAEHTH, ako NoTpebu-
TENAT He ce cbobpassiBa C YCNOBMSTA Ha OKONHaTa cpefa, HanpuMep NpensTCTBUsI, U3KONWU UK Tpaduk.

MpepnasHu mepku:

YoBekbT, OTFOBOPEH 3a MHCTPYMEHTa TpsibBa Aa M3BecTsiBa NoTpebutenuTe 3a CblECTBYBaLLMTE ONACHOCTY.

HeTtouHoTo o6e3onacsiBaHe Ha paGoTHUs 06EKT MOXe Aa AOBEAe A0 ONacHM CUTyaLuu, HanpyuMep Npy TpaHcnopTa, B
CTPOUTENHU 0GEKTU 1 NPY NPOMULLIIEHN UHCTanaumm.

MpeanasHu mepku:

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, 4e paGoTHUAT 06ekT e TouHo obesonaceH. Cnasgaiite pasnopeabuTe 3a GesonacHocT, npego-
TBpaTsSBaHE Ha MHLUMAOEHTW U ABWKEHME MO NbTUaTa.

AKO 13MNoN3BaHUTE NPUHAANEXHOCTU KbM NPOAYKTa He ca Noaxoasio obe3onaceHn 1 NpoayKkTa e U3N0XeH Ha Mexa-
HWYeH yaap, HanpuMep Npy cUneH BATbP UNW NagaHe, anapaTtypaTa MoXe Aa ce NoBpean Unu TexHukata Moxe aa
NpPeTbPNM NOPaXeHns.

MpeanasHun Mepku:

KoraTto ycTaHoBsiBaTe MHCTpyMeHTa 3a paboTa e HeobxoaMMO Aa ce yBepuTe, Ye OTAENHUTE KOMMOHEHTU (Hanpumep -
TpUHOraTa, TPUHOXHAaTa rnaea, CBbp3BaLLuTe Kabenu 1 T.H.) ca KOPEKTHO HarnaceHu, yCTaHOBEHW U Ca CUTYPHO
3aKpeneH 1 UKCMpaHu.

M3bsirsante aa nognarate MHCTPYMEHTa Ha oM3nYecku yaapu.

Mpv n3mepBaHe No Bpeme Ha rpbMOTEBUYHA Byps ChLLECcTBYBa ONacHOCT Aa BU yapu rPbM.
Mpepna3Hu mepku:
He nposexaante namepeaHvs no Bpeme Ha rpbmMoTeBUYHa Byps.
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A nPEnynPE)K_ Ako WHCTPYMEHTBLT Ce U3XBBLPIN 6630TFOBOPHO MOXe [ia ce Crnyyun cnegHoTo:
. Ako I'IOJ'IVIMepHVITe/rIJ'IaCTMaCOBI/ITe 4YacTu ce 3anandarT ce nony4yaBsaTt OTPOBHU ra3oBe, KOUTO MoraT Aa HaBpeaAaT Ha

AEHVE 3gpaBeTo.
*  Axo BaTepuuTe ca NoBpeAEHM UMK Ce HarpesiT CUIHO, Te MoraT Aa u3byxHaT 1 ToBa Aa nNpean3BuKa OTpaBsiHe, usra-
psiHe, KOpo3Ks UMK 3aMbpCsBaHe Ha OKonHaTa cpeaa.
e Be30TroBOpHOTO U3XBBLPIIsIHE MOXeE Aa NO3BOSIM MHCTPYMeHTa Aa 6bae n3nonssaH OT Xopa, KOUTO HAMaT NpaBo Ha
TOBa, B NPOTMBOPEYME C NpaBunaTa u fa U3noxute TAX U TpeTV Nua Ha pUCK OT CEPUO3HN HapaHsiBaHUS Uu
rnoemaHe Ha OTTOBOPHOCTTa 3a 3aMbpCSBaHETO Ha OKONHaTa cpefa.
MpeanasHu Mepku:
He n3xBbpnsiiTe o6opyaBaHeTo 3aeAHO C AOMAaKUHCKV OTnagbLm.
M3nonseaitTe o6opynBaHeTo cbobpa3Ho npasunaTa, KouTo ca B cuna BbB Bawwara ctpaHa.
Hukora He I'Ipe,D,OCTaBﬂVITe oGopy,qsaHeTo Ha HeynbJIHOMOLLEeHU nuua.
CneumduyHa 3a npoaykTa MHpopmauus 3a ynpasneHne Ha oTnagbuuTe U TpeTupaHe MoXe Aa ce u3ternum ot yeb caiita
Ha GeoMax Ha agpec http://www.geomax-positioning.com/treatment unu aa ce nony4u ot AucTpubyTopa Ha GeoMax.
A MPEAYNPEX- Camo oTopuanpaHu cepBu3HM LieHTpoBe Ha GeoMax nmaT NpaBoTO Aa NONpaBsAT Te3un NPOAYKTU.
OEHUE

S
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OnucaHue Ha Cucrtemara

OnucaHue Ha cucTemaTta

O6Lwo onncaHne

Hanu4yHu mogenu

2.2

ZAL220/24/32 e mogepeH aBTOMaTUYEH HUBENWP 3a CTpouUTenHaTa MHAYCTPUS.

Ton e HUBENUP 3a BCSAKaKBW CTPOUTENTHN HUBENVMPAHWUA U AeAHOCTU NO NOAPaBHSABaHE.

Pa6oTaTa ¢ T031 HMBenNWp e onpocTeHa. HayyaBaHeTo He N3MCKBA YCUISA 1 TOW MOXe [a Ce U3MOon3Ba OT BCEKM B ekvna
BU.

e JlecHa ynotpeba

* bBbp3a HacTpolika ¢ nperneq B CTpaHWYHO OTrneaano npu 6anoH4yeTo

e [naBHX JOMHW BUHTOBE 3a NECHO perynupaHe

*  JuonTpuyeH MepHUK 3a 6BP30 U3paBHsBaHe KbM LienTa

e YCTOW4MBOCT Ha BoAa W npax

ZAL224 ZAL232

. ZAL220

011162.001

CbAabpxKaHue Ha KOHTenHepa

CbAbpKaHUe Ha KOHTeMn-
Hepa

a) LlectorpameH ko4

b) OrtBepTka

c) CD gwuck ¢ pbKOBOACTBO 3a NoTpebu-
Tens

011163001 d) WHctpymeHT

|
m
@
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2.3 KomnoHeHTu Ha UHCTpyMeHTa

KoMnoHeHTU Ha MHCTPY-
MeHTa

011164.001 C h | J
a) Konye 3a cokycmpaHe f)  [AuonpuyeH MepHuK
b) O6ektns g) Okynsp
c) [pepnaBka ¢ 6e3kpaiiHa Bpb3ka (aBycTpaHHa) h) XopusoHTareH Kpbr
d) Kpbrno 6anoHue i) [oneH BUHT
e) OrtpasuTenHo ornepano j) Kanak Ha BuHTa 3a perynupaHe
=
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Pab6oTta c uHcTpymMeHTa

VlsmepBaHe Ha pa3CTosAHue U bIr'bn

U3mepBaHe Ha pa3cTosiHue

U3mepBaHe Ha brbn

3.2

M3uncnaBaHe Ha pa3cTosHMETO

Moka3aHue
lopHa nuHus 3a pasctosiHue (Ip): 2,670 m
[onHa nuHua 3a pasctosHue (I,): -2,502 m
Pasnuka Ly: 0,168 m
La=1-l, x 100
d =Lax 100 PesynTtar
003990 001 PasctosiHne 16,8 m
(&  PasctosiHue d = Ly x 100

003991.001

I T
10 0

— —

350

CTbnka OnucaHue

1. [MoapaBHeTe MHCTPYMEHTa KbM Touka A.

2. 3aBbpTeTe X3-kpbra Ha "0".

3. MoapaBHeTe MHCTPYMEHTa KbM ToYka B.

4. MpuueneTe ce B LeHTbpa Ha penkara.

5. PasueteTte X3-brbna ot X3-kpbra. B T03un npumep X3-brunbT e 60°.

MpoBepka n perynupaHe Ha 3puTenHara JIMHUSA

Mposepka Ha 3puTenHaTa
nuHUA

Ctbnka OnucaHue
(= C kpbrnoto 6anoH4e LEHTPMpaHO 1 HarnaceHo, apuTenHaTa
nuHus Tpabea ga 6bae Xxopu3oHTanHa.
1. N36epeTe pascTtosiHue oT npnbnuamtenHo 30 M B pamkute Ha
TleceH TepeH.
MosuumoHupainTe peikaTa B ABETE KpanHu Touku (A, B).
MosnunoHnpaiiTe MHCTPyMeHTa B Touka |, (Ha nonosuHaTa
pa3ctosHue mexay A n B, npocTo ro cnoxete Aony) v LEHTpU-
pariTe 6anoHyeTo. 003993.001
4. PasyeTeTe aBeTe penku.
MokasaHue Bbpxy A = 1,832 m
MokasaHune Bbpxy B = 1,616 m
AH=A-B=0,216 m
MosnunoHupaiiTe HUBENMpa Ha okomno 1 m oT penka A. actual = 1.604 5
PasyeTeTe pevikata (Hanpumep: 1,604 m).
HamepeTe HOMMHaNHOTO nokasaHve B, Hanpumep:
MokasaHne A — AH = 1,604 m — 0,216 m = 1,388 m.
8. Pas4yeTeTe peiika B, cpaBHeTE HOMUHANHOTO/peanHo nokasaHue.

003994 001

EE MAX Pa6oTa ¢ MHCTpymeHTa
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PerynupaHe Ha 3putenHara

JNUHUA

N—/

(@

Ctbnka

OnucaHue

KoraTo pasnukata B HOMWHANHOTO/peariHo nokasaHue e noseve OT 3 MM,
3puTenHara nuHus Tpsbea aa ce perynupa.

3aBbpTeTe BUHTa 3a perynvpaHe, 4OKaTO cpeaHaTa YepTuyka faae
XenaHoTo nokasaHue (Hanpumep: 1,388 m).

MpoBepeTe OTHOBO 3puUTENHATa NNHUS.

Mpeau ga 3anoyHeTe paboTa Ha 06eKTa Unu cred AbMArv nepuoan Ha
CbXpaHeHue/TpaHcnopTupaHe Ha obopyaBaHeTo, NpoBepeTe napame-
TpuTe 3a NONeBO perynupaHe, ykasaHv B TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTpebu-
Tens.

003995 001

MAX Pa6oTa c MHCTpymeHTa

ZAL220/24/32 | 10




4.1

CbxpaHeHue un TpaHcnopT

TpaHcnopT

TpaHcnopTupaHe Ha noneTo

TpaHcnopTupaHe B
NpeBO3HO CPeACTBO Ha NbT

Mpu gocTaBKa Ha UHCTPY-
MeHTa

Moncka npoBepka

4.2

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha 06opyABaHETO BUHArM ce yBepsiBaiTe, Ye
e TpaHcropTupaTe MHCTPYMEHTa B HeroBaTa OpurMHanHa KyTust unm
e HOceTe TpuHoraTta C Kpaka npes pamMeHaTta By U ApbXTe UHCTPYMEHTA U3NPaBeH.

Hwukora He HoceTe npofykTa He3akperneH B NPEBO3HO CPEACTBO Ha MbT, Thil KATO MOXe Aa 6bae yaapeH unu aa ce
noenusie ot BubpaumnTe. BuHarm HoceTe NpofyKTa B HErOBWS! TPAHCMOPTEH KOHTEMHED, OPUrMHAIIHA OMakoBKa WU CbOT-
BETHUSI eKBMBAIIEHT U o 3akpeneTe fobpe.

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha MHCTPYMEeHTa C Brak, caMoreT unu kopab uanonaeainTe opuruHanHaTta onakoBka HaGeoMax
(TPaHCMOpTEH KOHTEMHEP 1 KyTUS 32 TPAHCNIOPTUPaHe Ha AanieyHn PasCTOSIHWSA) UNK Apyra ONakoBKa, KOSTo Aa npeanasu
WHCTPYMeHTa OT CbTPeceHusi 1 BUBpaLmu.

MepurogunyHo npaseTe TECTOBY M3MEPBaHUs 1 Cria3BaiTe NpenopbkuTe 3a
npoBepka Ha rnoneto, nocoyexu B MoTpebutenckoto PbkoBoACcTBO, 0COGEHO Crep kaTo
VHCTPYMEHTBT € BUn CbOOPEH, CbXpaHsiBaH 3a AbIM NEPUOAN UMK TPAHCTIOPTUPaH.

CbxpaHeHue

WUHCcTpyMeHT

Moncka npoBepka

4.3

KoraTto cbxpaHsiBaTe MHCTPYMEHTa, 0COBEHO Npe3 NATOTO U B aBTOMObMIN, ce cbobpassBaiTe ¢ TemnepaTypHuTe
rpaHuuun. Buxte pasgen "TexHuuyecku [JaHHu" 3a MHbopMaums OTHOCHO TeMnepaTypHUTE AOMNyCKu.

Cnep no-abnbr nepunoa Ha CbxpaHeHue BuHaru npoaepﬂBaVlTe napameTpuTte, NokasaHn B TOBa PbKOBOACTBO Nnpeaun aa
n3non3saTte UHCTPYMEHTa.

MouucTBaHe 1 noacywaBaHe

MpoaykTu 1 akcecoapu

BnaxHu npoaykTh

e W3pyxBaviTe npaxTa oT newuTe.

e Hukora He JOKOCBaWTE CTHKIEHUTE KOMMNOHEHTU C NPBCTY.

e V3nonsBaiiTe camo 4McTa, Meka U HEBMAKHECTa Kbpra 3a noyncteaHe. AKo € Heo6X0AUMO, HaBnaxHeTe KbpnaTa ¢
BOZA MU YMCT cnupT. He usnonaeaiite Apyr TEYHOCTM; Te G1uxa MOrnu Aa yBpeasT NONMMEPHUTE KOMMOHEHTH.

MoacylweTe 1 n3GbpLIETE UHCTPYMEHTA, TPAHCMOPTHUS KOHTENHEP, MEHONACTHUTE BMOXKM U akcecoapuTe Npu Temne-
paTypa, He no-Bucoka oT +40°C/+104°F, cnep KoeTo rv nouncteTe. He nakeTupaiTe, 4OKATO BCUYKO He U3CbxHe. BuHarn
3aTBapsATe TPAHCMOPTHUS KOHTENHep, Korato paboTute Ha obekTa.

GE

MAX CbxpaHeHue u TpaHcnopT
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5 TexHu4ecku [JaHHU
TouHoCT CTaHOapTHO OTKMOHeHWe 3a 1 KM AABOMHO HMBenupaHe 1SO17123-2:
ZAL220: 2,5 Mm
ZAL224: 2,0 Mm
ZAL232: 1,9 Mm
Teneckon HopmanHo nsobpaxeHue
YBenuuenune
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32 x
3puTenHo none: < 2,1 ™M npu 100 m
Han-manko ueneBo pasctosiHne <10m
OT OCTa Ha UHCTPYMeHTa:
KomneHcaTtop PaboTeH obxsart: +15’
TOYHOCT Ha NO3MUMOHNpPaHe 0,5”
(cTaHOapTHO OTKMOHEHWE)
U3mepBaHe Ha pa3cTosiHue PaKToOp Ha YMHOXEHME: 100
AUTUBHA KOHCTaHTa: 0
Kpbrbn Husenup YyBCTBUTENHOCT: 8'/2 Mm
Kpbr papgyvpane: 360°
MHTepBanu Ha rpagympaHe: 1°
ApanTtauusa KbM HOpManeH TPMHOXHWK Unn TakbB C Kpbria
rnasa
LleHTpaneH cdukcupall BUHT: 5/8"

XapaKTepucTUKM Ha OKon-
HaTa cpeAa

Temnepatypa

Temnepartypa npu pa6ota

TeMnepatypa npu cbXxpaHeHue

—20°C o +50°C
(~4°F fo +122°F)

—40°C po +70°C
(~40°F fo +158°F)

3awmTeHoOCT OT BoAa, Npax M NACHK

3awmTta

IP56 (IEC 60529)

EE MAX TexHu4yecku JaHHK
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Introducere

Cumparare

AW

Identificare produs

Simboluri

Valabilitatea acestui manual

Documentatie disponibila

Felicitari pentru cumpararea unui GeoMax ZAL220/24/32.

Acest manual contine indicatii importante de siguranta, precum si instructiuni pentru initializarea produsului si operarea
lui. Consultati "1 Indicatii de siguranta” pentru informatii suplimentare.
Cititi cu atentie, in totalitate, Manualul utilizatorului Tnainte de a activa produsul.

Tipul si numarul de serie ale produsului dumneavoastra sunt indicate pe placuta tip.
Referiti-va intotdeauna la aceasta informatie cand trebuie sa luati legatura cu agentul dumneavoastra sau atelierul de
service autorizat GeoMax.

Simbolurile utilizate Tn acest manual au urmatoarele semnificatii:

Tip Descriere

A PERICOL Indica o situatie periculoasa iminent& care, daca nu este evitata, va conduce la deces sau
vatamare grava.

A AVERTISEMENT |!ndica o situatie periculoasa potentiala sau o utilizare neintentionata care, daca nu este
evitatd, ar putea conduce la deces sau vatamare grava.

A PRECAUTIE Indica o situatie periculoasa potentiala sau o utilizare neintentionata care, daca nu este

evitata, poate conduce la vatamare minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie periculoasa potentiald sau o utilizare neintentionata care, daca nu este
evitata, poate conduce la daune apreciabile materiale, financiare si asupra mediului.

&

Paragrafe importante, care trebuie implementate n practica, deoarece permit ca produsul
sa fie utilizat ntr-un mod corect tehnic si intr-o maniera eficienta.

Acest manual este valabil pentru instrumentele ZAL220/24/32. Diferentele intre diferitele modele sunt marcate si descrise.

Nume

Descriere/format l“i*l E@

Manualul utilizatorului
ZAL220/24/32

Sunt cuprinse Tn Manualul utilizatorului toate instructiunile necesare pentru
operarea produsului la un nivel de baza. Asigura o privire generala asupra
produsului Tmpreuna cu datele tehnice si indicatiile de siguranta.

v

EE MAX Introducere
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Indicatii de siguranta

1.1 Introducere generala

Descriere Urmatoarele indicatii permit persoanei responsabile cu produsul si persoanei care foloseste efectiv echipamentul sa anti-
cipeze si sa evite pericolele operationale.
Persoana responsabila cu produsul trebuie sa se asigure ca totj utilizatorii inteleg aceste indicatii si le Tnsusesc.

1.2 Definirea utilizarii

Utilizarea conform destina-
tiei

Utilizare necorespunzatoare
previzibila rational

1.3

¢ Rezultate de masurare a Tnaltimii optice.
* Masurarea distantei optice cu citiri pe stadie.

»  Utilizarea produsului fara instruire.

e Utilizare in afara domeniului si a limitelor definite.

« Dezactivarea sistemelor de siguranta.

+ Indepartarea insemnelor de avertizare la pericole.

» Deschiderea produsului cu ajutorul sculelor, ca de exemplu surubelnita, exceptand cazul cand este permis pentru
anumite functii.

¢ Modificarea sau transformarea produsului.

* Utilizarea dupa descompletare.

e Utilizarea produselor cu defecte sau deteriorari identificabile.

e Utilizarea cu accesorii de la alti producatori fara aprobarea explicita a GeoMax.

*  Privirea direct In soare.

» Dispozitive de protectie necorespunzatoare in zona de lucru.

Limite de utilizare

Mediu ambiant

A

PERICOL

1.4

Adecvat pentru utilizare Tn atmosfera adecvata pentru locuintele permanente ale oamenilor: nu este adecvat pentru utili-
zare In medii agresive sau explozive.

Autoritatile de siguranta locala si expertii in siguranta trebuie contactati de catre persoana responsabild cu produsul,
Tnainte de a lucra in zone periculoase sau in apropierea instalatiilor electrice sau situatii similare.

Responsabilitati

Producatorul produsului

Persoana responsabila cu
produsul

15

GeoMax AG, CH-9443 Widnau, denumit in continuare GeoMax, este responsabil pentru furnizarea produsului, inclusiv
manualul utilizatorului si accesoriile originale, in stare de siguranta.

Persoana responsabila cu produsul are urmatoarele indatoriri:

e Sainteleaga instructiunile de siguranta ale produsului si instructiunile din manualul utilizatorului.

e  Saasigure ca acesta este utilizat Tn conformitate cu instructiunile.

«  Safie familiarizat cu reglementarile locale privind siguranta si prevenirea accidentelor.

« Sainformeze imediat GeoMax daca produsul si aplicatia devin nesigure.

e Sa asigure ca sunt respectate legile nationale, reglementarile si conditiile de operare de ex. ale emitatoarelor radio
sau ale laserelor.

Pericole de utilizare

A

PRECAUTIE

Atentie la rezultate eronate de masurare daca produsul a fost scapat pe jos sau a fost utilizat necorespunzator, modificat,
depozitat pentru perioade Tndelungate de timp sau transportat.

Avertisment:

Executati periodic masurari de test si executati reglajele de teren indicate in manualul utilizatorului, Tn special dupa ce
produsul a fost supus la utilizare anormala, precum si Thainte si dupa masurari importante.

EE MAX Indicatii de siguranta
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/\  PERICOL

NOTA

/\  PRECAUTE

/\  AVERTISEMENT

/\  AVERTISEMENT

/\  PRECAUTE

/\  AVERTISEMENT

/\  AVERTISEMENT

/\  AVERTISEMENT

Datorita riscului de electrocutare, este periculos sa fie utilizati stalpi, mire de nivelare si prelungitoare in apropierea insta-
latiilor electrice, cum sunt cablurile de Tnalta tensiune sau caile ferate electrice.

Avertisment:

Pastrati o distanta de siguranta fata de instalatiile electrice. Daca este esential sa se lucreze in asemenea medii, mai intai
luati legatura cu autoritatile de siguranta responsabile pentru instalatiile electrice si urmati instructiunile acestora.

Campurile magnetice puternice din imediata vecinatate (de ex. transformatoare, cuptoare de topire...) pot influenta
compensatorul si pot duce la erori de masurare.

Avertisment:

Cand se lucreaza n imediata vecinatate a campurilor magnetice, verificati rezultatele cu privire la plauzibilitate.

Aveti grija cand indreptati produsul spre soare, deoarece telescopul functioneaza ca o lupa si va poate vatama ochii si/sau
poate deteriora produsul la interior.

Avertisment:

Nu Tndreptati produsul direct spre soare.

Tn cursul aplicatiilor dinamice, de exemplu a procedurilor de supraveghere, exista pericolul de accidente care pot surveni
daca utilizatorul nu acorda atentie la conditiile de mediu, de exemplu obstacole, excavatii sau trafic.

Avertisment:

Persoana responsabila trebuie sa constientizeze deplin totj utilizatorii de pericolele existente.

Asigurarea inadecvata a zonei de lucru poate conduce la situatii periculoase, de exemplu in trafic, pe santiere de
constructii si la instalatii industriale.

Avertisment:

Aveti grija Tntotdeauna ca zona de lucru sa fie asigurata corespunzator. Respectati reglementarile privind siguranta,
prevenirea accidentelor si circulatia rutiera.

Daca accesoriile folosite cu produsul nu sunt asigurate corespunzator si produsul este supus la socuri mecanice, de
exemplu lovituri sau caderi, produsul poate fi deteriorat sau persoanele pot fi vatamate.

Avertisment:

Cand initializati produsul, aveti grija ca accesoriile sa fie corect adaptate, fixate, asigurate si blocate in pozitie.
Evitati supunerea produsului la solicitari mecanice.

Daca produsul este utilizat cu accesorii, de exemplu catarge, tije, stalpi, cresteti riscul posibilitatii de a fi lovit de catre
trasnet.

Avertisment:

Nu folositi produsul pe furtuna.

Daca produsul este evacuat necorespunzator ca deseu, se pot intampla urmatoarele:

» Daca sunt arse componente din polimeri, se genereaza gaze toxice care pot afecta sanatatea.

« Daca bateriile sunt deteriorate sau sunt puternic incalzite, ele pot exploda si cauza otravire, arsuri, coroziune sau
contaminarea mediului.

*  Prin evacuarea iresponsabila a produsului ca deseu puteti facilita utilizarea acestuia de catre persoane neautorizate,
n contraventie fata de reglementari, acestea si terte parti fiind expuse la riscul unor vatamari severe si contaminarea
mediului.

Avertisment:

Nu este permisa evacuarea produsului cu gunoiul menajer.

Evacuati produsul ca deseu Tn mod corespunzator, conform reglementarilor nationale in vigoare n
tara dumneavoastra.

Protejati intotdeauna produsul de accesul persoanelor neautorizate.

Tratamentele specifice produsului i informatii privind administrarea deseurilor pot fi descarcate de pe pagina de start de
GeoMax la http://www.geomax-positioning.com/treatment sau primite de la distribuitorul dumneavoastra GeoMax.

Numai atelierele de service autorizate GeoMax au voie sa repare aceste produse.

EE MAX Indicatii de siguranta ZAL220/24/32 | 5



Descrierea sistemului

Descrierea sistemului

Descriere generala

Modele disponibile

2.2

ZAL220/24/32 este o niveld automata moderna pentru industria de constructii.
Este o nivela pentru toate lucrarile de constructie si de aliniere.

Operarea acestei nivele este simpla. Orice din echipa poate invata sa o utilizeze.
e Usor de utilizat

* Instalare rapida cu vederea oglinzii laterale la bula

e Suruburi pentru ajustarea usoara a picioarelor

« Dioptru pentru alinierea rapida la tinta

¢ Rezistenta la praf si apa

ZAL220 ZAL224 ZAL232

011162 001

Continut container

Continut container

|
m
@

MA

a) Cheie imbus
b) Surubelnita

011163.001 d) Instrument

¢) CD cu Manualul utilizatorului

Descrierea sistemului
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2.3 Componentele instrumentului

Componentele instrumen-
tului

011164.001 C h | J
a) Buton de focalizare f) Dioptru
b) Obiectiv g) Ocular
c) Actionare continua (ambele parti) h) Cerc orizontal
d) Bula circulara i) Surub picior
e) Oglinda reflectanta j) Capac surub de ajustare
=
EE% MA Descrierea sistemului ZAL220/24/32 | 7



Operare

Masurarea distantei si unghiului

Masurarea distantei

003990 001

d =Lax 100

Calcularea distantei

Citire

Diferenta Ly:

Rezultat

Distanta d:

Linia superioara a distantei (I,): 2,670 m

Linia inferioara a distantei (1,): -2,502 m

0,168 m
x 100

16,8 m

(&  Distantad =L, x 100

Masurarea unghiului

10 0

003991.001

350

Pas Descriere
1. Aliniere instrument la punctul A.
2. Rotiti cercul Hz la "0".
3. Aliniere instrument la punctul B.
4, Orientati In centrul mirei de nivel.
5. Cititi unghiul Hz din cercul Hz. In acest exemplu, unghiul Hz este 60°.
3.2 Verifica gi ajusteaza linia de vizare
Verificarea liniei de vizare Pas PesaiEe
(= Cu bula circulara centraté si ajustata, linia de vizare
trebuie sa fie orizontala.
1. Alegeti o distanta de aprox. 30 m in cadrul unui teren cu
nclinare mica.
Setati o mira la ambele puncte finale (A, B).
Setafi instrumentul la punctul I, (la jumatatea drumului
dintre A si B, doar transmiteti mai departe) si centrati
bula de aer. 003992001
4. Cititi ambele mire.
CitirelaA=1,832m
Citire laB =1,616 m
AH=A-B=0,216 m
5. Setali nivela la aproximativ 1 m de la mira A. actual = 1.604 5
Cititi mira A (de ex.: 1,604m). | |/ ___—T
7. Gasiti citirea nominala B, de ex.:
Citirea A- AH=1,604 m- 0,216 m = 1,388 m. 5
8. Cititi mira B, comparati citirea nominala/actuala.
A

EE MAX Operare
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Ajustarea liniei de vizare Pas PresEiee
(= Cénd diferenta citire nominalad/actuala este mai mare de 3 mm trebuie
ajustata linia de vizare.
1. Rasuciti surubul de ajustare pana cand linia din mijloc indica citirea solici-
tata (de ex. 1,388 m).
2. Verificati linia de vizare din nou.
(= Tnainte de a incepe munca in teren sau dup& perioade lungi de depozi-
tare/transport al echipamentului, verificati parametrii de ajustare in camp
specificati in manualul utilizatorului. NIG(S) @

&=
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4.1

Ingrijire si transport

Transport

Transport pe teren

Transport cu un vehicul
rutier

Expediere

Reglarea pe teren

4.2

Cand transportati echipamentul pe teren, aveti intotdeauna grija sa:
e transportati produsul in containerul sau original,

e sau sa transportati pe umar trepiedul cu picioarele stranse, tinand produsul atasat in sus.

Nu transportati niciodata produsul liber intr-un vehicul rutier, deoarece poate fi afectat de socuri si vibratii. Transportati
produsul intotdeauna in containerul sau de transport, ambalajul original sau asemanator, si asigurati-I.

Daca transportati produsul pe cale feratd, calea aerului sau mare, utilizati ambalajul original complet al aparatului
GeoMax, containerul de transport si cutia de carton sau echivalente, pentru a 1l proteja de socuri si vibratji.

Executati periodic masurari de test si executati reglajele de teren indicate in Manualul utilizatorului, Tn special dupa ce
produsul a cazut, a fost depozitat pe perioade lungi sau transportat.

Depozitare

Produs

Reglarea pe teren

4.3

Respectati limitele de temperatura cand depozitati echipamentul, in special vara daca echipamentul se afla intr-un
vehicul. Consultati "Date tehnice" pentru informatii privind limitele de temperatura.

Dupa perioade lungi de depozitare, controlati parametrii de reglare pe teren indicati in acest manual Tnainte de a utiliza
produsul.

Curatare si uscare

Produsul si accesoriile

Produse umede

«  Suflati praful de pe lentile.
¢ Nu atingeti niciodata geamul cu degetele.

e Utilizati pentru curatare numai o laveta moale, curata, fara scame. Daca este necesar, inmuiati laveta in apa sau
alcool curat. Nu folositi alte lichide; acestea pot ataca componentele din polimeri.

Uscati produsul, containerul de transport, insertiile de spuma si accesoriile la o temperatura nu mai mare de +40°C /
+104°F si curéatati-le. Nu ambalati la loc pan& cand nu este totul uscat. inchideti intotdeauna containerul de transport cand
1l folositi pe teren.

EE MAX Tngrijire si transport
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5 Date tehnice
Precizie Deviatie standard pentru 1 km nivelare dubla ISO17123-2:
ZAL220: 2,5 mm
ZAL224: 2,0 mm
ZAL232: 1,9 mm
Telescop Tnaltati imaginea
Marire
ZAL220: 20 x
ZAL224: 24 x
ZAL232: 32x
Camp vizual: <2,1mlal00m
Cea mai scurta distanta {inta <10m
de la axa instrumentului:
Compensator Interval de lucru: +15’
Setarea preciziei 0,5”
(deviatie standard):
Masurarea distantei Factor de multiplicare: 100
Constanta aditiva: 0
Nivela circulara Sensibilitate: 8'/2 mm
Cerc Gradatie: 360°
Interval gradatie: 1°
Adaptare La trepied normal sau cu cap sferic
Surub de fixare centrala: 5/8”

Specificatii de mediu

Temperatura

Temperatura de functionare

Temperatura de depozitare

-20°C pana la +50°C
(-4°F pana la +122°F)

-40°C pana la +70°C
(-40°F pana la +158°F)

Protectie contra apei, prafului si nisipului

Protectie

IP56 (IEC 60529)

EE MAX Date tehnice
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